Prophetia leremiae

11 uerba Hleremiae fIIIi HeICIae de Sacerdotibus qU| fue\?words of Jeremiah the son of Hilkiah, of the

priests that were in Anathoth in the land of Benjamin:

runt in Anathoth in terra Beniamin1:2 quod factum €St U r: o unom e worortne Loro came i e ays of

Josiah the son of Amon king of Judah, in the thirteenth

bum Domini ad eum in diebus losiae filii Amon regis luda™
In tertIOdeCimo anno regnl eiUS13 et faCtum eSt In dlebu&ll came also in the days of Jehoiakim the son of

. s R . . Josiah k\_ng of Judah, unto lhe_ end of the eleventh year
loachim filii losiae regis luda usque ad consummMati oMY i e ane i monn
undecimi anni Sedeciae filii losiae regis luda usque ad trans-
m|grati0nem Hlerusalem in mense qU|ntQ4 et factum estt4ThenthewordoftheLORDcameumome,saying,

uerbum D0m|n| ad me dicenS].S prlusquam te formareMBeforelfurmedtheeinthebel\ylknewthee; and

before thou camest forth out of the womb | sanctified thee,

in utero noui te et antequam exires de uulua sanctificatr e earermeneren
prophetam gentibus dedi ta.6 et dIXi a. a. a Domine Deu&Thensau‘l I, Ah, Lord GOD! behold, | cannot speak:

for Iam a child.

ecce neSCiO quul qt,“a puer ego Sum7 et d|X|t D0m|nus 1:7 But the LORD said unto me, Say not, | am a child: for

thou shalt go to all that | shall send thee, and whatsoever |

ad me noli dicere puer sum quoniam ad omnia quae Mmittarfy«= =
te |biS et uniuersa quaecumque mandauero tlbl quuers 1:8 Be not afraid of their faces: for | am with thee to de-

liver thee, saith the LORD.

ne timeas a facie eorum quia tecum ego sum ut eruam te di-
Clt Dominus 19 et m|S|t Dominus manum Suam et tetigjthentheLORDputforthhishand,andtauchedmy

mouth. And the LORD said unto me, Behold, | have put

0os meum et dixit Dominus ad me ecce dedi uerba mea-fr "
Ore tuo 110 ecce ConSUtUi te h0d|e Super gentes et Su:p_%nhavethlsdaysettheeoverthenatlonsanduver

the kingdoms, to root out, and to pull down, and to destroy,

regna ut euellas et destruas et disperdas et dissipes et &g«
f|CeS et plantes 111 et factum est uerbum D0m|n| ad m:eMoreoverthewordof!heLORDcamememe,say-

ing, Jeremiah, what seest thou? And | said, | see a rod of

dicens quid tu uides Hieremia et dixi uirgam uigilantem ego =
Uideo 112 et dIXit D0m|nus ad me bene Uid|St| qUia Ui :il?ThensaldtheLORDumome,Thouhastwellseen:

or | will hasten my word to perform it.

Iabo ego Super uerbo meo ut faC|am i”udlBet factum eSt1:13AndlhewordoftheLORDcameuntomelhesecond

time, saying, What seest thou? And | said, | see a seething

uerbum Domini secundo ad me dicens quid tu uides et ki seereron
ollam succensam ego uideo et faciem eius a facie aquilonis
1:14 et dixit Dominus ad me ab aquilone pandetur malum. s oo s o me. ouor e rort an

evil shall break forth upon all the inhabitants of the land.

Super Omnes habitatores terraE].S qL“a ecce ego COnuO:TSFur,Iu,IwiIIcaIIallthefamil\esoflhekmgdomsof

the north, saith the LORD; and they shall come, and they
1 1 1 1 1 his th t the ent f the gat
cabo omnes cognationes regnorum aquilonis ait DOMINUSEL e ams o
and against all the cities of Judah.

uenient et ponent unusquisque solium suum in introitu por-
tarum Hierusalem et super omnes muros eius in circuitu et
Super uniuersas urbes IUda16 et quuar iUd|Cia mea CUMGAndIW|IIurlermyJudgmemsagamsnhemtouch-

ing all their wickedness, who have forsaken me, and have

eis super omni malitia eorum qui dereliqguerunt me et libatgs: oo e vostpeenenore
runt dils allenis et adorauerunt OpUS manuum Suarllm? 1:17 Thou therefore gird up thy loins, and arise, and speak

unto them all that | command thee: be not dismayed at

tu ergo accinge lumbos tuos et surge et loquere ad eos" Gz« e reeeren
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nia quae ego praecipio tibi ne formides a facie eorum nec
oo e eneems s aeenes<€NIM  tiMere te faciam uultum eorumt:18 ego quippe de-
i;ll te hodie in ciuitatem munitam et in columnam ferream et
| IN murum aereum super omnem terram regibus luda princi-
;gaﬁnamyt?::g_%aagmam;b:mm.;gpibus eius et sacerdotibus et populo terraeiget bellabunt

aduersum te et non praeualebunt quia tecum ego sum ait Do-
minus ut liberem te

2:1 Moreover the word of the LORD came to me, saying, 21 et factum eSt uerbum D0m|n| ad me d|Cerm2 uade

2:2Go and cry in the ears of Jerusalem, saying, Thus saith

ne LoRo; remember thes, he kindness of o @ Clama N auribus Hierusalem dicens haec dicit Dominus

the love of thine espousals, when thou wentest after me in

feveness et s recordatus sum tui miserans adulescentiam tuam et caritatem
disponsationis tuae quando secuta me es in deserto in terra
2:3Israe\washollnessunto(heLORD,andtheflrstfrultqua.e non Semlnatur23 SanCtUS ISrahel D0m|n0 prlmltlae

of his increase: all that devour him shall offend; evil shall

frugum eius omnes qui deuorant eum delinquunt mala ue-
2:4Hearye!hewordoftheLORD,Ohouseoflacub,annient Super eOS diCIt D0m|nu524 aUdite uerbum D0m|n|

all the families of the house of Israel:

2:5Thussa|thlheLORD.Wha(mlqunyhaveyourfatherdOmuS IaCOb et Omnes Cognat|0nes domus Israhﬁlhaec

found in me, that they are gone far from me, and have

ket ety s e becane v dicit Dominus quid inuenerunt patres uestri in me iniquita-
tis quia elongauerunt a me et ambulauerunt post uanitatem
2:6 Neither said they, Where is the LORDthatbmughet uanl faCti Sunt 26 et non dixerunt Ubi est Dominus qL”

us up out of the land of Egypt, that led us through the

Id , through a land of deserts and of pits, through 1 1 1 1
o s areean @ scendere nos fecit de terra Aegypti qui transduxit nos per
that no man passed through, and where no man dwelt?

desertum per terram inhabitabilem et inuiam per terram sitis
et imaginem mortis per terram in qua non ambulauit uir ne-
2:7And|broughtyuu|ntoaplentlfulcountw,toeattheque habltauit homo 27 et indUXi UOS in terram Carmell ut

fruit thereof and the goodness thereof; but when ye en-

o . 1 e mece mne reneee pomederetis fructum eius et optima illius et ingressi conta-
minastis terram meam et hereditatem meam posuistis in abo-
2:8 The priests said not, Where is the LORD? and themlnatlonem 28 Sacerdotes non d|Xeru nt Ub| eSt D0m|nus et

that handle the law knew me not: the pastors also trans-

e s namen - *tenentes legem nescierunt me et pastores praeuaricati sunt in
me et prophetae prophetauerunt in Baal et idola secuti sunt
2:9WhereforeIwillyetpleadwnhyuu,sa\thlheLORD,z:g propterea adhuc iUd|Ci0 Contendam uObISCum alt D0m|'

and with your children’s children will | plead.

2:10 For pass over the isles of Chittim, and see; andsemus et Cum fil“S uestris d|Sceptab(210 translte ad inSUIaS

unto Kedar, and consider diligently, and see if there be

Cetthim et uidete et in Cedar mittite et considerate uehemen-
2:11 Hath a nation changed their gods, whichareyelnter et Uidete SI factum eSt hl.“uscemoml:LS' mutant gens

gods? but my people have changed their glory for that

deos et certe ipsi non sunt dii populus uero meus mutauit
ZzlzBeastomshed.Oyeheavens‘atthls,andbehombG|Oriam Suam In id0|um 212 Obstupesclte Caeli Super hOC

afraid, be ye very desolate, saith the LORD.
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et portae eluS deSOIamir" Uehementer dICIt Domings.?) 2:13 For my people have committed two evils; they have

forsaken me the fountain of living waters, and hewed them

duo enim mala fecit populus meus me dereliquerunt feytfos e esens paenadnoae
tem aquae uiuae ut foderent sibi cisternas cisternas dissipa-
tas quae Contlnere non ualent aquaﬂ.4 numquld SeruuS:14lsIsraelaservant? is he a homeborn slave? why is

he spoiled?

est Israhel aut uernaculus quare ergo est factus in praedam
2:15super eum rugierunt leones et dederunt UOCEM SUAM IO ions s upon i, an et ans

they made his land waste: his cities are burned without

suerunt terram eius in solitudinem ciuitates eius exustaestint
et non eSt qul habitet in e|3216 fll“ quoque Memfeos et:IGAlsothechildrenofNophandTahapaneshavebro-

ken the crown of thy head.

Tafnes COnStuprauerunt te uSque ad uertiCm? numql.“d 2:17 Hast thou not procured this unto thyself, in that thou

hast forsaken the LORD thy God, when he led thee by the

non istud factum est tibi quia dereliquisti Dominum Deumn
tuum eo tempore quo ducebat te per U|am18et nunC quidZ:ISAndnowwhathasnhou!odomthewayungyp!,

to drink the waters of Sihor? or what hast thou to do in the

tibi uis in uia Aegypti ut bibas aquam turbidam et quid tify#ereeemneraesciener
Cum Uia ASSyrIOrum ut bibas aquam Flum|ni819 arguet 2:19 Thine own wickedness shall correct thee, and thy

.. . . . . . backsl_ldlngs shall reprove thee: know therefore and see
te malitia tua et auersio tua increpabit te scito et uide Gy e e e
the Lord GOD of hosts.

malum et amarum est reliquisse te Dominum Deum tuum et
non esse timorem mei apud te dicit Dominus Deus exerci-
tuum 220 a. SaeCU|O Confreglstl Iugum meum rupIStI uiJ;])'Forufoldtlme|havebrukenthyycke,andburstthy

bands; and thou saidst, | will not transgress; when upon

cula mea et dixisti non seruiam in omni enim colle sulblaji.ie: e e e e
et SUb Omnl Iigno frondoso tu prosternebarls mereth]. 2:21 Yet | had planted thee a noble vine, wholly a right

seed: how then art thou turned into the degenerate plant of

ego autem plantaui te uineam electam omne semen uertm ™™
quomOdO ergo Conuersa eS In prauum U|nea ali%m SI 2:22 For though thou wash thee with nitre, and take thee

much soap, yet thine iniquity is marked before me, saith

laueris te nitro et multiplicaueris tibi herbam borith macu=*"
|ata. eS In Iniqultate tua Coram me dICit Dominus DelBZS 2:23 How canst thou say, | am not polluted, | have not

gone after Baalim? see thy way in the valley, know what

gquomodo dicis non sum polluta post Baalim non amlbulgi e o == aonee raesnate
uide uias tuas in conualle scito quid feceris cursor leuis ex-

plicans uias tuas 2:24onager adsuetus in solitudine iN deSix s v o ne viseress vt st
derio animae suae adtraxit uentum amoris Sui NUIIUS QUBSILEE, b temetes o
eam omnes qui quaerunt eam non deficient in menstruis eius

inuenient eam 2:25prohibe pedem tuum a nuditate et gutttdumesn o romsens s, s oo
tuum a siti et dixisti desperaui nequaquam faciam adarfra=e =i =

quippe alienos et post eos ambulab®m26quomodo confunzhfim;he.le;;:;h;_mfgeyhteh;?eklfgf:u;de;rsg”ﬁ;eh:

ditur fur quando deprehenditur sic confusi sunt domus I8« ==
hel ipsi et reges eorum principes et sacerdotes et prophetae
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2:27Saymgmasluck,Thuuartmyfather;andtoasloneorum 227 d|CenteS I|gn0 pater meus eS tu et Iapldl tu me

Thou hast brought me forth: for they have turned their

racmemey i ise e e " genUIStl uerterunt ad me tergum et non faciem et in tempore
2:285anherearelhygodsthatthouhastmadethee?adflictionis Suae d|Cent Surge et Ilbera n@zs Ubi Sunt dli

them arise, if they can save thee in the time of thy trouble:

e e nmeerotmes e wvccs 0 ) quOS fecisti tibi surgant et liberent te in tempore adflic-
tionis tuae secundum numerum quippe ciuitatum tuarum er-
2:29Wherefurewnlyepleadwnhme?yeallhavetransant dil tU| |Uda 229 qL“d UU|tiS meCum |Ud|C|O Contendere

gressed against me, saith the LORD.

2:30 In vain have | smitten your children; thesceived no Omnes derellquistls me dICIt D0m|nu930frustra perCUSSi

correction: your own sword hath devoured your prophets,

filios uestros disciplinam non receperunt deuorauit gladius
2:310generatu)n‘seeyethewordoftheLORD.Haveuester prophetas ueStrOS quaS| |eo uastazm generatlo

been a wilderness unto Israel? a land of darkness? where-

e eay Pecpre e aresenione oo Jagtrg uidete uerbum Domini numquid solitudo factus sum
Israheli aut terra serotina quare ergo dixit populus meus re-
252Canamaione e onanens orsorcene o EESSIMUS NON UENiEMUS ultra ad &32numquid oblivisci-
S ur uirgo ornamenti sui sponsa fasciae pectoralis suae popu-
259 e o vy 0 e ] US UETO MEUS Oblitus est mei diebus innumer2s33 quid
ST niteris bonam ostendere uiam tuam ad guaerendam dilectio-
234 s s s s v w0 [1€1M1 UAE INSUPET €t Malitias tuas docuisti uias tuas4 et
st 0 alis tuis inuentus est sanguis animarum pauperum et inno-
centium non in fossis inueni eos sed in omnibus quae supra
235 vt o s, s | omecn: e [MEMOrAUI - 2:35 et dixisti absque peccato et innocens ego
e et gy @t propterea auertatur furor tuus a me ecce ego iudicio
230 quesovonso o e vsCONtENAAM teCUM €0 quod dixeris non peccarids quam
e ilis es facta nimis iterans uias tuas et ab Aegypto confunde-
2370 st g o s e el 1S SICUT CONUS@ €5 @b Assup:37nam et ab ista egredieris

et manus tuae erunt super caput tuum quoniam obtriuit Do-
minus confidentiam tuam et nihil habebis prosperum

3:1 They say, If a man put away his wife, and she go from 31 uulgo diCItur SI dlmiserlt U|r uXOrem Suam et recedens

zzzi”;aizga'in”sgggé'aﬂi?neaz;éfsii,Z?';iie?eiu?n“;;h;:ab eo duxerit uirum alterum numquid reuertetur ad eam ultra
numquid non polluta et contaminata erit mulier illa tu autem
fornicata es cum amatoribus multis tamen reuertere ad me

3:2Llftupthmeeyesuntcthehlghplaces.andseewhedicit D0m|nus 32 |eua OCUIOS tuos In directum et Uide Ub|

e etre b e wieness b s O Prostrata Sis in uiis sedebas expectans eos quasi latro in
solitudine et polluisti terram in fornicationibus tuis et in ma-
3:3 Therefore the showers have been withholden, arht“S tL“S 33 quam Ob rem prOhib|tae Sunt Stl”ae pluuiarum

there hath been no latter rain; and thou hadst a whore’s
forehead, thou refusedst to be ashamed.
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et serotinus imber non fuit frons mulieris meretricis facta est
tibi noluisti erubescere 3:4 ergo saltim amodo UOCa ME P& notrom istme ey urt e, wy e,

thou art the guide of my youth?

ter meus dUX U|rgin|tatis meae tu 635 nuqu”d irasceris:swnlhereservehisangerforever’? will he keep it to

the end? Behold, thou hast spoken and done evil things as

In perpetuum aut perseuerabis in finem ecce locuta es &t fe=
CIStI mala et pOtU|St| 36 et diX|t Dominus ad me In diebuSTheLORDsmdaIso unto me in the days of Josiah

losiae regis numquid uidisti quae fecerit auersatrix ISrafyghsms e innenanmase
abiit sibimet super omnem montem excelsum et sub omne
Iignum frondosum et fornlcata eSt ib|37 et dIXi Cum feCiS-3:7Andlsaid after she had done all these things, Turn

thou unto me. But she returned not. And her treacherous

set haec omnia ad me conuertere et non est reuersa et*tidit""
praeuaricatrix soror eius ludas:8 quia Pro €0 qUOU MO s sa, wnen tor i e causes wereby back.

sliding Israel committed adultery | had put her away, and

chata esset auersatrix Israhel dimisissem eam et dediSSEIN: B oo
libellum repudii et non timuit praeuaricatrix luda soror eius
Sed ab“t et fornicata eSt etiam Ipsag et facllitate forniCa-B:QAnd|tcametopassthroughthe||ghtnessofherwhore-

dom, that she defiled the land, and committed adultery

tionis suae contaminauit terram et moechata est cum lapite™ "
et Cum I|gn0 310 et in Omnlbus hIS non eSt reuersa ad mejyetforallthishertreacheruusswslerJudahhath

not turned unto me with her whole heart, but feignedly,

praeuaricatrix soror eius luda in toto corde suo sed in nieh="
daCiO alt Dominus 311 et diX|t D0m|nus ad me iuStificaui:tllAndtheLORDsaldumome,Thebackslldmglsrael

hath justified herself more than treacherous Judah.

animam suam auersatrix Israhel conparatione praeuaricatri-
CIS IUda 312 uade et Clama Sermones IStOS Contra aqu:illQJ-andpmclaimlhesewordstowardlhenonh,and

say, Return, thou backsliding Israel, saith the LORD; and

nem et dices reuertere auersatrix Israhel ait DoOmIinNuUS ettt om s ool o

ever.

auertam faciem meam a uobis quia sanctus ego sum dicit
Dominus et non Irascar in perpetuuml?) tamen SCitO in-3:130nlyacknowledgethineiniquity,thatthuuhast!rans-

gressed against the LORD thy God, and hast scattered thy

iquitatem tuam quia in Dominum Deum tuum praeuariCatas e s o = e
es et dispersisti uias tuas alienis sub omni ligno frondoso et
uocem meam non aUdiSti alt Dominu314conuertimin| fl- 3:14 Turn, O backsliding children, saith the LORD; for |

am married unto you: and | will take you one of a city, and

lii reuertentes dicit Dominus quia ego uir uester et adsuntgy™ = oo
uos unum de ciuitate et duos de cognatione et introducam
UOS In S|On 315 et dabo u0b|s pastores |UXta Cor meum:leLIwil\giveyoupastorsaccordingmmineheart,

which shall feed you with knowledge and understanding.

pascent UOS SCIentia et doctrlnal6 Cumque muItipIicati3:16Anditshal\cumempass,whenyebemultiphedand

increased in the land, in those days, saith the LORD, they

141 11 1 1 1 il 1 1 , The ark of th f the LORD:
fueritis et creueritis in terra in diebus illis ait DOMINUS NEKT e i v srariey emanver
it; neither shall they visit it; neither shall that be done any

dicent ultra arca testamenti Domini neque ascendet supéetcor
neque recordabuntur i”ius neC UiSitab|tur neC fiet ultml? 3:17 At that time they shall call Jerusalem the throne of

the LORD; and all the nations shall be gathered unto it, to

in tempore illo uocabunt Hierusalem solium Domini €t CORE ez e mnaonoiner o near
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gregabuntur ad eam omnes gentes in nomine Domini in Hie-
rusalem et non ambulabunt post prauitatem cordis sui pes-
3:18Inthosedays!hehouseofJudahshallwalkwith!hsimi 318in diebus IIIIS Ibit domus IUda ad domum Israhel

house of Israel, and they shall come together out of the

ey anee et yenient simul de terra aquilonis ad terram quam dedi patri-
3:19But|sa|d.HuwshaHIpunheeamongthech\ldrenbus ueStrIS 319 ego autem dIXi quomOdO ponam te in fllIiS

and give thee a pleasant land, a goodly heritage of the

e ronme ' "t tribuam tibi terram desiderabilem hereditatem praeclaram
exercituum gentium et dixi patrem uocabis me et post me
3:20 Surely as a wife treacherously departeth from thgredI non Cessabis320 Sed quomOdO Si Contemnat mU‘

husband, so have ye dealt treacherously with meo@se

lier amatorem suum sic contempsit me domus Israhel dicit
3:21 A voice was heard upon the highapés, weeping Dominus 321 UOX in Uiis aUd|ta eSt ploratus et U|U|atus fl-

and supplications of the children of Israel: for they have

areq e e v o¥ljorym - Israhel quoniam iniquam fecerunt uiam suam obliti
3:22Retum,yebackshdlngchlldren,andIwmhealyuurSunt D0m|n| Del SUi 322 Conuertiminl fllii reuertentes et

backslidings. Behold, we come unto thee; for thou art the

sanabo auersiones uestras ecce nos uenimus ad te tu enim
3:23Tru\yinvain|ssalvanonhopedforfrom!hehllls,andes D0m|nus Deus nOSteBZS uere mendaces erant COIIeS

from the multitude of mountains: truly in the LORD our

multitudo montium uere in Domino Deo nostro salus Israhel

524 or e e v e o o o ne3: 24 CONFUSIO comedit laborem patrum nostrorum ab adules-

persaner T  cantia nostra greges eorum et armenta eorum filios eorum et

s25we e dow n aushame et o cnsen 1112 €OTUM - 3:25d0rmiemus in confusione nostra et operiet

g e oo e 9 g ignominia nostra quoniam Domino Deo nostro peccaui-
mus nos et patres nostri ab adulescentia nostra usque ad hanc
diem et non audiuimus uocem Domini Dei nostri

s rmoui e, 0 el sain e loro e 421 SI-CONUETtEris Israhel ait Dominus ad me conuertere

unto me: and if thou wilt put away thine abominations out

si abstuleris offendicula tua a facie mea non commoueberis
4:2Andthuushallswear,TheLORDI\veth,\ntru!h,|n4:2 et iurabls uiult D0m|nus In uerltate et In |Ud|C|O et in

judgment, and in righteousness; and the nations shall bless

pemsesnnmannimaine s _justitia et benedicent eum gentes ipsumque laudabuasst

4:3 For thus saith the LORD to the men of Judah an
Jerusalem, Break up your fallow ground, and sow n

‘haec enim dicit Dominus uiro luda et Hierusalem nouate uo-
s reumase usves o e Loro, o e aDIS NOUAIE €1 NOIitE Serere super spinas4 circumcidimini
5‘3"7‘552;’?5:2'52“;;‘32‘;:3?;;i&:;”;f:’;;“:ﬁf;;;if“bomino et auferte praeputia cordium uestrorum uir luda et
: habitatores Hierusalem ne forte egrediatur ut ignis indigna-
tio mea et succendatur et non sit qui extinguat propter ma-
ssomineon o s nsem neJI QM COQItAtionUM uestraruma4:s adnuntiate in luda et in

g emevuseres aensonene ceflfjary salem auditum facite loquimini et canite tuba in terra
clamate fortiter dicite congregamini et ingrediamur ciuita-
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tes munltas 46 Ieuate Slgnum in S|On Confortamlni nOIit&etupthestandard!owardzion:retire,staynut:furl

will bring evil from the north, and a great destruction.

stare quia malum ego adduco ab aquilone et contritionem
magnam 47 ascendlt Ieo de CUbi“ SUO et praedo gentium:7seon|scumeupfromhislhicket,andthedestroyer

of the Gentiles is on his way; he is gone forth from his

leuauit egressus est de loco suo ut ponat terram tuam in deSHm. e ™ ="
lationem ciuitates tuae uastabuntur remanentes absque habi-
tatore 4:8super hoc accingite uos ciliciis plangite et UlUIALE u« s youuin sk, iament ananon o

the fierce anger of the LORD is not turned back from us.

qL”a non est auersa ira furorls D0m|n| a. nObmg et e”t In 4:9 And it shall come to pass at that day, saith the LORD,

that the heart of the king shall perish, and the heart of

die illa dicit Dominus peribit cor regis et cor prinCipum Bt es = v s aowe
obstupescent sacerdotes et prophetae consternabUIMQT. .omen s, a o coo el asnas geaty

deceived this people and Jerusalem, saying, Ye shall have

et dixi heu heu heu Domine Deus ergone decepisti popultrfye s e moneses
istum et Hierusalem dicens pax erit uobis et ecce peruenit
gladius usque a.d anlman‘n'll In tempore i”o d|Cetur pO_A:llAtthattlmeshaH|tbesa|dloth|speopleandto

Jerusalem, A dry wind of the high places in the wilder-

pulo huic et Hierusalem uentus urens in uiiS quae Suritjrye e i mpeene rotor nore
deserto uiae filiae populi mei non ad uentilandum et ad pur-
gandum 4123piritus plenus eX hIS uenlet mlhi et nunC e‘gz(a/enafullwind1romthuseplacesshallcomeme

me: now also will | give sentence against them.

Sed |Oquar iUdiCia mea Cum e|$13 ecce quaSI nUbeS asﬂ'Beho\d,heshallcomeupasclcuds,andhlschanols

shall be as a whirlwind: his horses are swifter than eagles.

cendet et quasi tempestas currus eius uelociores aquilis&gai ="
|”|US Uae nObiS quonlam uastatl Sumusl4 Iaua a mali-4:140Jemsalem,washthineheartfromwickedness,lhal

thou mayest be saved. How long shall thy vain thoughts

tia cor tuum Hierusalem ut salua fias usquequo moralytiri="
tur In te Cogitat|0nes n0X|ae415 UOX enim adnuntiantls als For a voice declareth from Dan, and publisheth af-

fliction from mount Ephraim.

Dan et notum fa(ﬂentis id0|um de monte Ephraim16 Con- 4:16 Make ye mention to the nations; behold, publish

against Jerusalem, that watchers come from a far country,

citate gentes ecce auditum est in Hierusalem custodesg:gze s neaesctuon
nire de terra longinqua et dare super ciuitates luda uocem
Suam 417 quaS| CUStOdeS agrorum factl Sunt Super eam7 i\neepers of a field, are they against her round

about; kecause she hath been riioeis against me, saith

gyro quia me ad iracundiam prouocauit ait Dominusi8 ="

4:18 Thy way and thy doings have procured these things

Q thee; this is thy wickedness, because itiieeh be-

uiae tuae et cogitationes tuae fecerunt haec tibi ista malitigesmorere
tua qU|a amara quia tetiglt Cor tuurm19 uentrem meum:lgMybowels,mybowels!Iampalnedatmyveryhean;

my heart maketh a noise in me; | cannot hold neage,

uentrem meum doleo sensus cordis mei turbati SUNt MR, e om s restore tur-
non tacebo quoniam uocem bucinae audiuit anima mea cla-
morem proel“ 420 Contrltio Super Contr|t|0nem uocata aS)Eestructlon upon destruction is cried; for the whole

land is spoiled: suddenly are my tents spoiled, and my

et uastata est omnis terra repente uastata sunt tabernacuta
mea SUbitO pe”es meamzl usquequo Uidebo fugientemHow\ongshaHIsee!heslandard,andhearthesound

of the trumpet?

audlam uocem bUC|nae422 qL“a StUItUS populus meuS m:eFarmypeopleisfoulish,theyhavenutknownme;

they are sottish children, and they have none understand-
ing: they are wise to do evil, but to do good they have no
knowledge.
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non cognouit filii insipientes sunt et uecordes sapientes sunt
sz e e o o, e woaom Ut fACIANE Mala bene autem facere nescierune3 aspexi
ST terram et ecce uacua erat et nihili et caelos et non erat lux
w2a 1 beneia e mounains, anc, o, ey veries, b1 €1S 4:24 UM montes et ecce mouebantur et omnes col-

all the hills moved lightly.

4:25Ibehe|d‘and,lo‘therewasnoman‘andalltheb\rtLes Conturbatl Sunt 425 Intuitus Sum et non erat homo et

of the heavens were fled.

a0 mencinand o, e inpece s awiserneOMMNELIOIALIE Caell recessit4:26 aspexi et ecce Carmelus

s e Yasertus et omnes urbes eius destructae sunt a facie Domini
27 e Lovo s e o wrs €1 @ fALCIE IrA€ fUTOTIS €1US4:27 haec enim dicit Dominus
. deserta erit omnis terra sed tamen consummationem non fa-
szsrarmesane cammon snavereners 1C1AM  4:28|UGEDIL terra et maerebunt caeli desuper eo quod
e e mstent” |0 cytus sum cogitaui et non paenituit me nec auersus sum
2o mewnae sy s e e e o8 €0 4:29 @ UOCE equitis et mittentis sagittam fugit omnis
it s e sl i vt A ingressi sunt ardua et ascenderunt rupes uniuersae ur-
30 o uren e spreo, it v €S AETElICta© suNt et non habitat in eis honasotu autem
uastata guid facies cum uestieris te coccino cum ornata fue-
ST ris monili aureo et pinxeris stibio oculos tuos frustra conpo-
neris contempserunt te amatores tui animam tuam quaerent
51 far e e e s raomenn v o4 31 UOCEM €NIM quASI parturientis audiui angustias ut puer-
aswaperae uox filiae Sion intermorientis expandentisque manus
suas uae mihi quia defecit anima mea propter interfectos

5:1 Runye to and fro through the streets of Jerusalem, and 51 C|rCU|te Uias Hlerusalem et aSpiCite et COnSiderate et

see now, and know, and seek in the broad p\aces_ thereof, if . . . . R . . . . . R
e e oM U@Erte in plateis eius an inueniatis uirum facientem iudi-
52 an noun ney sy, he Lovo e sury nCIUIMN. €1 QqUAETENTEM fidem et propitius ero eids2 quod si

swear falsely.

5:3OLORD,areno!!hineeyesupunthetrulh?thouhaetiam U|Uit D0m|nus dixe”nt et hOC faISO iurabumB DO-

stricken them, but they have not grieved; tt_mu haslcgn-. . . . . . . . .
fh“;e:z;':*:;;’:ﬂ:;?h;:::szr“d?ﬂ;z;‘i:‘:;ﬁf:’;;‘;i'sm|ne oculi tui respiciunt fidem percussisti eos et non dolue-

runt adtriuisti eos et rennuerunt accipere disciplinam indu-
5:4 Therefore | said, Surely these are poor;theyarefoorauerunt faCIeS SuaS Super petram n0|uerunt reuer4|690

ish: for they know not the way of the LORD, nor the judg-

autem dixi forsitan pauperes sunt et stulti ignorantes uiam
5:5Iwillgelmeuntothegreatmen,andwillspeakunthOmini |Ud|C|um Del SUi 55 ibo igltur ad Optimates et IO-

fimentor e et b ese e closei by | a1 @S jpSi enim cognouerunt uiam Domini iudicium Dei

sui et ecce magis hii simul confregerunt iugum ruperunt uin-
5:6WhereforeaIionoutof!hefurestshallslaythem,ancula 56 IdCirCO perCUSSit eOS Ieo de Sllua Iupus ad uespe-
a wolf of the evenings shall spoil them, a leopard shall

e o ecee. seeie nr conssennone 4AIM - UASTAUIt €0S pardus uigilans super ciuitates eorum om-

many, and their backslidings are increased.
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nis qui egressus fuerit ex eis capietur quia multiplicatae sunt
praeuaricationes eorum confortatae sunt auersiones eorum
57 Super quo propitlus tibl esse potero fll“ tU| dereliqueruntl‘yshal\Ipardontheefor!his? thy children have

. . . . .. . forsaken me, and sworn by them that are no gods: when |
me et iurant in his qui non sunt dii saturaui €0S et MOeCHEL s e s nares
Su nt et In domo meretriC|S |uXur|abantu58 eql.“ amatoreSs They were as fed horses in the morning: every one

neighed after his neighbour’s wife.

et admissarii facti sunt unusquisque ad uxorem proximi sui
hinniebat 59 nuqu”d Super hiS non uisltabo dICIt DOm:L'ShaHInotviswtfortheselhings?saith!heLORD:and

shall not my soul be avenged on such a nation as this?

nuS et In gente tall non UIC|Scetur anlma m%lo ascen-S:IOGuyeupuponherwalls,anddestroy;bulmakenut

a full end: take away her battlements; for they are not the

dite muros eius et dissipate consummationem autem nétite
facere auferte propagines eius quia NON SUNT DOMBILL 5. rer e nouse ofsaet an e house of s ne

dealt very treacherously against me, saith the LORD.

praeuaricatione enim praeuaricata est in me domus Israhel
et domus IUda alt D0m|nus512 negauerunt Dominum eIZTheyhavebelledtheLORD,andsmd‘ It is not he;

neither shall evil come upon us; neither shall we see sword

dixerunt non est ipse neque ueniet super nos malum gladitim
et famem non U|deb|mus513 prophetae fuerunt In uentumIZAndlheprophelsshal\becomewind,andtheword\s

not in them: thus shall it be done unto them.

et responsum non fUit In eIS haeC ergo euenient IIB&4 5:14 Wherefore thus saith the LORD God of hosts, Be-

cause ye speak this word, behold, | will make my words in

haec dicit Dominus Deus exercituum quia locuti estis Ui e s recst oot adiishal e
bum istud ecce ego do uerba mea in ore tuo in ignem et po-
pulum iStum Iigna et uorabit 903515 ecce ego adducamm,IwiIIbrmganationupunyoufromfar,()house

of Israel, saith the LORD: it is a mighty nation, it is an

super uos gentem de longinquo domus Israhel ait DomIFIS i e oo
gentem robustam gentem antiguam gentem cuius ignorabis
Iinguam neC Inte”eges quld quuatu516faretra e|US quaglﬁ Their quiver is as an open sepulchre, they are all

mighty men.

SepUIChrum patens un'uerSi forte517 et Comedet Segetas And they shall eat up thine harvest, and thy bread,
. . o which thy sons and thy daughters should eat: they shall
tuas et panem tuum deuorabit filios tuos et filias tuas ML i ot moc iy e

medet gregem tuum et armenta tua comedet uineam tuam
et ficum tuam et conteret urbes munitas tuas in quibus tu
habes f|dUC|am gladio 518 uerumtamen et dlebus iIIIS aj:tsNeverthelessinthasedays, saith the LORD, | will

not make a full end with you.

Dominus non faC|am UOS In ConsummanonemlgqUOd SI 5:19 And it shall come to pass, when ye shall say, Where-

fore doeth the LORD our God all these things unto us?

1 141 1 1 1 It th hem, Lik have forsak )

dixeritis quare fecit Dominus Deus noster Nobis haec Grme et o i s e s
strangers in a land that is not your’s.

nia dices ad eos sicut dereliquistis me et seruistis deo alieno
In terra uestra SiC SerU|et|S allenIS in terra non ueSHaO 5:20 Declare this in the house of Jacob, and publish it in

Judah, saying,

adnuntiate hoc domui lacob et auditum facite in luda dicen-
teS 521 audl pOpU|US StUIte qUi non habes Cor qU| habers];es‘owth\s,Ofoulishpeople,andwithuutunder-

standing; which have eyes, and see not; which have ears,

oculos non uidetis et aures et non audit&s22me ergo non, "

'5:22 Fear ye not me? saith the LORD: will ye not tremble
at my presence, which have placed the sand fobthend

of the sea by a perpetual decree, that it cannot pass it: and
though the waves thereof toss themselves, yet can they not
prevail; though they roar, yet can they not pass over it?
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timebitis ait Dominus et a facie mea non dolebitis qui po-
sui harenam terminum mari praeceptum sempiternum quod
non praeteribit et commouebuntur et non poterunt et intu-
szssmsmemerans e NESCENT flUCtUS €ius et non transibunt illusi23 populo au-
B tem huic factum est cor incredulum et exasperans recesse-
s e soy ey nver e s v e ol UNE €1 @DIETUNE 5:24 €F NON dixerunt in corde suo metua-
e e e s o e oy 5 Dominum Deum nostrum qui dat nobis pluuiam tem-
poraneam et serotinam in tempore suo plenitudinem annuae
52 vau s e e ey v v« NESSIS CUStOiENtem Nobis:25 iniquitates nostrae decli-
ST nauerunt haec et peccata nostra prohibuerunt bonum a no-
52 or oy pepie e onavises e vDIS 5:26 UIAL INUENET SUNT in populo meo impii insidiantes
mamn T quasi aucupes laqueos ponentes et pedicas ad capiendos ui-
57 e s cage ot 0 e vernases il OS. 5:27 SICUL decipula plena auibus sic domus eorum ple-

deceit: therefore they are become great, and waxen rich.

5:28Theyarewaxenfal,theyshine:yea,theyoverpasstre]ae dOIO |de0 magnlflcatl Sunt et ditat528 Incrassatl Sunt

deeds of the wicked: they judge not the cause, the cause of

ey no e manerantervenesat - inpinguati et praeterierunt sermones meos pessime cau-
sam non iudicauerunt causam pupilli non direxerunt et iudi-
5:29 Shall | not visit for these things? sanhtheLORD:Cium pauperum non |Ud|Cauerun529 nuqu“d Super hIS

shall not my soul be avenged on such a nation as this?

non uisitabo dicit Dominus aut super gentem huiuscemodi
5:30 A wonderful and horrible thing is committed m!henon UICiscetur anima meaSBOStu por et mlrabllla facta Su nt

land;

a1 e prophessmopnesy fasen s e press bl 1 1€ITA 5:31 Pprophetae prophetabant mendacium et sacer-

rule by their means; and my people love to have it so: and

dotes adplaudebant manibus suis et populus meus dilexit ta-
lia quid igitur fiet in nouissimo eius

6:1 O ye children of Benjamin, gather yourselves to flee 61 Confortamlnl fllli Beniamln in medio Hlerusalem et In

e maene s e n s oo hecua clangite bucina et super Bethaccharem leuate uexil-
lum quia malum uisum est ab aquilone et contritio magna
6:2 | have likened the daughter of Zion to a comely an62 SpeC|Osae et dellcatae adSimilan flllam SI%‘]\?’ ad eam

delicate woman.

e e snenerce i e oo sl come e J@Nj@NE pAStores et greges eorum fixerunt in ea tentoria in

they shall pitch their tents against her round about; the!
shall feed every one in his place.

6:4 Prepare ye war against her; arise, and let us go \G”‘Cultu pascet unusqulsque eOS qUi SUb manu Sua mt

at noon. Woe unto us! for the day goeth away, for the

sanctificate super eam bellum consurgite et ascendamus in
meridie uae nobis quia declinauit dies quia longiores factae
6:5 Arise, and let us go by night, and \etusdestroyhesunt umbrae uesper|65 Surgite et ascendamus In nOCte et

palaces.

6:6ForlhushaththeLORDufhostssa\d,Hewyedowrdissipemus dOmOS elu%6 qL“a haeC dICIt Dominus exer-

trees, and cast a mount against Jerusalem: this is the city

poevsteasmesmabeppressonnrenassotecipyum- caedite lignum eius et fundite circa Hierusalem ag-
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gerem haec est ciuitas uisitationis omnis calumnia in medio
eius 67 SICut frigldam faCIt Cisterna aquam Suam SIC fJ‘?iA_safoumalncastethoutherwaters,soshecastethDut

her wickedness: violence and spoil is heard in her; before

gidam fecit malitiam suam iniquitas et uastitas audieturs gy« ==
ea Coram me Semper Inflrmltas et pIa%S erudlre Hle- 6:8 Be thou instructed, O Jerusalem, lest my soul depart

from thee; lest | make thee desolate, a land not inhabited.

rusalem ne forte recedat anima mea a te ne forte ponam te
desertam terram inhabitabilen®:9 haec dicit DOMINUS €Xzs s s e Loro of ness they shat vy

glean the remnant of Israel as a vine: turn back thine hand

ercituum usque ad racemum colligent quasi in uinea refjze e
quias Israhel conuerte manum tuam quasi uindemiator ad
Carta”um 610 CU| |Oquar et quem Contestabor ut audia&mrtwhomshallIspeak,andglvewarmng,thatthey

may hear? behold, their ear is uncircumcised, and they

ecce incircumcisae aures eorum et audire non POSSUNTBEEE, M mn: ="
uerbum Domini factum est eis in obprobrium et non sus-
cipient illud 6:11idcirco furore Domini plenus sUM 1lab Qi e 1 an o of ey of e Lor: 1 am

raui sustinens effunde super paruulum foris et super c@i‘g}f‘;'hh%dhzzfs%n‘ggw?ﬁfsleé‘;L:ﬁﬁ"e%;;::.1322‘;:5

lium iuuenum simul uir enim cum muliere capietur senex
Cum pleno dlerum 612 et tranS|bunt domus eorum a.d alt&ﬂnd their houses shall be turned unto others, with

their fields and wives together: for | will stretch out my

ros agri et uxores pariter quia extendam manum meanfgigLe e e sine ore
per habitantes terram dICIt D0m|nU$l3 a. m|n0re quipp&:la‘ForfromtheIeastofthemeven unto the greatest of

them every one is given to covetousness; and from the

usque ad maiorem omnes auaritiae student et a prophetg gz = erewen s
que ad Sacerdotem CunCt' faC|unt d0|um14 et CurabantEMThey have healed also the hurt of the daughter of

my people slightly, saying, Peace, peace; when there is

contritionem filiae populi mei cum ignominia dicentes pax*
an et non erat an 615 ConfUSi Sunt qU|a abominationemWeretheyashamedwhentheyhadcommittedabom-

: : : - g e ey s s oo
fecerunt quin potius confusione non sunt confusi et erug: e S

scere nescierunt quam ob rem cadent inter ruentes in tem-
pore uISItatIOniS Suae Corruent dICIt D0m|nUS16 haeC di- 6:16 Thus saith the LORD, Stand ye in the ways, and see,

and ask for the old paths, where is the good way, and walk

cit Dominus state super uias et uidete et interrogate dessgie, = s sure=e
mitis antiquis quae sit uia bona et ambulate in ea et inue-
nietis refrigerium animabus uestris et dixerunt non ambula-
bimus 6:17 et constitui super uos speculatores audite dbQs: s oo sying searentome

sound of the trumpet. But they said, We will not hearken.

Cem tu bae et d |Xeru nt non aUd|emUS: 18 Ideo aUd Ite gen'B:IS Therefore hear, ye nations, and know, O congrega-

tion, what is among them.

teS et Cognosce Congregatlo quanta ego faC|am @ aUdi 6:19 Hear, O earth: behold, | will bring evil upon this peo-

ple, even the fruit of their thoughtsebause they have not

terra ecce ego adducam mala super populum istum fruCtigryyem e erom i et
cogitationum eius quia uerba mea non audierunt et legem
meam pr0|ecerunt 620 ut quld mlhl tUS de Saba adfertiSTowhatpurpusecume!htheremmeincensefrom

Sheba, and the sweet cane from a far country? your burnt
offerings are not acceptable, naur sacrifices sweet unto
me.
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et calamum suaue olentem de terra longinqua holocausto-
mata uestra non sunt accepta et uictimae uestrae non pla-
21 mersore s san e Loro,sera, 1 CUETUNT MINT - 6:21 propterea haec dicit Dominus ecce ego

stumblingblocks before this people, and the fathers and

e s o paran. e remerereerrtjayo - in populum istum ruinas et ruent in eis patres et filii
6:22Thussa|ththeLORD‘Behold‘apeoplecomethfrorSimul U|C|nUS et prOX|mUS et peribunBZZ haeC dICIt DO-

the north country, and a great nation shall be raised from

minus ecce populus uenit de terra aquilonis et gens magna
6:23Theysha|l|ayholdonbowandspear;theyarecrueconsurget a finlbus terra%ZS Saglttam et SCutum arrlplet

and have no mercy; their voice roareth like the sea; and

hen Gantonerozon ey delis est et non miserebitur uox eius quasi mare sonabit
et super equos ascendent praeparati quasi uir ad proelium ad-
6:24 We have heard the fame thereof: ourhandswaxfeuersum te fllia S|On 624 aUd|UimUS famam eiUS d|SSO|utae

ble: anguish hath taken hold of us, and pain, as of awoman

sunt manus nostrae tribulatio adprehendit nos dolores ut par-
625 G nartonn o e el norwaikoy me; o LUFIENTEM - 6:25 NOlite exire ad agros et in uia ne ambuletis

the sword of the enemy and fear is on every side.

5290 gaer o mypecpe o vee i s UONIAM gladius inimici pauor in circuitué:26 filia populi
e =Y accingere cilicio et conspergere cinere luctum unigeniti
fac tibi planctum amarum quia repente ueniet uastator su-

27 e s e r o v e anors D1 NOS - 6:27 Probatorem dedi te in populo meo robustum
et scies et probabis uiam eorung:28 omnes isti principes

- T declinantum ambulantes fraudulenter aes et ferrum uniuersi
529 repetows e e, necis s COMTUPH SUNT - 6:29 defecit sufflatorium in igne consumptum
pesizn T gt plumbum frustra conflauit conflator malitiae enim eorum
530 reprabare siver sl men e, necause 'E10N. SUNT CONSUMpPtae6:30 argentum reprobum uocate eos

LORD hath rejected them. . . . ..
guia Dominus proiecit illos

7:1 The word that came to Jeremiah from the LORD, say- 71 uerbum qUOd faCtum eSt ad Hieremlam a. Domino dl_

ing,

7:2StandinthegateuftheLORD‘shouse,andproc\aircens 72 Sta In porta domus D0m|n| et praedica Ibi uerbum

there this word, and say, Hear the word of the LORD, all

o o rener marnese smes vvese sy et dic audite uerbum Domini omnis luda qui ingredi-
73 mus san e Loro of ness, ne coa o el TNINT PET POItas has ut adoretis Dominum:3haec dicit Do-

Amend your ways and your doings, and | will cause you

minus exercituum Deus Israhel bonas facite uias uestras et
7:4 Trust ye not in lying words, saying, Thetempleofstudia uestra et habitabo uObISCum in IOCO ism nO“te

the LORD, The temple of the LORD, The temple of the

confidere in uerbis mendacii dicentes templum Domini tem-
7:5For|fyethroughlyamendycurwaysandyuurdolngsplum D0m|n| templum D0m|ni eSt 75 quoniam SI bene dl-

if ye throughly execute judgment between a man and his

rexeritis uias uestras et studia uestra si feceritis iudicium in-
7:6 If ye oppress not the stranger, the fatherless, and!Ieer L”rum et prOXimum eiuS 76 aduenae et pupl”o et L”duae

widow, and shed not innocent blood in this place, neither

non feceritis calumniam nec sanguinem innocentem effude-
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ritis in loco hoc et post deos alienos non ambulaueritis in
malum u0b|Smet ipSIS 77 habltabo uObISCum in |OCO iStQThenwnlIcauseyoutcdwelllmhlsplace‘|nthe|and

that | gave to your fathers, for ever and ever.

in terra quam dedi patribus uestris a saeculo usque in saecu-
Ium 78 ecce UOS Confidltls UObiS In Serm0n|bus menda@j‘uiﬂd,yetrustinlymgwords,lhalcannotprofit.
qU| non prOdeeunt uObIS79 fura” OCCidere adulterare iu:'Q\MIIyestea\,murder,andcommltadultew,andswear

falsely, and burn incense unto Baal, and walk after other

rare mendaciter libare Baali et ire post deos alienos quos®ig~- "
noratls 710 et uenlstls et Stetlstls Coram me In domo ha.Gliirrlicomeandstandheforeme in this house, which

is called by my name, and say, We are delivered to do all

qua inuocatum est nomen meum et dixistis liberati sumus€g™
qUOd fece”mus Omnes ab0m|nati0nes iStas.l ergo Spe-7:11Isthlshouse‘whlch|sca||edbymyname‘becomea

den of robbers in your eyes? Behold, even | have seen it,

lunca latronum facta est domus ista in qua inuocatunrest™
nomen meum in oculis uestris ego ego sum ego uidi dicit
Dominus 712 Ite a.d |0Cum meum In Silo Ub| habltauit nQQBmguyenowuntomyplacewhlchwaslnshlloh,

where | set my name at the first, and see what | did to it

men meum a principio et uidete quae fecerim ei propter fyjgenesemree s
Iitlam pOpUI| mei ISraheI 713 et nunC qL”a. feCIStiS OmniaSAnd now, because ye hadwne all these works,

saith the LORD, and | spake unto you, rising up early and

opera haec dicit Dominus et locutus sum ad uos mane Ligpx e e estedyon e a
surgens et loquens et non audistis et uocaui uos et non res-
pondiSUS 714faC|am doml.“ hU|C In qua Inuocatum eSt n?Q'l‘hereforewwll|duunlothlshouse‘whlchlscalled

by my name, wherein ye trust, and unto the place which |

men meum et in qua uos habetis fiduciam et |0Co quen g e mes e cnerosion
di uObIS et patribus uest“s SICut feCI SIIG].S et prO|C|am 7:15 And | will cast you out of my sight, as | have cast out

all your brethren, even the whole seed of Ephraim.

uos a facie mea sicut proieci omnes fratres uestros uniuer-
Sum Semen Ephra|m7l6tu ergo nOII Orare pro pOpU|O h%Therefurepraynotthouforth\speople,neitherliftup

cry nor prayer for them, neither make intercession to me:

nec adsumas pro eis laudem et orationem et non obsistas ™
mlhi qU|a non exaUdiam te7l7 nonne U|des quid IStI faT:l?Seestthounolwhatlheydu|nthecwt|esofJudahand

in the streets of Jerusalem?

Clant In C|Uitat|bus |Uda et In plate|S Hlerusaleml8 fllii 7:18 The children gather wood, and the fathers kindle the

fire, and the women knead their dough, to make cakes to

colligunt ligna et patres succendunt ignem et mulieres COtIx e mmwoeneome "
spergunt adipem ut faciant placentas Reginae caeli et libent
diIS allenIS et me ad Iracundlam prouocemlg numql.“d 7:19 Do they provoke me to anger? saith the LORD: do

they not provoke themselves to the confusion of their own

me ad iracundiam prouocant dicit Dominus nonne semetip-
SOS In Confu5|onem UUItUS SUi720 Ideo haeC dICIt Domi-7:20ThereforethussaiththeLordGOD;BehoId,mme

anger and my fury shall be poured out upon thiacgl

nus Deus ecce furor meus et indignatio mea conflatur ST o v

locum istum super uiros et super iumenta et super lignumre-
gionis et super fruges terrae et succendetur et non extingue-

tur 7:21 haec dicit Dominus exercituum Deus Israhel RO < me oroothoss ne codotsraet pur

your burnt offerings unto your sacrifices, and eat flesh.
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locaustomata uestra addite uictimis uestris et comedite car-
7:22 For | spake not unto your fathers, norcommandenes 722 ql.“a non Sum |0CUtUS Cum pat”bus ueStrIS et non

them in the day that | brought them out of the land of

s cncematumeetemesorszeniees— nraecepi eis in die qua eduxi eos de terra Aegypti de uerbo
7:23 But this thing commanded | them, saying, Obeymholocaustomatum et U|Ct|marurn7235€d hOC uerbum prae-

voice, and | will be your God, and ye shall be my people:

ey e cmmeecan) @is dicens audite uocem meam et ero uobis Deus et uos
eritis mihi populus et ambulate in omni uia quam mandaui
7:24 But they hearkened not, nor inclined their ear, bL‘JObIS ut bene Slt UOb|S724 et non aUdierunt neC inCIIna-

walked in the counsels and in the imagination of their evil

uerunt aurem suam sed abierunt in uoluntatibus et prauitate
7:255|ncethedaythatyourfa{herscameforthoutofmcordis SUi ma.ll facthue Sunt retrorsum et non in anw5

land of Egypt unto this day | have even sent unto you all

e neprornes cansmapeay ndsendngy - j@ qua egressi sunt patres eorum de terra Aegypti usque
ad diem hanc et misi ad uos omnes seruos meos prophe-
7:26 Yet they hearkened not unto me, nor inclined thelta.s per dlem Consurgens d||UCU|O et mltterBZG et non aU'

ear, but hardened their neck: they did worse than their fa-

dierunt me nec inclinauerunt aurem suam sed indurauerunt
7:27Therefurelhoushaltspeakal\thesewordsuntmherceruicem et pe|US Operati Sunt quam patres eorum? et

but they will not hearken to thee: thou shalt also call unto

loqueris ad eos omnia uerba haec et non audient te et uoca-
7:28Butlhuushaltsayumuthem,Thls|sanat|onlhbis eOS et non reSpondebunt t|b728 et dices a.d eOS haeC

obeyeth not the voice of the LORD their God, nor re-

o s petes i etotiia gt gansg quae non audiuit uocem Domini Dei sui nec rece-
7:29()u!offthmeha\r,OJerusa\em,andcastltaway,anpit dISCIpIInam per“t fldes et ablata eSt de Ore eorumg

take up a lamentation on high places; for the LORD hath

eeesanaosenneaenemencinewzt— tonde capillum tuum et proice et sume in directum planctum
guia proiecit Dominus et reliquit generationem furoris sui
7:30Farthechildrenofludahhaveduneevilinmysigh17:30 qL”a. fecerunt fIIIi IUda malum in OCU||S meis diCIt DO-

saith the LORD: they have set their abominations in the

rosexmenseedymmane et minuS posuerunt offendicula sua in domo in qua inuocatum
a1 anatney e e o peces v, o €L MOMEN Meum ut polluerent eam:31 et aedificauerunt

is in the valley of the son of Hinnom, to burn their sons

e rmomeat "X celsa Thofeth qui estin ualle filii Ennom ut incenderent fi-
lios suos et filias suas igni quae non praecepi nec cogitaui in

152 e e, e s wome, s e o COF@ MEO - 7:321d€0 €cce dies uenient dicit Dominus et non

ottt el of S o v i @t amplius Thofeth et uallis filii Ennom sed uallis Inter-

133 e s o s e s e EECHIONIS €1 SEPeEliENt In Thofeth eo quod non sit locus33

et erit morticinum populi huius in cibum uolucribus caeli et

s men a0 e o e . DESHIS t€ITAE €1 NON erit qui abigar:34et quiescere faciam

g b oivemmem it ey rhjbus luda et de plateis Hierusalem uocem gaudii et uo-
cem laetitiae uocem sponsi et uocem sponsae in desolatione
enim erit terra
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8:1in tempore illo ait Dominus eicient 0ssa regis 1Uda.@uL.ime sin e 0w s saising e

ossa principum eius et ossa sacerdotum et 0ssa prophietas s e e

rum et ossa eorum qui habitauerunt Hierusalem de sepul-
Chrls SU|S 82 et pandent ea ad SOIGm et Iunam et Omnmeyshal\spreadthembeforethesun, and the

moon, and all the host of heaven, whom they have loved,

it 1 1 1 1 hey h d, and after whom they h
militiam caeli quae dilexerunt et qUIDUS SEruierunt et [FST. i e s o by have
worshipped: they shall not be gathered, nor be buried; they

guae ambulauerunt et quae quaesierunt et adorauerurit'\egy e e
colligentur et non sepelientur in sterquilinium super faciem
terrae erunt 83 et ellgent magis mortem quam Uitam Omﬁddea:hshallbechosen rather than life by all the

residue of them that remain of this evil family, which re-

nes qui residui fuerint de cognatione hac pessima in unigpgs s " e wen snve
sis locis quae derelicta sunt ad quae eieci eos dicit Dominus
eXerCituum 84 et dices ad eOS haeC dICIt D0m|nus numﬁreuverthoushaltsayun!othem,Thussai:hthe

LORD; Shall they fall, and not arise? shall he turn away,

quid qui cadet non resurget et qui auersus est non reugrter
tur 85 quare ergo auersus eSt pOpUIUS ISte in Hierusal;@n;\lm|sth|speopleufJerusaIemsllddenbackby

a perpetual backsliding? they hold fast deceit, they refuse

auersione contentiosa adprehenderunt mendacium et notoe-
runt reuerti 86 adtendl et aUSCUItan nemo qUOd bonum @I&t{kened and heard, but they spake not aright: no

man repented him of his wickedness, saying, What have |

loquitur nullus est qui agat paenitentiam super pecCatongLA o s e netese e
dicens quid feci omnes conuersi sunt ad cursum suum quasi
equus impetu uadens In proell@? mlluus in Caelo COg'BﬂYea,thes!orkintheheavenknowethherappoimed

times; and the turtle and the crane and the swallow ob-

nouit tempus suum turtur et hirundo et ciconia custodie it o ™ e oo
tempus aduentus sui populus autem meus non cognouit iu-
diCium D0m|ni 88 quomOdO dICitiS Saplentes nOS SumUSSQ\tdoyesay,Wearewise,andlhe\awof:heLORD

is with us? Lo, certainly in vain made he it; the pen of the

lex Domini nobiscum est uere mendacium operatus eststi=™
|US mendax SCribarum89 ConfUS| Sunt Saplentes perterrj:tiThewse men are ashamed, they are dismayed and

taken: lo, they have rejected the word of the LORD; and

et capti sunt uerbum enim Domini proiecerunt et sapieritte™ "™
nu”a eSt In eis 810 propterea dabo mu“eres eorum extarliSerefmewillIg\vetheirwwvesuntoothers,andtheir

fields to them that shall inherit them: for every one from

. . .. . h . !

agros eorum heredibus quia a minimo usque ad MaXirLETE e i e me oy o aeen
falsely.

omnes auaritiam sequuntur a propheta usque ad sacerdotem
Cu nCtI faC|unt mendaC”Jm 811 et Sanabant Contrltionem fLTl For they have healed the hurt of the daughter of my

people slightly, saying, Peace, peace; when there is no

liae populi mei ad ignominiam dicentes pax pax cum ron
esset pax 812 ConfUS| Sunt qUia abominatlonem feceru:m\teretheyashamedwhentheyhadcommlttedabum»

guinimmo confusione non sunt confusi et erubescere .“E‘K%‘ngﬁﬁ’:.I"J.i.fQilL‘?fiyfiﬂiﬂi"é’aiTZ?QE‘T‘LL?!E

cierunt idcirco cadent inter corruentes in tempore uisitatio-
nis Suae Corruent dICIt DOmInU$13 Congregans Congra:'fiiIwillsure\ycunsumethem,saiththeLORD:there

shall be no grapes on the vine, nor figs on the fig tree, and
the leaf shall fade; and the things that | have given them
shall pass away from them.
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gabo eos ait Dominus non est uua in uitibus et non sunt fi-
cus in ficulnea folium defluxit et dedi eis quae praetergressa
8:14Whydoweswts:ill’?assembleyourse\ves,andlethunt 814 quare Sedemus Conuenlte et Ingredlamur C|Uita‘

R I S iem munitam et sileamus ibi quia Dominus noster silere nos
fecit et potum dedit nobis aquam fellis peccauimus enim Do-
6115 we ook forpace, tnaond cames ana o [TNO 8215 @XpPectauimus pacem et non erat bonum tempus

time of health, and behold trouble!

8:16 The snorting of his horses was heard from Dan: thmede”ae et ecce formid0816 a Dan aUd”:US eSt fremltus

whole land trembled at the sound of the neighing of his . . . .

féﬁ%”,gaﬁgejifﬁ;‘ihf?naifzﬁ‘é"li‘y,f";:dhifs:‘fﬁit”LeﬁeﬂéqUOTUm eius a uoce hinnituum pugnatorum eius commota
est omnis terra et uenerunt et deuorauerunt terram et pleni-

8:17F0r‘behc\d.IW|Ilsendserpents,cockatnces‘amontudinem e|US urbem et habitatores ell.&l? qU|a ecce ego

you, which will not be charmed, and they shall bite you,

mittam uobis serpentes regulos quibus non est incantatio et
8:18 When | would comfort myself against sorrow, mymordebunt UOS a.lt DOminuS818 d0|0r meus Super d0|0'

heart is faintin me.

6119 Benald the vace of he ey of he cnuer of mf €M 1IN ME COr MEUM Maerens:19ecce uox clamoris filiae

etz e e restenopuli mei de terra longingua numguid Dominus non est in
slrange vanities? . . . .
Sion aut rex eius non est in ea quare ergo me ad iracun-
diam concitauerunt in sculptilibus suis et in uanitatibus alie-

8:20Theharvesl|spasl.thesummer|sended,andwenis 820 translit meSSIS flnita eSt aeStaS et nOS Saluati non

not saved.

8:21FurthehurtuflhedaughterofmypeupleamIhurtSumus 821 Super Contritionem flliae pOpU|| mei Contritus

| am black; astonishment hath taken hold on me.

8:22 Is there no balm in Gilead; is there no physiciarsum et Contrlstatus Stu por Obtlnult mezz numquld reSina

there? why then is not the health of the daughter of my

non est in Galaad aut medicus non est ibi quare igitur non
est obducta cicatrix filiae populi mei

9:1 Oh that my head were waters, and mine eyes a fountain 91 qL“S dabit Capltl meo aquam et OCU||S meIS fontem |aC-

of tears, that | might weep day and night for the slain of

rimarum et plorabo die et nocte interfectos filiae populi mei
9:20hthat\hadmlhewildemessaIudgmgplaceofwayg:z qL”S dablt me In SOI|tUd|ne diuersorlum U|at0rum et de-

faring men; that | might leave my people, and go from

i e e mesemy e a[inguam populum meum et recedam ab eis quia omnes ad-
o3 mavenens s ieversmonies wll €I SUNT COGLUS Praeuaricatoruna:3 et extenderunt lin-
E§E§§*”"?mvm":”r"':""IT“;%?’W”E;%'E‘;*‘Ezguam suam quasi arcum mendacii et non ueritatis confortati

sunt in terra quia de malo ad malum egressi sunt et me non
s e e vy e e e s s COGNOUETUNE dicit DomMinus 9:4 unusquisque se a proximo
mieay e i g0 custodiat et in omni fratre suo non habeat fiduciam quia

omnis frater subplantans subplantabit et omnis amicus frau-
o5 ana ey wi cecene every one s s, s JUIENTET INCEAEt 9:5 et uir fratrem suum deridebit et uerita-

will not speak the truth: they have taught their tongue to

speakdes anguemy pemsehes o comminass:— e non loquentur docuerunt enim linguam suam loqui men-
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daC|um ut inlque agerent Iaborauerum6 habitatlo tua in9:6Thinehabitauon|sinthem\dstofdeceit;!hroughde-

ceit they refuse to know me, saith the LORD.

medio doli in dolo rennuerunt scire me diCit DOMINUS:7 o meretore ts st tne Loro of hosts, senoe, 1l

melt them, and try them; for how shall I do for the daugh-

propterea haec dicit Dominus exercituum ecce ego conftabg™
et probabo eos quid enim aliud faciam a facie filiae populi
mel 98 Sagltta ut“nerans |Ingua. eorum d0|um IOCUta eSt!Tilmmngue|sasanarrowshcluut;|tspeaket.‘red:

one speaketh peaceably to hisgigour with his mouth,

ore suo pacem cum amico suo loquitur et occulte ponit e&j" =
InSIdIaS 99 nuquId Super hiS non UISItabO dICIt DominuSaHlnotvisitthemforthese!hings?saiththeLORD:

shall not my soul be avenged on such a nation as this?

aut In gentem huluscemodi non UIC|Scetur anima meao 9:10 For the mountains will | take up a weeping and wail-

ing, and for the habitations of the wilderness a lamenta-

super montes adsumam fletum ac lamentum et SUPEr SR e e o o e

both the fowl of the heavens and the beast are fled; they

ciosa deserti planctum quoniam incensa sunt eo quod*rfon
sit uir pertransiens et non audierunt uocem possidentis a uo-
lucre caeli usque ad pecora transmigrauerunt et recesserunt
9:11 et dabo Hierusalem in aceruos harenae et cubilia A meeseusenneas aniagenorras

ons; and | will make the cities of Judah desolate, without

conum et ciuitates luda dabo in desolationem eo quod- ot
Sit hab|tat0r 912qU|S est L“r Saplens qUi inte”egat hOC etﬁd’misthewiseman,lhalmayunderstandthis?and

. . . . . . who is he to whom the mouth of the LORD hath spoken,
guem uerbum oris Domini fiat ut adnuntiet istud quare PETIBR e v e oroiar
rit terra exusta sit quasi desertum eo quod non sit qui pertran-

Seat 913 et dIXit D0m|nus qU|a derellquerunt Iegem meaﬁ;:'m the LORD saith, Because they have forsaken

my law which | set before them, and have not obeyed my

guam dedi eis et non audierunt uocem meam et non arfigu= "
|auerunt In ea 914 et abierunt post praultatem CordIS Suilmhavewalkedafterthe\mag\natlonofthelrown

heart, and after Baalim, which their fathers taught them:

et pOSt Baallm quos didlcerunt a pat”bus Su%lS idCIrCO 9:15 Therefore thus saith the LORD of hosts, the God of

Israel; Behold, | will feed them, even this people, with

haec dicit Dominus exercituum Deus Israhel ecce ego cilbyglygy e e oo
eos populum istum absinthio et potum dabo eis aquam fellis
9:16 et dispergam eos in gentibus quas Non NOUEruNnt IPSi: 8L e s anorg e neaen, wnom

neither they nor their fathers have known: and | will send

patres eorum et mittam post eos gladium donec consumaritipr e
9:17haec dicit Dominus exercituum contemplamini €t UOCALE wn e oo ornoss, consisere, anaca

for the mourning women, that they may come; and send

lamentatrices et ueniant et ad eas quae sapientes sunt rivittiter =
et properent 918fest|nent et adsumant Super nOS Iamenwmletthem make haste, and take up a wailing for

us, that our eyes may run down with tears, and our eyelids

deducant oculi nostri lacrimas et palpebrae nostrae defftarit ==
aqU|S 919 qL“a UOX |amentationis aUd|ta eSt de Sion qu@ﬁavolceofwanlng|sheard0uton|0n‘Howare

we spoiled! we are greatly confounde@dause we have

modo uastati sumus et confusi uehementer quia derelfgjtri > o amenae st
muS terram quoniam deiecta Sunt tabernaCUIa nom 9:20 Yet hear the word of the LORD, O ye women, and

let your ear eceive the word of his mouth, and teaabur

audite ergo mulieres uerbum Domini et adsumat auris ugstyg = o o
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sermonem oris eius et docete filias uestras lamentum et una-
9:21Fordeath|scomeuplmoourwmduws‘and|senterequaeque prOX|mam Suam planctum21qU|a ascendlt mOrS

into our palaces, to cut off the children from tut, and

per fenestras nostras ingressa est domos nostras disperdere
522 s s s e o0, e v s PATUUIOS € fOFiS iuuenes de plateis:22 loquere haec di-
s i re st ot Dominus et cadet morticinum hominis guasi stercus su-
per faciem regionis et quasi faenum post tergum metentis et
o291 s neLovo, L vewisemen o /10N €S QUI COlligat 9:23 haec dicit Dominus non glorietur
sapiens in sapientia sua et non glorietur fortis in fortitudine
52 o e i vt g 0o s 01 SURL €L NON gloOrietur diues in diuitiis sui:24sed in hoc glo-
i S s [TV T qui gloriatur scire et nosse me quia ego sum Dominus
qui facio misericordiam et iudicium et iustitiam in terra haec
52 s, negoscome s e o0, a0 €NIM - PlACENT M @it Dominus 9:25ecce dies ueniunt dicit
s  Dominus et uisitabo super omnem qui circumcisum habet
oascap s sucun aoneuseonPTAEPULIUM - 9:26 SUPEr Aegyptum et super ludam et super
s Edom et super filios Ammon et super Moab et super omnes
gui adtonsi sunt in comam habitantes in deserto quia omnes
gentes habent praeputium omnis autem domus Israhel incir-

cumcisi sunt corde

10:1 Hear ye the word which the LORD speaketh unto 101 audlte uerbum qUOd |OCUtUS eSt Dominus Super UOS

you, O house of Israel:

10:2 Thus saith the LORD, Learnnonhewayoftheheadomus ISrahel 102 haec dICIt D0m|nus quta L“as gentlum

then, and be not dismayed at the signs of heaven; for the

nolite discere et a signis caeli nolite metuere quae timent
10:3Forthecustomsofthepeoplearevaln:forunecugentes 103 qU|a |egeS pOpLIlorum uanae Sunt qU|a |ignum

teth a tree out of the forest, the work of the hands of the’

Y(‘::TT:;\Z:EI:TV\:T:;Naandwnhgold;theyfastennde Saltu praeCIdit Opus manuum artlfiCIS In aSCia)4 ar-
st gento et auro decorauit illud clauis et malleis conpegit ut non
IO:STheyareuprightasthepalm:ree,butspeaknot:thdissoluatur 105 In Slmllitudinem palmae fab”cata Sunt et

must needs be borne, because theynca go. Be not

Moo ST e remer o g Joquentur portata tollentur quia incedere non ualent no-
lite ergo timere ea quia nec male possunt facere nec bene
10:6Farasmuchasthereisnonelikeuntolhee,OLORD].O:6 non est SimIIIS tU| Domine magnus tu et magnum nO'

thou art great, and thy name is great in might.

10:7 Who would not fear thee, O King of nations? formen tuum In fort|tUd|ne 107 qL“S non tlmeblt te 0 reX gen-

to thee doth it appertain: forasmuch as among all the wise

e > e meernacens weesrent Y tuUM @St enim decus inter cunctos sapientes gentium et
sy aesenern oo vesedl 1 UNIUETSIS regnis eorum nullus est similis tuio:8 pariter

| insipientes et fatui probabuntur doctrina uanitatis eorum li-
10 siver spreac o s i v o e FIUIM €ST10:9 @argentum inuolutum de Tharsis adfertur et

and gold from Uphaz, the work of the workman, and of
the hands of the founder: blue and purple is their clothing:
they are all the work of cunning men.
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aurum de Ofaz opus artificis et manus aerarii hyacinthus
et purpura indumentum eorum opus artificum uniuersa haec
10:10Dominus autem Deus uerus est ipse Deus UIUENS LF@X oro s ne e o e s e iingcos

and an everlasting king: at his wrath the earth shall trem:

sempiternus ab indignatione eius commouebitur terra ety o e
Sustinebunt gentes Comminat|0nem ellmll SIC ergo di- 10:11 Thus shall ye say unto them, The gods that have

not made the heavens and the earth, even they shall perish

cetis eis dii qui caelos et terram non fecerunt pereant de tetrg: = o e ree
et de hIS quae SUb Caelis SumOlqu“ faCIt terram In for-10:12Hehathmadelheeanhbyhlspower,heha!hestab-

lished the world by his wisdom, and hath stretched out the

titudine sua praeparat orbem in sapientia sua et prudettia: =
Sua extendlt Cae|081013ad uocem Suam dat mUIUtUdineMWhen he uttereth his voice, there is a multitude of

waters in the heavens, and he causeth the vapours to as-

aquarum in caelo et eleuat nebulas ab extremitatibus tErEa:: i oine e "
fulgura in pluuiam facit et educit uentum de thesauris suis
1014StU|tUS faCtUS eSt Omr"S homo a.b SCIentIa COnquuSleﬁt man is brutish in his knowledge: every

founder is confounded by the graven image: for his molten

omnis artifex in sculptili quoniam falsum est quod conflaft e« teesroreannien
et non est Splritus In eiS 1015 uana Sunt et Opus rISu digﬂsTheyarevanity,andtheworkuferrors:inthetime

of their visitation they shall perish.

num in tempore uisltatlonis Suae periburm16 non est hiSlO:lGTheportionofJacobisnmhkethem: for he is the

former of all things; and Israel is the rod of his inheritance:

similis pars lacob qui enim formauit omnia ipse est et Tgxoc s
rahel uirga hereditatis eius Dominus exercituum nomen illi
1017 Congrega de terra Confu3|0nem tuam quae habita&sninlrupthywaresoutoftheland,Omhabi!an!of

the fortress.

obsidione 10:18 quia haec dicit Dominus ecce ego [0NG@ s win e oo s 1z

e inhabitants of the land at this once, and will distress

proiciam habitatores terrae in hac uice et tribulabo eos ita tit= "=
Inueniantur 1019 uae mlhi Super Contrltlone mea pessimalueismefurmyhun! my wound is grievous; but

| said, Truly this is a grief, and | must bear it.

plaga mea ego autem dixi plane haec infirmitas mea est et
portabo i”am 1020tabernaCUIum meum uastatum eSt QmMytabemacle\sspul\ed,anda\lmycurdsarebro-

ken: my children are gone forth of me, and they are not:

nes funiculi mei disrupti sunt filii mei exierunt a me et N s oo e moe s
subsistunt non est qui extendat ultra tentorium meum et eri-
gat pe”es meas 1021qU|a StUIte egerunt paStoreS et DOm:iTFor the pastors are become brutish, and have not

sought the LORD: therefore they shall not prosper, and all

num non quaesierunt propterea non intellexerunt et orfirfig™ =«
grex eorum dispersus esuozz UOX aUd|t|0n|S ecce uenlt e(IZZBehold,thenuiseof!hebrultiscome, and a great

commotion out of the north country, to make the cities of

commotio magna de terra aquilonis ut ponat ciuitates [tiefg= =« "=
Solitudlnem et hab|taCU|um draconum023 SCIO Domine10:230LORD,|knowthatthewayofman|snotmh|m-

self: it is notin man that walketh to direct his steps.

guia non est hominis uia eius nec uiri est ut ambulet et diri-
gat greSSUS Su08102400rr|pe me Domine uerumtamen inAlOLORD, correct me, but with judgment; not in

thine anger, lest thou bring me to nothing.

iudicio et non in furore tuo ne forte ad nihilum rediias me
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so2s ooy e nereenen v o1 0: 25 €ffUN @ INignationem tuam super gentes quae non co-

ggnouerunt te et super prouincias quae nomen tuum non in-
uocauerunt quia comederunt lacob et deuorauerunt eum et
consumpserunt illum et decus eius dissipauerunt

11:1 The word that came to Jeremiah from the LORD say- 111 uerbum qUOd faCtum eSt ad Hleremlam a Domino dl_

ing,

11:2Hearyethewordsu{lhiscuvenam,andspeakuncens 112 audlte uerba paC“ hL”us et quU|m|n| ad Uiros

the men of Judah, and to the inhabitants of Jerusalem;

11:3Andsaythouunmthem,ThussaiththeLORDGmluda. et hab|tat0res Hlerusalem13 et d|CeS ad eOS haeC

of Israel; Cursed be the man that obeyeth not the words of

dicit Dominus Deus Israhel maledictus uir qui non audierit
Lua wien 1 commandea your aners n e ey v IET 0@ PACTT UIUS 11:4 quOd praecepi patribus uestris in die

q ua eduxi eos de terra Aegypti de fornace ferrea dicens au-
o dite uocem meam et facite omnia quae praecipio uobis et eri-
w15t may e e e sionan 1S MINT N pOpUlUM et ego ero uobis in Deum1:5ut susci-
o e s o8 o) jyuramentum guod iuraui patribus uestris daturum me eis
terram fluentem lacte et melle sicut est dies haec et respondi
w16 men e oo s o e s a1 0sE 1 XTI @MEN DOMINe 11:6 et dixit Dominus ad me uocife-
e s e o pg e omnia uerba haec in ciuitatibus luda et foris Hierusalem
175 ey oses o ne ] ICENS QUG UGTDA pacti huius et facite illat:7 quia con-
e ey s i a5 s e stang. contestatus sum patres uestros in die qua eduxi eos
de terra Aegypti usque ad diem hanc mane surgens contes-
novemeronessne. rnaneanerca el ATUS SUM €t dixi audite uocem mearni:8et non audierunt
it e e e o ac jnclinauerunt aurem suam sed abierunt unusquisque in
prauitate cordis sui mali et induxi super eos omnia uerba
omsneorosanmome e sonfdACH NUIUS qUO praecepi ut facerent et non fecerunto
anen T ot dixit Dominus ad me inuenta est coniuratio in uiris luda
some se e e s nero-©1 1N NADIATOrIbUS Hierusalemi1:10reuersi sunt ad iniqui-
Iates patrum suorum priores qui noluerunt audire uerba mea
. et hii ergo abierunt post deos alienos ut seruirent eis irritum
fecerunt domus Israhel et domus luda pactum meum quod
111 e s e v senas i DEPIGT CUM - PALFibUs eorum11:11 quam ob rem haec dicit
st Sl mone L i) O M iNUS @CCE ego inducam super eos mala de quibus exire
1152 Ten st e st o s s FON POTETUNT € clamabunt ad me et non exaudiam aag2

oetee e ey sratrersaemematatinvetme ot [yynt ciuitates luda et habitatores Hierusalem et clama-
bunt ad deos quibus libant et non saluabunt eos in tempore

MLXVII



Prophetia leremiae

adflictlonls eorum 1113 Secundum numerum enlm Ciuita:T3Foraccardinglu:henumberof!h'yimwerethy

gods, O Judah; aratcording to the number of the streets

tum tuarum erant dii tui luda et secundum nuMeruM UIaELEET s e ama ™ e ™
Hierusalem posuistis aras confusionis aras ad libandum Ba-
ali  11:14tu ergo noli orare pro populo hoc et Ne adSUM@AS e waynotouor s peoie eieri

up acry or prayer for them: for | will not hear them in the

pro eis laudem et orationem quia non exaudiam in temigre = ome e e
Clamorls eorum ad me in tempore adﬂict|0n|s eorum15 11:15 What hath my beloved to do in mine house, seeing

she hath wrought lewdness with many, and the holy flesh

quid est quod dilectus meus in domo mea fecit scelera nieater = e westen e e
numquid carnes sanctae auferent a te malitias tuas in qui-
bus glorlata eS 1116 Olluam Uberem pUIChram fruCtiferamETheLORDcal\edthyname‘Agreenol\vetree,falr,

and of goodly fruit: with the noise of a great tumult he hath

speciosam uocauit Dominus nomen tuum ad uocem | = eoemeneciaeboen
lae grandis exarsit ignis in ea et conbusta sunt frutecta eius
11:17et Dominus exercituum qui plantauit te l0CUtUS €St Skis e 1oro oo at e e, s e

per te malum pro malis domus Israhel et domus luda %%&”:Eféd:iiigﬁﬂﬁir‘.2222?!2i‘éli?;’i;ﬂi‘
fecerunt Slbl ad Inrltandum me Iibantes BaamllStu au- 11:18 And the LORD hath given me knowledge of it, and

I know it: then thou shewedst me their doings.

tem Domine demonstrasti mihi et cognoui tunc ostendisti
mlhi StUd|a eorum 1119et ego quaS| agnus mansuetus qbliiutlwasllkea\amboranoxthatlsbroughttothe

slaughter; and | knew not that they had devised devices
1 1 1 1 ¥ , , Let us destroy the t th the fruit
portatur ad uictimam et non cognoui quia SUPEr Me COGLaE: s i aiein
at his name may be no more remembered.

uerunt consilia mittamus lignum in panem eius et eradamus
eum de terra uiuentium et nomen eius non memoretur am-
plius 1120 tu autem D0m|ne Sabaoth qUi |Ud|CaS iuStal:e&t.OLORDofhosts‘that]udgestrlghteuusly‘(hat

triest the reins and the heart, let me see thy vengeance on

probas renes et cor uideam ultionem tuam ex eis tibi efifqyrenereeeeem e
reuelaL” Causam mearmlzl propterea haeC dICit Domiﬂ:Zl Therefore thus saith the LORD of the men of

Anathoth, that seek thy life, saying, Prophesy not in the

nus ad uiros Anathoth qui quaerunt animam tuam et diEupyto e aerer e
non prophetabis in nomine Domini et non morieris in mani-

bus nostris 11:22propterea haec dicit DOmMINUS eXerCituUMinee mssine iomo o ress s |
ecce ego uisitabo super eos iuuenes morientur in gIadi&'eﬁ‘nfiiia”m"sf‘y“%u"n‘g::ﬁai"a‘”';*;“'”;smr’
eorum et filiae eorum morientur in famet1:23et reliquiae 1125 sl o e f e ot

non erunt ex eis inducam enim malum super uiros AnatHtth
annum uisitationis eorum

121 iUStUS ql.“dem tu eS Domine SI disputem teCum Meg'ﬁteuusartthou,OLORD‘whenIpleadwnhthee:

yet let me talk with thee of thy judgments: Wherefore doth

rumtamen iusta loquar ad te quare uia impiorum Prospe kgt mirses, s e = = =
bene est Omnlbus qUi praeua”cantur et Inique aguﬂtz 12:2 Thou hast planted them, yea, they have taken root:

they grow, yea, they bring forth fruit: thou art near in their

plantasti eos et radicem miserunt proficiunt et faciunt frigze®
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12:3Butth0u,0LORD,knowestme:thouhastseenmlum prope eS tu Orl eorum et Ionge a renibus eorUIEB

and tried mine heart toward thee: pull them out like sheep

i e swanen andprepare nemore vt sxiat -t Domine nosti me uidisti me et probasti cor meum te-
cum congrega eos quasi gregem ad uictimam et sanctifica
12:4How\ongshallthelandmuurn,andtheherbsofevereos in dle OCCiSIOniS 124 usquequo Iugeblt terra et herba

field wither, for the wickedness of them that dwell therein?

e S e mena Pt ymMNIS. regionis siccabitur propter malitiam habitantium in
ea consumptum est animal et uolucre quoniam dixerunt non
12:5Iflhouhastrunwilmhefootmen,andtheyhavewealJidebit nOU|SS|ma nostra125 SI Cum pedltlbus Currens Ia-

et e st vou e e vy orasti quomodo contendere poteris cum equis cum autem
in terra pacis secura fueris quid facies in superbia lorda-
12:6 For even thy brethren, and the house ofthyfaniS 126 nam et fratres tul et domus patrls tU| etlam IpSi

ther, even they have dealt treacherously with thee; yea,

et e e e e o UgNauerunt aduersum te et clamauerunt post te plena uoce
12:7|haveforsakenmlnehouse‘\haveleﬂmmehemagne Credas eiS Cum IOCU“ fuerlnt tlbl bona.27 re“ql.“ dO'

| have given the dearly beloved of my soul into the hand

mum meam dimisi hereditatem meam dedi dilectam animam

120 e s s o e o 1on v s (N1€AM 1N MANU iNimMicorum eius12:8facta est mihi heredi-
o ~ tas mea quasi leo in silua dedit contra me uocem ideo odiui

zonine nerage s o me s speceanie @I 12:9 NUMQAUIM auis discolor hereditas mea mihi num-

round about are against her; come ye, assemble all the

quid auis tincta per totum uenite congregamini omnes be-
12:10 Many pastors have destroyed my vineyard, theStIae terrae properate ad deuorandumlo paStoreS mUIti

have trodden my portion under foot, they have made my

demoliti sunt uineam meam conculcauerunt partem meam
dederunt portionem meam desiderabilem in desertum soli-
12:11 They have made it desolate, andbemgdeso\atetudinis 1211 posuerunt eam In d|SSipat|Onem qultque SU'

mourneth unto me; the whole land is made desolate, be-

per me desolatione desolata est omnis terra quia nullus est
1212 he soilers e come pon e oo U FECOQJItET COrde 12:12super omnes uias deserti uenerunt

the wilderness: for the sword of the LORD shall devour

o e e e e ey astatores quia gladius Domini deuorauit ab extremo terrae
121 e e s ne, s v v/ SUE @0 €XErEMUM €iUs non est pax uniuersae cami3
bt e i o e g inauerunt triticum et spinas messuerunt hereditatem ac-
ceperunt et non eis prodeeit confundemini a fructibus uestris
121800 s e Lovo st mre s DFOPLET Iram furoris Domini 12:14haec dicit Dominus ad-
ffﬁﬁin'zaﬁfﬁi‘.z2525’3??52?’3‘53::":?3'ﬁsz%f?‘:ﬁzfijersum omnes uicinos meos pessimos qui tangunt heredi-
tatem quam distribui populo meo Israhel ecce ego euellam
eos de terra eorum et domum luda euellam de medio eorum
1215 n e sha come 0 s e e mucied. 22 15 €1 CUM- euellero eos conuertar et miserebor eorum et

them out | will return, and have compassion on them, and

e paan ey manohisheriage e aquIcam €0S uirum ad hereditatem suam et uirum in terram
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suam 12:16 et erit si eruditi didicerint uias POPUIi M Ui s swacome o s 1w cgemy
iurent in nomine meo uiuit Dominus sicut docuerunt PO s e et
lum meum iurare in Baal aedificabuntur in medio populi mei

12:17quod si non audierint euellam gentem illam @UUISIGRE e witnotose it ueerypuce upans

R . . destroy that nation, saith the LORD.
et perditione ait Dominus

131 haec dICit Dominus ad me uade et pOSSIde tlbl Iumh-ussaiththeLORDunmme, Go and get thee a

linen girdle, and put it upon thy loins, and put it not in

bare lineum et pones illud super lumbos tuos et in aquam
non inferes |I|Ud 132 et possedl |umbare iuxta uerbum DQZ'SUIgclag\rdleaccordmgtothewordoftheLORD.

and put it on my loins.

mini et posui circa lumbos Meos13:3 et factus €St SErMQG: e euosorne Loro came unome tresecons

time, saying,

Dominl ad me Secundo dicens.34t0||e Iumbare qUOd pOSBATakethegirdlethatthuuhas:gol,whichlsupunthy

loins, and arise, go to Euphrates, and hide it there in a hole

sedisti quod est circa lumbos tuos et surgens uade ad Etiffa-
ten et absconde illud ibi in foramine petra@3:5 et abii et s s e mono i oy cuomates, a5 e Lovo

commanded me.

abscondi illud in Eufraten sicut praeceperat mihi Dominus
136 et factum est pOSt dIeS plurimos d|X|t Dominus ad me}itcametopassaftermanydays,thattheLORD

said unto me, Arise, go to Euphrates, and take the girdle

surge uade ad Eufraten et tolle inde lumbare quod pragtgpi ! o e onenee
tlbi ut abSCOndereS I”ud ibl 137 et abli ad EUfraten et fod1i3:7ThenIwenttcEuphrates,andd\gged‘andtookthe

girdle from the place where | had hid it: and, behold, the

et tuli lumbare de loco ubi absconderam illud et ecce corifjtyzr= =rereenanne
truerat Iumbare Ita ut nUIIO USL“ aptum eSS&B8 et factum 13:8 Then the word of the LORD came unto me, saying,
eSt uerbum D0m|n| ad me d|Cens.39 haeC dICIt Dominusa‘:QThussanhtheLORD‘Aﬂerth\smannerwnllmar

the pride of Judah, and the great pride of Jerusalem.

sic putrescere faciam superbiam luda et superbiam Hieru-
Salem mUItam 1310 pOpUIum istum peSSimum qul noluE]IOThlsevnpeople,wh\chrefusetohearmywords,

which walk in the imagination of their heart, and walk af-

audire uerba mea et ambulant in prauitate cordis sui aliEs:. s o
runtque post deos alienos ut seruirent eis et adorarent eos et
erunt S|Cut Iumbare |StUd qUOd nUIIO USL“ aptum emll 13:11 For as the girdle cleaveth to the loins of a man, so

have | caused to cleave unto me the whole house of Israel
H H H% H H yhole hi f Judah, saith th ; that the
sicut enim adheret lumbare ad lumbos uiri Sic adglutimaiEy: 2 e miora e o
praise_, and for a glory: but they would not hear.

mihi omnem domum Israhel et omnem domum luda dicit
Dominus ut esset mihi in populum et in nomen et in lau-
dem et in glorlam et non aUd|erunﬂ.312diceS ergo a.d e0812 Therefore thou shalt speak unto them this word;

- - - o o o, Every notle shal be
sermonem istum haec dicit Dominus Deus Israhel omnigilasm i s e mesm s
guncula implebitur uino et dicent ad te numquid ignoramus
qL“a Omnis |agunCUIa Implebltur U|n0131set dices ad e0$:13 Then shalt thou say unto them, Thus saith the

haec dicit Dominus ecce ego implebo omnes habitatores . imiis i

rae huius et reges qui sedent de stirpe Dauid super thronum
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eius et sacerdotes et prophetas et omnes habitatores Hieru-
1310 nd i dash e one agains nctner, e v S A€M €O FIETALE 13:14€t dispergam eos uirum a fratre suo et

fathers and the sons together, saith the LORD: | will not

pvnersee e ey cesrornen— natres et filios pariter ait Dominus non parcam et non con-
153t s gve e o orveconCE @M NE@CUE Miserebor ut non disperdam emsi5audite

o et auribus percipite nolite eleuari quia Dominus locutus est
116 6ve oyt e Loroyourcoa, o ne . 3. 16 dATE DOMINO Deo uestro gloriam antequam contene-

darkness, and before your feet stumble upon the dark

T srean e ngensonoe. " “Drescat et antequam offendant pedes uestri ad montes cali-
gosos expectabitis lucem et ponet eam in umbram mortis et
13:17But|fyewﬂ|ncthearlt‘mysoulshal\weeplnse-in Callginem 1317qu0d Si hOC non aUd|erit|S In abscondlto

cret places fogour pride; and mine eye shall weep sore,

oy i, > peceseneroresiescs = grapit anima mea a facie superbiae plorans plorabit et de-
ducet oculus meus lacrimam quia captus est grex Domini
13:18 Say unto the king and to the queen, Humbleyou13:18dic regl et dom|natriCi humillamlni Sedete quonlam de-

selves, sit down: for your principalities shall come down,

scendit de capite uestro corona gloriae uestre®19 ciui-

13:19 The cities of the south shall be shut up, and none
shall open them: Judah shall be carried away captive all

tates austri clausae sunt et non est qui aperiat translata est
13:20Li1tupyuureyes,andbeholdthemthatcomefronomnis IUdaea transm|grat|0ne perfecthOIeuate OCUIOS

the north: where is the flock that was given thee, thy beau-

uestros et uidete qui uenitis ab aquilone ubi est grex qui da-
13:21Whalwmthousaywhenheshallpumshthee?fotuS eSt tlbl peCUS inClItum tuum1321qU|d dices Cum U|S|'

thou hast taught them to be captains, and as chief over

e smerseronsmenes ssavennnrsttg uerit te tu enim docuisti eos aduersum te et erudisti in caput
tuum numquid non dolores adprehendent te quasi mulierem
13:22 And if thou say in thine heart, Wherefore comeParturientem 1322 qUOd SI diXerIS In Corde tuo quare ue_

these things upon me? For the greatness of thine iniqui

e dsones e meete—narynt mihi haec propter multitudinem iniquitatis tuae reue-
13:23 Can the Ethiopian change his skin, ortheleoparLata Sunt uerecundlora tua po”utae Sunt plantae tlms

his spots? then may ye also do good, thate®istomed

si mutare potest Aethiops pellem suam aut pardus uarieta-
tes suas et uos poteritis bene facere cum didiceritis malum
s mereore i scanernem s ne e na . 3. 24 €1 dISSE€MINADO €0S quasi stipulam quae uento raptatur

seth away by the wind of the wilderness.

1325 s sy o, e porion o 1y measires ord[1 1E€SEFO - 13:25@eC sors tua parsque mensurae tuae a me

me, saith the LORD; because thou hast forgotten me, and

dicit Dominus quia oblita es mei et confisa es in mendacio
13:26 Therefore will I discover thy skirts upon thade, 1326 unde et ego nUdan femora tua Contra faCiem tuam et

that thy shame may appear.

13:27Ihaveseenthmeadu\teries,andlhynelghings,tfapparuit |gn0m|nia tua 1327 adU|ter|a tua et hlnnitus tuus

Ie_wd_ness of thy whoredom, and thine abumination_s onthe . . . . . . .

e mece s onenes " **scelus fornicationis tuae super colles in agro uidi abomina-
tiones tuas uae tibi Hierusalem non mundaberis post me us-

quequo adhuc

14:1 The word of the LORD that came to Jeremiah con- 141 qUOd factum eSt uerbum D0m|n| ad Hieremiam de

cerning the dearth.

MLXXII



Prophetia leremiae

Sermonlbus SICCItatiS 142 IuXIt IUdaea et portae e|US Con?Judahmoumelh,andthegates!hereoflanguwsh;they

are black unto the ground; and the cry of Jerusalem is gone

ruerunt et obscuratae sunt in terra et clamor Hierusalent as-
Cendlt 143 maiores mlserunt m|n0res SUOS ad aquam 1ua’ﬂ1e\rnobleshavesemtheirImleonesmthewa-

ters: they came to the pits, and found no water; they re-

nerunt ad hauriendum non inuenerunt aquam reportauEriit, o mra " ===
uasa sua uacua confusi sunt et adflicti et operuerunt capita
Sua 144 propter terrae uaStItatem quia non uenit pluuia.;t:jl[a:auselhegnndlschapt,fortherewasnoralnln

the earth, the plowmen were ashamed, they covered their

terra confusi sunt agricolae operuerunt capita suasnam ;7"

14:5 Yea, the hind also calved in the field, and forsook it,

because there was no grass.

et Cerua In agro peperit et rellqult qL“a non erat herma6 14:6 And the wild asses did stand in the high places, they

snuffed up the wind like dragons; their eyes did fail, be-

et onagri steterunt in rupibus traxerunt uentum quasi drg= =~
Cones defecerunt OCU“ eorum qL“a non erat herm? SI 14:7 O LORD, though our iniquities testify against us, do

thou it for thy name’s sake: for our backslidings are many;

Iniquitates nostrae responderunt nobis Domine fac propter«
nomen tuum gquoniam multae sunt auersiones nostrae tibi
peccal.“mus 148 expectat|0 ISrahel Saluator e|US In temblhehupecfIsrael.(hesavmurthereoflntlmeof

trouble, why shouldest thou be as a stranger in the land,

pore tribulationis quare quasi colonus futurus es In terrgpteerem m v oo
quaS| Uiator deC“nanS ad manendumg quare futurus eS&:QWhyshauldeslthoubeasamanastonied,asamlghty

man that cannot save? yet thou, O LORD, art in the midst

uelut uir uagus ut fortis qui non potest saluare tu autery iy« e e
nobis es Domine et nomen tuum super nos inuocatum est ne
derellnquas nOS 1410 haeC dICit D0m|nus populo hUiC qLJLiloThussaiththeLORDuntothlspeopIe,Thushave

they loved to wander, they have not refrained their feet,

dilexit mouere pedes suos et non quieuit et Domino non &y e ™"
cuit nunc recordabitur iniquitatum eorum et uisitabit peccata
eorum 14:11et dixit Dominus ad me noli orare pro POPULG: e s e oro wome, pray oo sispeo

ple for their good.

IStO in bonum 1412 Cum Ielunauerint non exaUdiam pref?when!heyfast,IW\IInotheartheircry;andwhen

they offer burnt offering and an oblation, I will not accept

ces eorum et si obtulerint holocaustomata et uictimas gy e > "= > "
suscipiam ea gquoniam gladio et fame et peste ego consu-
mam eos 14:13et dixi a a a Domine Deus prophetae diCute . s, o coor benoi e poppes

say unto them, Ye shall not see the sword, neither shall

eis non uidebitis gladium et famis non erit in Uobis sed g e ssedpeaemns
Cem ueram dabit u0b|S In IOCO |St01414 et dIXIt D0m|nus 14:14 Then the LORD said unto me, The prophets proph-

ad me falso prophetae uaticinantur in nomine meo non r’m@
eos et non praecepi eis neque locutus sum ad eos uisionem |
mendacem et diuinationem et fraudulentiam et seductionem

cordis sui prophetant uobis14:15ideo haec diCit DOMINUS.ss e s san ne 1m0 concemng ve
de prophetis qui prophetant in nomine meo quos ego IO, opmiiomee et v
misi dicentes gladius et famis non erit in terra hac in gla-
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14:16Andthepeopletowhomtheypruphesyshallbecadio et fame Consumentur prophetae IIIj.416et populi qU|'

bus prophetant erunt proiecti in uiis Hierusalem prae fame
et gladio et non erit qui sepeliat eos ipsi et uxores eorum filii
w27 o o s sy s e e 21 iR €OFUM €1 €ffUndam super eos malum suun17et
e s ey e voe (jcag ad e0s uerbum istud deducant oculi mei lacrimam per
noctem et diem et non taceant quoniam contritione magna
contrita est uirgo filia populi mei plaga pessima uehemen-
o ommorere venserosnesanunl€F 14:18S1 €gressus fuero ad agros ecce occisi gladio et si
e s e v ot e s introiero i ciuitatem ecce adtenuati fame propheta quoque
1439 st o ey s s v oy £€1 SACErAOS @bierunt in terram quam ignorabamat19num-
e e s wetessw il proiciens abiecisti ludam aut Sion abominata est anima
tua quare ergo percussisti nos ita ut nulla sit sanitas expecta-
uimus pacem et non est bonum et tempus curationis et ecce
1420 we acknawiesse, o Loro, o wiekearess, -LUTDALIO0  14:20 cognouimus Domine impietates nostras in-

the iniquity of our fathers: for we have sinned against thee.

1421 b0 nrannr s e e e e o sd UITATEIM. PAtrUM NOStrorum quia peccauimus tibé:21ne

e 0s des in obprobrium propter nomen tuum neque facias no-
bis contumeliam solii gloriae tuae recordare ne irritum facias

ey amargnevenies s fOEAUS tUUM NObIsCUM 14:22 numquid sunt in sculptilibus

o Lo e nesnt e g antium  qui pluant aut caeli possunt dare imbres nonne tu
es Domine Deus noster quem expectauimus tu enim fecisti

omnia haec

15:1 Then said the LORD unto me, Though Moses and 151 et dIXIt D0m|nus ad me SI Stete”t Moses et SamUhel

Samuel stood before me, yet my mind could not be toward

foy P e et si st ven o ora M Me non est anima mea ad populum istum eice illos
15:2 And it shall come to pass, if they say untotheea. faCIe mea et egred|antun.52 qUOd Si dixerlnt ad te quo

Whither shall we go forth? then thou shalt tell them, Thus

ith the LORD; Such for death, to death; and 1 1 1~1 1 1
et s e svrs v me o d2grediemur dices ad eos haec dicit Dominus qui ad mortem
famine, to the famine; and such as are for the captivity, to

ad mortem et qui ad gladium ad gladium et qui ad famem
15:3 And | will appoint over them four kinds, saith thea.d famem et qU| ad Captiultatem ad Capt|Uitaten53 et Ui'

LORD: the sword to slay, and the dogs to tear, and the

i doay e e e oot O super eos quattuor species dicit Dominus gladium ad
occisionem et canes ad lacerandum et uolatilia caeli et bes-
15:4 And | will cause them to be removed into al\tiaS terrae ad deuorandum et diSS|pandUIB4 et dabo eOS

kingdoms of the earth, dvause of Manasseh the son

e e ot e et wnen ve e vy f@ryorem uniuersis regnis terrae propter Manassem filium
Ezechiae regis luda super omnibus quae fecit in Hierusalem
15:5 For who shall have pity upon thee, O Jerusalem? LJ.55 qL“S enlm m|Serebitur tUi Hlerusalem aut qUiS Contrlsta-

who shall bemoan thee? or who shall go aside to ask how
thou doest?
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bitur pro te aut qL”S Iblt a.d rogandum pro pace tl.n&6tu 15:6 Thou hast forsaken me, saith the LORD, thou art

gone backward: therefore will | stretch out my hand

reliquisti me dicit Dominus retrorsum abisti et extendam rpgses = e temueay e
num meam Super te et interﬁCiam te Iaboral.,“ rogam? 15:7 And | will fan them with a fan in the gates of the land;

| will bereave them of children, | will destroy my people

et dispergam eos uentilabro in portis terrae interfeci et pepzemr e
didi populum meum et tamen a uiis suis non sunt reuersi
158 multlpllcatae Sunt mlhi Uiduae e|US Super harenam maﬁmwwsare|ncreasedlomeabovethesanduf

the seas: | have brought upon them against the mother of

ris induxi eis super matrem adulescentis uastatorem MIERiz e o neay """
die mISI Super C|Uitates repente terrorelIBg inflrmata estls:QShethathathburnesevenlangmshe!h:shehathg\ven

quae peperit septem defecit anima eius occidit ei sol CUrE s

adhuc esset dies confusa est et erubuit et residuos eius in
gladium dabo in conspectu inimicorum eorum ait Dominus
1510 uae mlhi mater mea quare genU|St| me U|rum rixaelsuiﬂbe\sme. my mother, that thou hast borne me a

man of strife and a man of contention to the whole earth!

rum discordiae in uniuersa terra non feneraui Nec feneraUL i, wopmer e entome on
mlhi qL”Squam Omnes maledlcunt m|hﬂ.511 dICIt D0m|' 15:11 The LORD said, Verily it shall be well with thy rem-

nant; verily | will cause the enemy to entreat thee well in

nus si non reliquiae tuae in bonum si non occurri tibi in tepyeeeem et

pore adflictionis et in tempore tribulationis aduersum inimi-

cum 15:12numquid foederabitur ferrum ferro ab aqUIlORE s o e e rotenionsna e seers
et aes 15:13diuitias tuas et thesauros tuos in direpPtioN@AN, s a iy weases w1 gve o e

spoil without price, and that for all thy sins, even in all thy

dabo gratis in omnibus peccatis tuis et in omnibus terffii-
niS tUiS 1514 et adducam InImICOS tuOS de terra qua nﬁlﬁﬁdIW\IImaketheetopasswnhthlneenem\es\ntu

aland which thou knowest not: for a fire is kindled in mine

CiS quia ignis succensus est in furore meo super uos ardetyit >
1515tu SCIS Domine recordare mel et U|S|ta me et tuerelmoRD thou knowest: remember me, and visit

me, and revenge me of my persecutors; take me not away

ab his qui persequuntur me noli in patientia tua SUSCIfakfe: s o= iseinaesiee
me SCItO quoniam SUSt|nU| pro te ObprObr|um516inuent| 15:16 Thy words were found, and | did eat them; and thy

word was unto me the joy and rejoicing of mine heart: for

sunt sermones tui et comedi eos et factum est mihi uerkyffi oo s
tuum in gaudium et in laetitiam cordis mei quoniam inuo-

catum est nomen tuum super me Domine Deus exercituum

15:17non sedi in concilio ludentium et gloriatus Sum a fagi€ . w: i e sssemi of e mecers, v e

joiced; | sat alone because of thy hand: for thou hast filled

manus tuae solus sedebam quoniam comminatione retesti
me 1518 quare faCtUS eSt d0|0r meus perpetuus et pLagla.lsmypamperpelua\,andmywoundmcurable,

whichrefuseth to be healed? wilt thou be altogether unto

mea desperabilis rennuit curari facta est mihi quasi meffelgs= ="
Clum aquarum Infidelium 1519 propter hOC haeC dICIt DOE:lQThereforethussaithlheLORD,Iflhouretum,then

. . . . will I_ bring thee again, and l_hou shalt stand before me:
Minus si conuerteris conuertam te et ante faciem mean e Sta: i o imms e biaumno:

thou unto them.
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bis et si separaueris pretiosum a uili quasi os meum eris con-
1520 ma it ke e o s e« €T TENEUN 1PST @d te et tu non conuerteris ad e05:20 et
el Lm0 e populo huic in murum aereum fortem et bellabunt

aduersum te et non praeualebunt quia ego tecum sum ut sal-
s smanisenerneeauareransorne e UE M 1€ €1 @rU@M dicit Dominusis:21et liberabo te de manu

- pessimorum et rediiam te de manu fortium

16:1 The word of the LORD came also unto me, saying, 161et factum est uerbum D0m|n| ad me dicemz non

16:2 Thou shalt not take thee a wife, neither shalt thou

have sons o daughtes i hispe. accipies uxorem et non erunt tibi filii et filiae in loco isto
16:3 For thus saith the LORDconcernlnglhesonsan16:3 ql.“a haeC diCit Dominus Super fllIOS et f||iaS qU| gene-

concerning the daughters that are born in thaep| and

s e e s " FANLUr IN lOCO iStO et super matres eorum gquae genuerunt eos
et super patres eorum de quorum stirpe sunt nati in terra
16 They sna i o revus ceans: ey st o 1 1AC 16:4 MOItibUS aegrotationum morientur non plangen-

lamented; neither shall they be buried; but they shall be . R . . .
ey me s emine. ane e retUr €1 NON- Sepelientur in sterquilinium super faciem terrae
shall be meat for the fowls of heaven, and for the beasts of

erunt et gladio et fame consumentur et erit cadauer eorum in
16:5 For thus saith the LORD, Enter not into the housescam u0|at||ibus Caeli et beStIiS terra%s haeC enlm dl-

e ken vy peses o i peove. i vt DomiNUS ne ingrediaris domum conuiuii neque uadas ad
plangendum neque consoleris eos quia abstuli pacem meam
a populo isto dicit Dominus misericordiam et miserationes

L6 5o e area anc ne smat sha e n s 2. 6: 6 €1 MIOFIENTUr grandes et parui in terra ista non sepelientur

they shall not be buried, neither shall men lament for them,

roreutensees e nemsstes s et naue plangentur et non se incident neque caluitium fiet pro
16:7Neithershal|mentearthemse\vesfurtheminmourreis 167 et non frangent Inter eOS Iugentl panem ad COnSO-

ing, to comfort them for the dead; neither shall men give

ey o coreemeneamkerrermner ool g ndyum super mortuo et non dabunt eis potum calicis ad con-
16:8Thuushahnutalsogolntothehouseuffeasnng‘tsolandum Super patre SUO et mat[ms et domum ConUiUH

sit with them to eat and to drink.

ssorermssan e oo o ne ot 15 10N INGredieris ut sedeas cum eis et comedas et bib&s
aswqwa haec dicit Dominus exercituum Deus Israhel ecce ego
h auferam de loco isto in oculis uestris et in diebus uestris uo-
cem gaudii et uocem laetitiae uocem sponsi et uocem spon-
1610w v come 0 s vren v 0 SAE  16:10 €1 UM @adnuntiaueris populo huic omnia uerba
Wahaec et dixerint tibi quare locutus est Dominus super nos
ST omne malum grande istud quae iniquitas nostra et quod pec-
15 st nusay e semeines CALUM NOStrUM quod peccauimus Domino Deo nostra@11
e st i s e e medices ad eos quia dereliquerunt patres uestri me ait Dominus
et abierunt post deos alienos et seruierunt eis et adorauerunt
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eos et me dereliquerunt et legem meam non custodierunt
16:12sed et uos peius operati estis quam patres UESHI LCCER e cne vorse tanyour s o be-

hold, ye walk every one after the imagination of his evil

enim ambulat unusquisque post prauitatem cordis sui frigfie = re=reere
ut me non aUdiat 1613et e|C|am UOS de terra haC in terramThereforewilllcastyuuoutof[hislandimualand

that ye know not, neither ye nor your fathers; and there

guam ignoratis uos et patres uestri et seruietis ibi diis aliggyigy;,i e e wnarnee i
die ac nocte qui non dabunt uobis requien®:14 ProPte- . mee sero ne says come,san e Loso,

that it shall no more be said, The LORD liveth, that

rea ecce dies ueniunt dicit Dominus et non dicetur ultra i e e ofisecevetieendorcop:
Uit Dominus qUi edUXit fiIIOS ISraheI de terra Aegypt].615 16:15 But, The LORD liveth, that brought up the children

sed uiuit Dominus qui eduxit filios Israhel de terra agquilis i sy s ten
nis et de uniuersis terris ad quas eieci eos et reducam eos in
terram Suam quam dedl patrlbus eorulIB16ecce ego mit-le:ls Behold, | will send for many fishers, saith the

. . . . . LORD, and they shall fish them; and after will | send for
tam piscatores multos dicit Dominus et piscabuntur eOS B, o s noeern woe.
post haec mittam eis multos uenatores et uenabuntur eos de
Omnl monte et de Omnl COIIe et de Cauerr"S petrarlHGl? 16:17 For mine eyes are upon all their ways: they are not

hid from my face, neither is their iniquity hid from mine

guia oculi mei super omnes uias eorum non sunt abscondi-
tae a facie mea et non fuit occulta iniquitas eorum ab oculis
meIS 1618 et reddam primum dupllces |n|qU|tateS et p&ﬁindﬂrstlWl\lrecompensethelrmlqultyandthelr

sin double; lecause they have defiled my land, they have

cata eorum quia contaminauerunt terram meam in MOrti GRS . wesescrmereese
idolorum suorum et abominationibus suis impleuerunt here-
ditatem meam 16:19Domine fortitudo mea et robur Meums o .o, ny awensn, s my forvess, an my

et refugium meum in die tribulationis ad te gentes uenienitabiame a soss s o
is no profit.

extremis terrae et dicent uere mendacium possederunt patres
nostrl uanitatem quae eIS non prOfUi1620nuquid faCietla:ZOShallamanmakegodsuntohlmself‘ and they are

no gods?

Slbl homo deOS et ipSI non Sunt di|1621|dCirCO ecce egQG:ZlTherefore, behold, I will this once cause them to

know, I will cause them to know mine hand and my might;

ostendam eis per uicem hanc ostendam eis manum mearige = mresmeoe
uirtutem meam et scient quia nomen mihi Dominus

171 peccatum IUda SC”ptum eSt St”O ferreo in ungue adﬁsm of Judah is written with a pen of iron, and

with the point of a diamond: it is graven upon the table of

amantino exaratum super latitudinem cordis eorum ety e e ronsehoraes
Cornibus ararum eorum172 Cum recordatl fuerlnt fil“ eo-17:2Whilstlhelrchildrenrememherlhelraltarsandtheir

groves by the green trees upon the high hills.

rum ararum suarum et lucorum lignorumque frondentium
In montibus exce|S|S 1738acr|f|cantes In agro fortitudinemomymountainmthefield,Iwillglvethysubstance

and all thy treasures to the spoil, and thy high places for

tuam et omnes thesauros tuos in direptionem dabo excefsa ™ =
tua propter peccata In uniuerSIS flnibus tu@4 et relln- 17:4 And thou, even thyself, shalt discontinue from thine

heritage that | gave thee; and | will cause thee to serve
thine enemies in the land which thou knowest not: for ye
have kindled a fire in mine anger, which shall burn for
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gueris sola ab hereditate tua quam dedi tibi et seruire te fa-
ciam inimicis tuis in terra quam ignoras quoniam ignem suc-
17:5ThussanhtheLORD;Cursedbelhemanthat!ruslecendiSti In furore meo Usque In aeternum ardeb.IIS haeC

in man, and maketh flesh his arm, and whose heart de-

dicit Dominus maledictus homo qui confidit in homine et
ponit carnem brachium suum et a Domino recedit cor eius
17 ror e shll e e e nea mne e, s nal. 7.6 €L €NIM quAsi myrice in deserto et non uidebit cum

not see when good cometh; but shall inhabit the parched

pleces nthewidemess nasaendand ol s arjt bonum sed habitabit in siccitate in deserto in terra
17:7 Blessed is the man that trusteth in the LORD, ansalsuglnls et inhabltabill 177 benedlctus U|r qul Confidlt in

whose hope the LORD is.

17:8F0rhesha|lbeasatreeplamedbythewa{ers‘arDOminO et erit D0m|nus ﬁdUC|a e|US178 et erit quaSi |Ig_

shep et comety et sl e 5 tum qquod transplantatur super aquas quod ad humorem mit-
from yielding fruit. . . . . . .
tit radices suas et non timebit cum uenerit aestus et erit fo-
lium eius uiride et in tempore siccitatis non erit sollicitum

17:9 The heart is deceitful above all things, and despeneC aliq uando deSi net facere fru Ctu m79 prauu m eSt Cor

ately wicked: who can know it?

17:10 | the LORD search the heart, | try the reins, eveomnlum et InSCrutabIIe quis Cognoscet IIIUd?loegO DO-

to give every man according to his ways, and according to

minus scrutans cor et probans renes qui do unicuique iuxta
17:11Asthepartrldgesmethoneggs‘andhatcheththeuia.m et quta fructum ad|nuent|0num Suarum711 perdix

not; so he that getteth riches, and not by right, shall leave

pemmnemesemscas sansendstieaefg Uit quae non peperit fecit diuitias et non in iudicio in di-
midio dierum suorum derelinquet eas et in nouissSimo suo
17:12Ag\orioushighthronefromlhebegmningistheerit inSIpienS 1712 SO“um glorlae altitUd|n|S a prinC|p|0

place of our sanctuary.

1713 0 Loro, e nope o e, aina s el OCUS SANCLIfiCAtioNis nostrael7:13 expectatio Israhel Do-

shall be ashamed, and they that depart from me shall

Torb. e e mine omnes qui te derelinquunt confundentur recedentes in
terra scribentur quoniam dereliquerunt uenam aquarum ui-
171 eatme, 0 Loro,ana 1 nanbe neaes sme Wl €NEIUM DOMINUM  17:14 Sana me Domine et sanabor sal-

and | shall be saved: for thou art my praise.

17:15Beh0|d‘theysayumome‘Wherelsthewordofthuum me faC et Saluus ero quoniam |aUS mea tu H515

LORD? let it come now.

17:16Asforme,Ihavenothastenedfrombeingapasl(ecce ipSI dicunt ad me Ubi eSt uerbum D0m|n| uen|a116

to follow thee: neither have | desired the woeful day; thou

e e cne oty s atti=iat @0 nON sSUM turbatus te pastorem sequens et diem homi-
nis non desideraui tu scis quod egressum est de labiis meis
17:17Benmaterroruntome:thouanmyhopeinthedarectum in Conspectu tuo fUit1717 non SIS mihl tu forml-

of evil.

17:18 Let them be confounded that persecute me, bu!ldinl Spes mea tu In dle adfllctlonlsl?18COnfundantur qul

not me b_e confou.nde_d: let them be dismayed, but_lel not e

oy e e o< ' < p@rSequuUNtur me et non confundar ego paueant illi et non pa-
ueam ego induc super eos diem adflictionis et duplici con-

17:19ThussaidtheLORDuntome;Goandstandmlhtritione Contere eOS 1719 haec dICit D0m|nus ad me uade

gate of the children of the people, whereby the kings of

e smesorsoenen, - e ormanat gty in porta filiorum populi per quam ingrediuntur reges
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IUda et egredluntur et In CunCtIS portis Hlerusalemzoet 17:20 And say unto them, Hear ye the word of the LORD,

ye kings of Judah, and all Judah, and all the inhabitants of

dices ad eos audite uerbum Domini reges luda et omnig e e e e ses
daea cunctique habitatores Hierusalem qui ingredimini per
portas IStaS 1721 haec diCit Dominus CUStOdrte animas ueﬂ'hussai!htheLORD;Takeheedmyourselves,and

bear no burden on the sabbath day, nor bring it in by the

stras et nolite portare pondera in die sabbati nec inferatis=
per portas Hlerusalem1722et n0||te elcere Onera de domi’ﬁzNelthercarryfurthaburdenoutofyourhouseson

the sabbath day, neither do ye any work, but hallow ye the

bus uestris in die sabbati et omne opus non facietis sarfctix = <<t
f|Cate dlem Sabbatl S|Cut praecepl patribus uestnj‘szs et 17:23 But they obeyed not, neither inclined their ear, but

made their neck stiff, that they might not hear, nor receive

non audierunt nec inclinauerunt aurem suam sed indurate-
runt ceruicem suam ne audirent me et ne acciperent disci-
plinam 1724 et erit SI aUd|er|t|S me diCIt D0m|nus ut nanlAndnshallcometopass,ifyedlligen!\yhearken

unto me, saith the LORD, to bring in no burden through

inferatis onera per portas ciuitatis huius in die sabbati GLESE v @ e
sanctificaueritis diem sabbati ne faciatis in ea omne opus
1725ingred|entur per portaS CiU|tat|S hU|US reges et pri%iTﬁensha\l!hereenterintothegatesof:hiscnykings

and princes sitting upon the throne of David, riding in

pes sedentes super solium Dauid et ascendentes in CUBEHITIS i & secaon i e oy

shall remain for ever.

et equis ipsi et principes eorum uir luda et habitatores Hie-
rusalem et habltabltur C|UitaS haeC In Semplternl.lm26et 17:26 And they shall come from the cities of Judah, and

from the places lzout Jerusalem, and from the land of

. P . . . aREmand f he plain. and fi h !
uenient de ciuitate luda et de circuitu Hierusalem et de tarra: v sim oreins. i saor
fices, and meat offerings, and incense, and bringing sacri-

Beniamin et de campestribus et de montuosis et ab alstig e
portantes holocaustum et uictimam et sacrificium et tus et

inferent oblationem in domum Domini17:27 i aUteM MOz s iye i reaien umo me o o v
audieritis me ut sanctificetis diem sabbati et ne portetis cam;s g}?ﬁgﬁﬁ%ﬂi&”{i‘:
et ne inferatis per portas Hierusalem in die sabbati succen- o
dam ignem in portis eius et deuorabit domos Hierusalem et

non extinguetur

18:1 uerbum quod factum est ad Hieremiam a DOMIAG. wo e came o sererian rom e Lor,

saying,

dicens 182 Surge et descende in domum figull et ibl a.uﬁnse,andgudowntolhepotter’shouse,andtherel

will cause thee to hear my words.

dies uerba mea 183 et descendi in domum flgull et eCG@ThenIwentdowntolhepotter'shuuse,and,beho\d,

he wrought a work on the wheels.

Ipse faCiebat Opus Super rotam84 et diSSipatum eSt ual&Andthevessel!hathemadeofclaywasmarredin

quod ipse faciebat e luto manibus suis conuersusque fe ¢t mesmeorme: |
Iud uaS alterum Sicut placuerat In OCUIiS e|US Ut faceImS 18:5 Then the word of the LORD came to me, saying,
et factum eSt uerbum D0m|n| ad me dicem6 nuqu”d 18:6 O house of Israel, cannot | do with you as this potter?

saith the LORD. Behold, as the clay is in the potter's hand,

sicut figulus iste non potero facere uobis domus Israhet-git =" ===
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Dominus ecce sicut lutum in manu figuli sic uos in manu
18:7Atwhatmslamlshal\speakconcemlngana(lun,anmea domus |Srahe| 187 repente |Oquar aduersum gentem

concerning a kingdom, to pluck up, and to pull down, and

et aduersum regnum ut eradicem et destruam et disperdam
18:8Ifthatnation,againstwhomIhavepronounced,turi"ud 188 Si paenitentiam egerlt gens IIIa a malo SUO qUOd

from their evil, | will repent of the evil that | thought to do

locutus sum aduersum eam agam et ego paenitentiam super
18:9Andatwhat|nstant|shaIIspeakconcernlnganatlomalo qUOd Cogrtan ut facerem en.89 et Sublto |Oquar de

and concerning a kingdom, to build and to plant it;

18:10Ifitd0evi\|nmysight,thatitubeynotmyvoice,gente et regno ut aedlflcem et ut plantem iIlutBlOS' fe-

then | will repent of the good, wherewith | said | would

cerit malum in oculis meis ut non audiat uocem meam pae-
nitentiam agam super bono quod locutus sum ut facerem ei
18:11Nuwthereforeguto‘speaktothemenufJudaJ.8:1l nunC ergo dIC L“ro IUdae et habltatorlbus Hierusalem

and to the inhabitants of Jerusalem, saymg,Thu_s saith the . . . . .

e saana o e o sy e e e eidic@NS - haec dicit Dominus ecce ego fingo contra uos ma-

way, and make your ways and your doings good. . . . .
lum et COgIto contra uos cogitationem reuertatur unusquis-
gue a uia sua mala et dirigite uias uestras et studia uestra

18:12 And they said, There is no hope: bulwewi\lwalk18:12 qU| d|Xerunt desperanmus pOSt Cogitationes enim nO'

after our own devices, and we will every one do the imag-

stras ibimus et unusquisque prauitatem cordis sui mali facie-
18:13ThereforethussanhtheLORD:Askyenowamunmus 1813|deo haec dICIt D0m|nus |nterr0gate gentes qU|S

the heathen, who hath heard such things: the virgin of Is-

audiuit talia horribilia quae fecit nimis uirgo Israhels:14

18:14 Will a man leave the snow of Lebanon which
cometh from the rock of the field? or shall the cold flowing

wars mancome rom anorer e e sk [1UMQUIA deficiet de petra agri nix Libani aut euelli possunt
18:15 Because my people hath forgotten me, theyha\aquae erumpentes frigldae et deﬂuente815 qL”a Oblitus

burned incense to vanity, and they have caused them to

e oy - e e eviagt mel populus meus frustra libantes et inpingentes in uiis
suis in semitis saeculi ut ambularent per eas in itinere non
18:16 To make their land desolate, and a perpetual hlstrito 1816 Ut fleret terra eorum In deSO|at|0nem et In Sibl-

ing; every one that passeth thereby shall be astonished,

lum sempiternum omnis qui praeterit per eam obstupescet
18:l7lW|Hscatterthemaswnhaneastwmdbeforethet mouebit Caput Suum1817S|Cut uentus urens dispergam

enemy; | will shew them the back, and not the face, in the

eos coram inimico dorsum et non faciem ostendam eis in
18:18 Then said they, Come and let us devise devwcgie perdit|0n|s eorum 1818et dIXerunt uenlte et COg'temUS

;:f:a;f’e5&::?&5’&?522;::21.?;;'W:Phizt’{snzzz‘:montra Hieremiam cogitationes non enim peribit lex a sacer-
dote neque consilium a sapiente nec sermo a propheta uenite
et percutiamus eum lingua et non adtendamus ad uniuersos

119 Gve heed 1o me, 0 Loro, and earien 0 10w SETMNONES €IUS 18:19adtende Domine ad me et audi uocem

of them that contend with me.

18:ZDShaIIewlberecompensedforguod?fortheyhavaduersariorum meorum1820 nuqu“d reddltur pro bono

digged a pit for my soul. Remember that | stood before

o oo orwem meenmas malym- quia foderunt foueam animae meae recordare quod
steterim in conspectu tuo ut loquerer pro eis bonum et auer-
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te rem ind ig nat|0nem tuam a.b eis.821 propterea da fl IiOSS:Zl Therefore deliver up their children to the famine,

and pour out their blood by the force of the sword; and let

1 1 be b d of their children, and be widows;

eorum in famem et deduc eos in manus gladii fiant UXGEES: 5 e huryom mer oo
slain by the sword in battle.

eorum absque liberis et uiduae et uiri earum interficiantur

morte iuuenes eorum confodiantur gladio in Proelms:22 iz e« o we e ron ver rases wen v
audiatur clamor de domibus eorum adduces enim supefrgagé%%mx’f‘izy“‘szzn“:‘rg*"’ir‘*iy
latronem repente quia foderunt foueam ut caperent me et la-

queos absconderunt pedibus meis:23tu autem DOMINEuz . cowo, mossaomes arver cansa s
scis omne consilium eorum aduersum me in mortem ne mdfh
pitieris iniquitati eorum et peccatum eorum a facie tua non

deleatur fiant corruentes in conspectu tuo in tempore furoris

tui abutere eis

191 haeC dICit Dominus uade et aCCIpe IagunCL”am fi%u’rlwi.lssanhtheLORD,Goandgetapotter'searthen

ottle, and take of the ancients of the people, and of the

testeam a senioribus populi et a senioribus sacerdotign e e

19:2 And go forth unto the valley of the son of Hinnom,
which is by the entry of the east gate, and proclaim there

et egredere ad uallem filii Ennom quae est iuxta introitidiemsaeive.
portae Fictilis et praedicabis ibi uerba quae ego loquar ad
te 193 et d|CeS aUdite uerbum Dominl reges IUda et hamﬁsay‘Hearyetheworduf(heLORD,Ok\ngsuf

tatores Hierusalem haec dicit Dominus exercituum Deug g s s serad wiving e wen
gle.

rahel ecce ego inducam adflictionem super locum istum ita
ut OmnIS qU| audlerit I”am tinnlant aures eiu894eo qUOd 19:4 Because they have forsaken me, and have estranged

. . . . . . this place, and have burned incense in it unto otjuets,
dereliquerint me et alienum fecerint locum istum et libatipr. w e s

rint in eo diis alienis quos nescierunt ipsi et patres eorum
et reges luda et repleuerunt locum istum sanguine innocen-
tium 19:5 et aedificauerunt excelsa Baali ad conburend@s.a s ne o peces crsea

their sons with fire for burnt offerings unto Baal, which

filios suos igni in holocaustum Baali quae non praecepi s e e ane men
locutus sum nec ascenderunt in COr MEUDI:6 PrOPLErE@Lss meere. teno. e days come. s e oo,

that this place shall no more be called Tophet, nor The

ecce dies ueniunt dicit Dominus et non uocabitur locus fgtge e oo e el efsauher:
amplius Thofeth et uallis fili Ennom sed uallis Occisionis
197 et d|SS|pab0 COnSiIIum IUdae et Hlerusalem in IOCO iS{lewill make void the counsel of Judah and

Jerusalem in this place; and I will cause them to fall by
H H H 1 1 f hi ies, and by the hands of th
et subuertam eos gladio in conspectu iINIMICOrUM SUOTNUBRERE L e e creseee it Toe tove.
meat for the fowls of the heaven, and for the beasts of the

In manu quaerentium animas eorum et dabo cadauera ettum
escam UOIati“bus Caeli et bestlis terrams et ponam Ciu|-198 And | will make this city desolate, and an hissing;
every one that passeth thereby shall be astonished and hiss

tatem hanc in stuporem et in sibilum omnis qui praeterigyit" ="
per eam obstupescet et sibilabit super uniuersa plaga eius
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19:9AndIwil\causethemtoeat!heﬂeshoftheirsonsand‘l.g:9 et C|bab0 eOS Carnlbus f|||0rum Suorum et Carnlbus fl-

I'E:.?::;';J;ii::d'?h‘:;;ﬁg:ez:?hi‘.’,a.:‘v”;fzh“;ﬁi?::iiarum suarum et unusquisque carnes amici sui comedet in
obsidione et in angustia in qua concludent eos inimici eorum
19:10 Then shalt thou break the bottle in the swgh!of:het qU| quaeru nt animas eoru mgloet Conteres Iagunculam

men that go with thee,

1511ma s s o e s s ve ool [ OCUNIS UTFOrum qui ibunt tecum 19:11et dices ad eos haec
ﬁlClt Dominus exercituum sic conteram populum istum et ci-
uitatem istam sicut conteritur uas figuli quod non potest ultra
instaurari et in Thofeth sepelientur eo quod non sit alius lo-
012 s w160 o s e o 02100 CUS @0 S€PeEliendum19:12sic faciam loco huic ait Dominus
e et habitatoribus eius ut ponam ciuitatem istam sicut Thofeth
1513800 e s oo ars veroes 0k 9: 13 €1 €FUNT dOmMus Hierusalem et domus regum luda sicut
szcus Thofeth inmundae omnes domus in quarum domatibus
B sacrificauerunt omni militiae caeli et libauerunt libamina diis
1915 1 cane seemen 1o e e U1ENIS  19:14U€NIE AUtEM Hieremias de Thofeth quo miserat
aelonoshmas i e @ m Dominus ad prophetandum et stetit in atrio domus Do-
o151 s ne oo o e oot s TNT €1 AiXiIt 2D OMNem populum 19:15haec dicit Dominus
agsgzhitﬁ“n:‘f95:?55%25Eééfiaiiu'ig.‘;iaik‘:iéﬁgiexercituum Deus Israhel ecce ego inducam super ciuitatem
| hanc et super omnes urbes eius uniuersa mala quae locutus
sum aduersum eam quoniam indurauerunt ceruicem suam ut

non audirent sermones meos

20:1 Now Pashur the son of Immer the priest, who was 201et audiult Phassur fIIiuS Emmer Sacerdos qU| ConSUtU‘

also chief governor in the house of the LORD, heard that

tus erat princeps in domo Domini Hieremiam prophetantem
ZO:ZThenPashursmoteJeremahtheprophet‘andputhsermones IStOS 202 et perCuSSIt PhaSSur Hleremiam prO'

in the stocks that were in the high gate of Benjamin, which

phetam et misit eum in neruum quod erat in porta Beniamin
20:3 And it came to pass on the morrow, thatPashuSuperlori In domo Dominl 203 Cumque inIUX|Sset in CraS'

brought forth Jeremiah out of the stocks. Then said

o o e oo ranneeates v renti ) @duxit Phassur Hieremiam de neruo et dixit ad eum
Hieremias non Phassur uocauit Dominus nomen tuum sed
20 ror s s ne Loro,senosiimare nee o AUOFEM UNAIQUE 20:4 quia haec dicit Dominus ecce ego

terror to thyself, and to all thy friends: and they shall fall

by th d of theil ies, and thi hall beh 1 H

Y ana i e i vamn s e nana o e v A0 0 t€ TN pauorem te et omnes amicos tuos et corruent gla-
Babylon, and he shall carry them captive into Babylon,

dio inimicorum suorum et oculi tui uidebunt et omnem lu-
dam dabo in manu regis Babylonis et traducet eos in Baby-
20:5 Moreover | will deliver all the strength ofthiscily,lonem et percutiet eOS glad|0205 et dabo unluersam SUbS'

and all the labours thereof, and all the precious things . . R . . .
v 1o ne nana o e anemies wen vl seot@N1tIAM Ciuitatis huius et omnem laborem eius omneque pre-

them, and take them, and carry them to Babylon.

MLXXXII



Prophetia leremiae

tium et cunctos thesauros regum luda dabo in manu inimico-
rum eorum et diripient eos et tollent et ducent in Babylonem
20:6tu autem Phassur et omnes habitatores domus tuae AbitisS. e, s aima aver nine nouse

shall go into captivity: and thou shalt come to Babylon,

In captiuitatem et in Babylonem uenies et ibi morieris Ik fe o irn o pomescs e
gue sepelieris tu et omnes amici tui quibus prophetasti men-
daC|um 207 SedUXiSt| me D0m|ne et SeduCtuS Sum fortj!QCrLORD.thouhastdecelvedme‘andlwasdecelved;

thou art stronger than |, and hast prevailed: | am in deri-

me fuisti et inualuisti factus sum in derisum tota die offf= ==
neS SUbsannant m@os qL”a Iam OIIm quuor uOCiferanS:SFarsmce\spake,Icrieduut,Icriedviolenceand

spoil; because the word of the LORD was made a reproach

iniquitatem et uastitatem clamito et factus est mihi serrg™=«=""
Dominl In ObprObnum et in de”sum tota d|&09 et dIXI 20:9 Then | said, | will not make mention of him, nor

speak any more in his name. But his word was in mine

non recordabor eius neque loquar ultra in nomine IlUSSET o i
factus est in corde meo quasi ignis exaestuans claususque
In OSS|bUS meIS et defeCi ferre non SuStInemSlo audlui 20:10For | heard the defaming of many, fear on every side.

enim contumelias multorum et terrorem in Circuitu perse it s om rewme e
take our revenge on him.

mini et persequamur eum ab omnibus uiris qui erant pacifici

mei et custodientes latus meum si quo modo decipiatur et
praeualeamus aduersus eum et consequamur ultionem ex eo
20:11Dominus autem mecum est quasi bellator fortis idCIEE. e omo s inme s amigny e one

: R eire oy prsciors sl curl, oy s
q u I perseq u u ntu r me Cade nt et Infl rm I e ru nt Confu nd e Emll hgirseverlas!?ng cu{ﬁuswun sh‘all neverybe forgot-

uehementer quia non intellexerunt obprobrium sempiternum
qUOd numquam deleb|tur2012 et tu D0m|ne eXerCituum:lzBut,OLORDufhosts,!ha!triesttherighteous,and

seest the reins and the heart, let me see thy vengeance on

probator iusti qui uides renes et cor uideam quaeso Ultiorfetye e eeem s
tuam ex eis tibi enim reuelaui causam meanw:13 CaANTALE 0. s uro ne Loro, prise ye re Loro: for e

hath delivered the soul of the poor from the hand of evil-

Domino laudate Dominum quia liberauit animam paupéris
de manu malorum 2014 maledlcta dIeS In qua natus SmcursedbethedaywhereinIwasbom: let not the

day wherein my mother bare me be blessed.

dies In qua peperlt me mater mea non Slt benedlamlS 20:15 Cursed be the man who brought tidings to my father,

saying, A man child is born unto thee; making him very

maledictus uir qui adnuntiauit patri meo dicens natus®est
tlbi puer maSCquS et quaSi gaUd|O Iaet|f|caU|t eum163|t 20:16 And let that man be as the cities which the LORD

overthrew, and repented not: and let him hear the cry in

homo ille ut sunt ciuitates quas subuertit Dominus et fFfye e e
paenituit eum audiat clamorem mane et ululatum in tem-
pore me”diano 2017qU| non me interfeclt a. UUIua ut fieratﬂ%causehes\ewmenctfrcmthewomb;orthatmy

mother might have been my grave, and her womb to be

mihi mater mea sepulchrum et uulua eius conceptus agter-"
nUS 2018quare de UUIua egressus Sum ut U|derem Iabar:emmore came | forth out of the womb to see

labour and sorrow, that my days should be consumed with
shame?
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et dolorem et consumerentur in confusione dies mei

21:1 The word which came unto Jeremiah from the 211 uerbum qUOd faCtum est ad Hleremlam a Domino

LORD, when king Zedekiah sent unto him Pashur the

e sy e wesencnvzem ey yiando misit ad eum rex Sedecias Phassur filium Melchiae
21:2 Enquire, | pray thee, of the LORD for us; for Neb-et Soph0n|am fllium MaaS|a.e Sacerdotem diceaszinter-

uchadrezzar king of Babylon maketh war against us; if so

vendam e matnemysoupionse ' ""roga pro nobis Dominum quia Nabuchodonosor rex Babylo-
nis proeliatur aduersum nos si forte faciat Dominus nobis-
21:3 Then said Jeremiah umu!hem,Thusshallyesaycum Secundum Omnla mlrabilla Sua et recedat a nObi%

Zedekiah:

214 mhus sait he Lomo cod ot et senaie, 1wt €1 AIXIT HIEremias ad eos sic dicetis Sedeciag:4 haec

turn back the weapons of war that are in your hands,

herewith ye fight t the king of Babylon, ande~y1 1 1 1
s e naneans ien vedcor v e W ICIL DOMINUS Deus Israhel ecce ego conuertam uasa belli
walls, and | will assemble them into the midst of this city.

guae in manibus uestris sunt et quibus uos pugnatis aduer-

sum regem Babylonis et Chaldeos qui obsident uos in cir-

cuitu murorum et congregabo ea in medio ciuitatis huius
a1 ana 1 myset i s s vou it o 2125 €1 l€DEllAbO €g0 uos in manu extenta et brachio forti

stretched hand and with a strong arm, even in anger, and

;lt:rina:?vi:Ii:ilevtvlzzt::habnantsofth\scny,bothmanet in furore et in Indignatione et In Ira grand216 et per-
e tmisese - cutiam habitatores ciuitatis huius homines et bestiae pesti-
217 s e, s e Lovo, 1t seiver [€NTIA MAQNA MOrientur 21:7 et post haec ait Dominus dabo

Zedekiah king of Judah, and his servants, and the people,

d h left in this city fi thi il i 1 1 1 H
e e Sedeciam regem luda et seruos eius et populum eius et qui
uchadrezzar king of Babylon, and into the hand of their

ies, and il he hand of th h, k their lifgs H 1 1 HET] H 1
e snasmie e i e csae o e oo sl @F@liCtl sunt in ciuitate hac a peste et gladio et fame in manu
shall not spare them, neither have pity, nor have mercy.

Nabuchodonosor regis Babylonis et in manu inimicorum eo-

rum et in manu quaerentium animam eorum et percutiet eos

in ore gladii et non mouebitur neque parcet nec miserebitur
a1 ana o s e nos s e s s v 1 -8 €1 @0 pOpuUlum hunc dices haec dicit Dominus ecce ego

LORD; Behold, | set before you the way of life, and the

do coram uobis uiam uitae et uiam mortig1:9 qui habita-

21:9 He that abideth in this city shall die by the sword, an
by the famine, and by the pestilence: but he that goeth out,

anatmienone craseans ntbese o ne s v @it N UFDE@ hac morietur gladio et fame et peste qui autem
egressus fuerit et transfugerit ad Chaldeos qui obsident uos
Zl:lDForIhavese(myfaceagalnstthlscwtyforevﬂ.aanIiuet et erlt el anlma Sua quaS| SpO“umllo pOSU| enlm

not for good, saith the LORD: it shall be given into the

handoftheklngofBabylon‘andheshaHburnltwnhflre‘faciem meam Super C|Uitatem hanc In malum et non In bo_
num ait Dominus in manu regis Babylonis dabitur et exuret
21:11Andtouchingthehouseofthekingofjudah,saBam Ignl lelet domL” regis IUda aUd":e uerbum Dominl

Hear ye the word of the LORD;

21:12 O house of David, thus saith the LORD; Execu121:12 domus DaL“d haeC dICIt D0m|nus |Ud|Cate mane |Udi'

e o e e i e cium et eruite ui oppressum de manu calumniantis ne forte

of your doings. . . . . . . ;
egredlatur ut 1gniIs |nd|gnat|o mea et succendatur et non sit

21:13Beh0|d‘Iamagamst(heaOlnhab\tantofthevallequi extlnguat propter malitiam Studlorum uestrorumls

and rock of the plain, saith the LORD; which say, Who
shall come down against us? or who shall enter into our
habitations?
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ecce ego ad te habitatricem uallis solidae atque campestris

ait Dominus qui dicitis quis percutiet nos et quis ingredie-

tur dOmOS nostraS 2114et U|S|tab0 Super UOS iuxta fructumAButIwwllpunishyolﬂccurdingluthefruiluyour
doings, saith the LORD: and | will kindle a fire in the for-

studiorum uestrorum dicit Dominus et succendam igneri "y e e o endzot
saltu eius et deuorabit omnia in circuitu eius

22:1haec dicit Dominus descende in domum regis [uda. @1 i e wom: co som o te rouse orne

king of Judah, and speak there this word,

quueris Ibi uerbum hOC 222 et d|CeS aUdi uerbum Dominj:ZAndsay,HearthewurdoftheLORD,OkingufJu-

dah, that sittest upon the throne of David, thou, and thy

rex luda qui sedes super solium Dauid tu et serui tui et page e et ses
|US tu US qU| ingredlmlni per portas |Sta823 haeC dICit DO_22:3 Thus saith the LORD; Execute ye judgment and

righteousness, and deliver the spoiled out of the hand of
minus facite iudicium et iustitiam et liberate Ui OpPreSSUNMTITE: i vt i e e e
cent blood in this place.

manu calumniatoris et aduenam et pupillum et uiduam nolite
contristare neque opprimatis inigue et sanguinem innocen-
tem ne eﬁundatls In |OCO iStO 224Si enim faCienteS feceriﬂ:AFor|fyedolh|sth\ng|ndeed‘thenshallthereenter

in by the gates of this house kings sitting upon the throne

tis uerbum istud ingredientur per portas domus huius reges:s.e = e e
sedentes de genere Dauid super thronum eius et ascenden-
teS Currus et eqUOS ipSI et SerUi et pOpU|US eorm5qu0d 22:5Butif ye will not hear these words, | swear by myself,

saith the LORD, that this house shall become a desolation.

si non audieritis uerba haec in memet ipso iuraui dicit Do-
mlnus qL“a In SO“tUdinem erit dOmuS ha9226 qL“a. haeCZZG For thus saith the LORD unto the king's house of

Judah; Thou art Gilead unto me, and the head of Lebanon:

dicit Dominus super domum regis luda Galaad tu mihi fag.e e e moces e
put Libani si non posuero te solitudinem urbes inhabitabiles
227et Sanctlflcabo Su per te |nterf|Cientem U|rum et arma e:iusmllpreparedeslruyersagains!!hee, every one

with his weapons: and they shall cut down thy choice

et succident electam cedrum tuam et praecipitabunt in<jggz oo
nem 22:8et pertransibunt gentes multae per ciuitatem NANAEC .. waions swai pass by i iy, ana ey

shall say every man to his neighbour, Wherefore hath the

et dicet unusquisque proximo suo quare fecit Dominus°sie: "=
C|Uitati hL“C grandl 229 et respondebunt eO qUOd derallﬂ'henlheyshallanswer, Because they have forsaken

the covenant of the LORD their God, and worshipped

querint pactum Domini Dei sui et adorauerint deos alierigs ="
et Serl.“erint eIS 2210 nO”te flere mortuum neque |ugeatZiZSJWeepyenctforthedead.nenherbemuanh\m:but

weep sore for him that goeth away: for he shall return no

super eum fletu plangite eum qui egreditur quia non reuetteg==""=«
tur ultra neC Uidebit terram natlultatls Suaez:l.lql,“a haeczz:llForthussaiththeLORDtouchmgShallumlheson

of Josiah king of Judah, which reigned instead of Josiah

dicit Dominus ad Sellum filium losiae regem luda qui et me o meece e
nauit pro losia patre suo qui egressus est de loco isto non
reuertetur hUC ampllus 2212 Sed In IOCO ad quem transtulilzBu!heshaHdiemtheplacewhithertheyhaveled

him captive, and shall see this land no more.

eu m Ibi morietur et terram IStam non L“debit a.m plil.ml\?) 22:13 Woe unto him that buildeth his house by unrigh-

teousness, and his chambers by wrong; that useth his
neighbour’s service without wages, and giveth him not for
his work;
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uae qui aedificat domum suam in iniustitia et cenacula sua
non in iudicio amicum suum opprimet frustra et mercedem
22:14Thalsanh,IW\IIbuildmeawidehouseandIarg(eius non reddet ei 2214 qL“ dICit aedificabo mihl domum

chambers, and cutteth him out windows; and it is cieled

latam et cenacula spatiosa qui aperit sibi fenestras et facit
22:15 Shalt thou reign, because thou closest thyself Laquea”a Ced”na pingitque S|n0p|de215nuqu|d regna-

cedar? did not thy father eat and drink, and do judgment

bis quoniam confers te cedro pater tuus numquid non co-
medit et bibit et fecit iudicium et iustitiam tunc cum bene
22:16Hejudgedthecauseu1thepoorandneedy;thenerat el 2216|Ud|caU|t Causam pauperls et egeni In bonum

was well with him: was not this to know me? saith the

suum numquid non ideo quia cognouit me dicit Dominus
22:17Butthlneeyesandthlneheanarenutbutforth22:17tui uero OCU” et Cor ad auarltlam et ad SanglJinem in-

covetousness, and for to shed innocent blood, and for op-

nocentem fundendum et ad calumniam et ad cursum mali
2216 Terstre s san e Lo concening OPENIS  22:18 propterea haec dicit Dominus ad loachim fi-

e e e e selium  losiae regem luda non plangent eum uae frater et uae
22:19 He shall be buried with the burial of an ass, draw;fratres non Concrepabunt el Uae domine et Uae |ncm19
and cast forth beyond the gates of Jerusalem. . . . .

sepultura asini sepelietur putrefactus et proiectus extra por-

22:20GouptoLebanDn‘andcry:andllftupthyvolcelnta.s Hierusalem 2220 ascende leanum et Clama et In Ba-

Bashan, and cry from the passages: for all thy lovers are

san da uocem tuam et clama ad transeuntes quia contriti sunt
22:21Ispakeuntotheeinthyprosperi!y;butthousa\dsomnes amatores tU|2221|0CUtUS Sum ad te In abundantla

I will not hear. This hath been thy manner from thy youth,

tua dixisti non audiam haec est uia tua ab adulescentia tua
22:22Thewwndsha\|eatupallthypastors‘andthyloverquia non aUd|Sti uocem meamzzz Omnes pastores tuos

shall go into captivity: surely then shalt thou be ashamed

pascet uentus et amatores tui in captiuitatem ibunt et tunc
22:23 O inhabitant of Lebanon, lhalmakest!hynestinthconfu nderis et erUbesceS ab Omnl malitla tszq uae Se-

cedars, how gracious shalt thou be when pangs come upon

des in Libano et nidificas in cedris quomodo congemuisti
2224 01 1ne, s e Lovo, mauon conian e C UM UENISSENL tiDI dolores quasi dolores parturiensis.24

of Jehoiakim king of Judah were the signet upon my right

uiuo ego dicit Dominus quia si fuerit lechonias filius loa-
chim regis luda anulus in manu dextera mea inde auellam
s2s e nee mone e @ UM 22:25 €1 dabo te in manu quaerentium animam tuam

thy life, and into the hand of them whose face thou fearest,

o neranaorne Crageane. "' 222t jn manu quorum tu formidas faciem et in manu Nabucho-
22:26AndIwwllcasttheeoul,andthymotherthatbardonosor reg|S Babylonls et In manu Chaldeorum26 et

thee, into another country, where ye were not born; and

mittam te et matrem tuam quae genuit te in terram alienam
2221 s 0 e s wrreno ey s 0 w1 UL NALE NON @8tiS ibique morieming2:27et in terram ad
guam ipsi leuant animam suam ut reuertantur illuc non re-
222815 s man comien a espsea saven o s el €1 TR NEUN - 22:28NUMQuid uas fictile atque contritum uir iste

vessel wherein is no pleasure? wherefore are they cast out,
he and his seed, and are cast into a land which they know
not?
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lechonias numquid uas absque omni uoluptate quare abiecti
sunt ipse et semen eius et proiecti in terram quam ignoraue-
runt 2229 terra terra terra audl Sermonem D0m|m230 22:29 O earth, earth, earth, hear the word of the LORD.

2230 Thus saith the LORD, Write ye this man childless,

haec dicit Dominus scribe uirum istum sterilem uirum qui g svairoposperinis days: forno man of i

seed shall prosper, sitting upon the throne of David, and

rulingeany more in Judah.

diebus suis non prosperabitur nec enim erit de semine eius
uir qui sedeat super solium Dauid et potestatem habeat ultra
in luda

231 uae paStOrIbuS qU| dISperdunt et dilacerant gregBa/tl]Jeuntothepastorsthatdestruyandscatterlhe

Sheep of my pasture! saith the LORD.

pascuae meae dICIt D0m|nu932 Ideo haeC diCit Dominu&:ZTherefurethussanhtheLORDGoduflsraelagamst

the pastors that feed my people; Ye have scattered my

Deus Israhel ad pastores qui pascunt populum meumitias:s: o syor s s

the LORD.

dispersistis gregem meum eiecistis eos et non uisitastis eos
ecce ego uisitabo super uos malitiam studiorum uestrorum
a.it Dominus 233 et ego Congregabo re“ql.“as gregls nzlaj'ldIW|IIgathertheremnantufmyﬂockoutofa\l

countries whither | have driven them, and will bring them

de omnibus terris ad quas eiecero eos illuc et conuertanf g’ s« e rmmdnaes
a.d rura Sua et Crescent et multlplicabunta84 et SuSCi_23:4And|W|Hsetupshepherdscverthemwhlchshall

feed them: and they shall fear no more, nor be dismayed,

tabo super eos pastores et pascent eos non formidabunt ittt g > e ==t
et non pauebunt et nullus quaeretur ex numero dicit Domi-
nus 23:5ecce dies ueniunt ait Dominus et suscitabo Dauieh ue s cone. s e 1oz, mat 1

raise unto David a righteous Branch, and a King shall

germen iustum et regnabit rex et sapiens erit et faciet e == eeermenadusce
diCium et iustltiam In terra 236 In diebus |"|US Saluab|tUEae In his days Judah shall be saved, and Israel shall

dwell safely: and this is his name whereby he shall be

luda et Israhel habitabit confidenter et hoc est nomen g« ereesses
uocabunt eum Dominus iustus NOStea3:7 propter NOC €CCE: maore s, nesors cme, s neoso
dies ueniunt dicit Dominus et non dicent ultra uiit Doz s iosstieimssizon:
nus qui eduxit filios Israhel de terra Aegypte3:8 sed UIUIL s mevosomen wner v o wnen
Dominus qui eduxit et adduxit semen domus Israhel de PRl e e s
aquilonis et de cunctis terris ad quas eieceram eos illuc et

habitabunt in terra suaz3:9ad prophetas contritum €St CO e e wnn ne s soien scase o 0o
meum in medio mei contremuerunt omnia 0ssa mea fatttg e e e e
sum quasi uir ebrius et quasi homo madidus a uino a facie

Domini et a facie uerborum sanctorum eiug3:10 qUIA ad- 210 ror e i s it of acteres: for because o

swearing the land mourneth; the pleasant places of the

ulteris repleta est terra quia a facie maledictionis luxXit tefrar = e e s et maer
arefacta sunt arua deserti factus est cursus eorum malus et
fortitUdO eorum dlSSImIlIS 2311pr0pheta namque et SaceérﬂForbothprophetandprlestareprufane;yea‘ inmy

house have | found their wickedness, saith the LORD.
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dos polluti sunt et in domo mea inueni malum eorum ait Do-
23:12Whereforethe|rwayshal\beuntothemassllppeminus 2312idCIrCO Uia eorum erit quaS| |Ubr|Cum In tene-

ways in the darkness: they shall be driven on, and fall

ervsinon smmeroro” " et pris inpellentur enim et corruent in ea adferam enim super
23:13AndIhaveseenfo\lyintheprophetsofsamariaeos mala annum U|Sitat|0n|s eorum alt DOmInlBlB et

they prophesied in Baal, and caused my people Israel to

in prophetis Samariae uidi fatuitatem prophetabant in Baal
23:14Ihaveseenalso|ntheprophetsofJerusalemanhet deCip|ebant popUIum meum |Srah6314et In prophetls

st e Hierusalem uidi similitudinem adulterium et iter mendacii
et confortauerunt manus pessimorum ut non conuerteretur
unusquisque a malitia sua facti sunt mihi omnes Sodoma et

as ersiore s sain e Lowo of s concerd 1A ITATOrES €IUS quUasi Gomorra3s:15 propterea haec dicit

ing the prophets; Beho\d: | will feed them Wi-thf:r“;:?n-. . . .

i ones o e s s e o ) OMINUS @Xercituum ad prophetas ecce ego cibabo eos ab-
sinthio et potabo eos felle a prophetis enim Hierusalem est

2316 s saih e Loroanhosss, esen o€ F€SS A POIlUtIO SUPper omnem terrares:16 haec dicit Do-

words of the prophets that prophesy unto you: they make

oot mennamelors " e 2 mMNUS exercituum nolite audire uerba prophetarum qui pro-
phetant uobis et decipiunt uos uisionem cordis sui loquun-
23:17Theysayst|l\umothemlhaﬁdesp\seme.TheLORIur non de Ore D0m|n| 2317 dicunt hiS qul blasphemant

hath said, Ye shall have peace; and they say unto every one

o upemyperetenemeenmest eeima - locutus est Dominus pax erit uobis et omni qui ambu-
lat in prauitate cordis sui dixerunt non ueniet super uos ma-
23:18F0rwhuhathstoodin!hecounseloftheLORD,anlum 2318 qUiS enim ade”t in COnSIIIO Dominl et U|d|t et

hath perceived and heard his word? who hath marked his

audiuit sermonem eius quis considerauit uerbum illius et au-
23:1QBehuId,awhir\wmdof!heLORDisgoneforthindiuit 2319 ecce turbo dominlcae |nd|gnati0nis egredietur

fury, even a grievous whirlwind: it shall fall grievously

et tempestas erumpens super caput impiorum uerero

23:20 The anger of the LORD shall not return, until he
have executed, and till he have performed the thoughts of

his heart: mthelanerdaysyesha\lconsideri!perfectly.non reuertetur furor Dominl uSque dum faciat et uSque dum
conpleat cogitationem cordis sui in nouissimis diebus intel-
23:21Ihavenotsenttheseprophets,yettheyran:Iha\legetis ConS”ium e|US 2321n0n mlttebam prophetas et ipS|

not spoken to them, yet they prophesied.

23:228u!|ftheyhadstoodinmycounsel,andhadcauseg:urrebant non quuebar ad eOS et IpSI prophetabaaQZSI

my people to hear my words, then they should have turned

pemtentereay snaemieerelveriones gtatissent in consilio meo et nota fecissent uerba mea populo
meo auertissem utique eos a uia sua mala et a pessimis co-
2323 ami  cos auhana,san e Loro,snarera o ITALIONIOUS SUIS 23:23putasne Deus e uicino ego sum dicit

afar off?

23:24Cananyh|deh|mse|fmsecretplacesthallsha\lnDominuS et non DeuS de |Ong@3248| OCCU|tabitur Uir In

see him? saith the LORD. Do not | fill heaven and earth?

absconditis et ego non uidebo eum dicit Dominus numquid
23:25Ihaveheardwhanhepruphetssaid,thatpruphemon Caelum et terram ego impleo alt D0m|nL$325aUdiU|

lies in my name, saying, | have dreamed, | have dreamed.

guae dixerunt prophetae prophetantes in nomine meo men-
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daC|um atque dicentes Somnlaul Somnla%26 uSquequOZS:ZGHowIungshallthlsbeintheheartof:hepruphets

that prophesy lies? yea, they are prophets of i of

istud in corde est prophetarum uaticinantium mendaciurr-et"
prophetantium Seductiones Cordls SlIBZ? qU| u0|unt fa- 23:27 Which think to cause my people to forget my name

by their dreams which they tell every man to his neigh-

cere ut obliuiscatur populus meus nominis mei propter Sy« e e raneforeea.
nia eorum quae narrant unusquisque ad proximum suum sic-
ut Oblltl Sunt patres eorum nOmInIS mei propter BaaBZS 23:28 The prophet that hath a dream, let him tell a dream;

and he that hath my word, let him speak my word faith-

propheta qui habet somnium narret somnium et qui halygg o mersnmetor
sermonem meum loquatur sermonem meum uere quid paleis
a.d tr|t|Cum dICIt D0m|nus 2329 numql.“d non uerba meazgIsnctmywordllkeasaflre?sanhtheLORD;and

like a hammer that breaketh the rock in pieces?

sunt quasi ignis ait Dominus et quasi malleus conterens pet-
ram 2330pr0pterea ecce ego ad prophetas alt Dominussq}blelefore behold, I am against the prophets, saith

the LORD, that steal my words every one from his neigh-

furantur uerba mea unusquisque a proximo sag.31ecce >

23:31 Behold, | am against the prophets, saith the LORD,
that use their tongues, and say, He saith.

ego ad prophetas ait Dominus qui adsumunt linguas sua
aiunt dICit D0m|nus 2332ecce ego ad prophetas Somniam?ehuld, | am against them that prophesy false

dreams, saith the LORD, and do tell them, and cause my

tes mendacium ait Dominus qui narrauerunt ea et SEdUXELLINIE o new nercore e st v
profit this people at all, saith the LORD.

populum meum in mendacio suo et in miraculis suis cum ego
non misissem eos nec mandassem eis qui nihil profuerunt
pOpUIO hUiC dICit DOmInuS 2333 SI Igltur interrogauerlt tas:SIsAndwhenth\speop\e,orlheprophel,orapriest,

shall ask thee, saying, What is the burden of the LORD?

populus iste uel propheta aut sacerdos dicens quod estibEILIS: e iea™ " e e
Domini dices ad eos ut quid uobis onus proiciam quippe uos
diCIt D0m|nus 2334et prophetes et Sacerdos et pOpU|US QUjdanorthepruphet, and the priest, and the peo-

ple, that shall say, The burden of the LORD, | will even

dicit onus Domini uisitabo super uirum illum et super dg=" "=
mum e|US 2335 haec d|Cet|S unusql.“sque ad proximuma‘ethusshallyesayevewonelomsnelghbour‘and

every one to his brother, What hath the LORD answered?

ad fratrem suum quid respondit Dominus et quid locutus gst= ="
Dominus 2336et Onus D0m|ni Ultra non memorabitur qLIZiaAndtheburdenoftheLORDshaIIyementlonno

more: for every man’'s word shall be his burden; for ye

onus erit unicuique sermo suus et peruertitis uerba Deliz e e oo orrerer
uent|S Dominl eXerCItuum Del nOStr|2337 haeC dices ad3:37Thussha\tthousaytotheprophet,Wha(haththe

LORD answered thee? and, What hath the LORD spoken?

prophetam quid respondit tibi Dominus et quid locutus est
Dominus 23383' autem OnuS Dominl d|Xer|t|S propter h%Butsmceyesay,Theburdenof[heLORD;there-

- . . . .. . . fore thus saith the LORD; Because ye say this word, The
haec dicit Dominus quia dixistis sermonem istum onus BXors i ="
mlnl et mISI a.d UOS d|CenS nolite d|Cere OnUS DOmIBB39 23&3?Tr;‘efrefori‘ behold,l(.jevhen 1, W|Iy|1utt|er\yforgetyou';1

propterea ecce ego tollam uos portans et derelinquanmgg = m e
et ciuitatem quam dedi uobis et patribus uestris a facie mea
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23:E|40AndItvwlllbrhinganeﬁl/el'rllas;u-ll?refgoafchuiunyou23:4o et dabo UOS in ObprObrium Sempiternum et In ignomi-
niam aeternam quae numqgquam obliuione delebitur

24:1 The LORD shewed me, and, behold, two baskets of 241 Ostendlt mlhl D0m|nus et ecce duo Calathi pleni fl-

figs were set before the temple of the LORD, after that

Nebuchad ki f Babylon had d H 1+1 H 1 1

e i e son ot enomin s e s 1S POSILE @ante templum Domini postquam transtulit Nabu-
princes of Judah, with the carpenters and smiths, from

seusdem anareaponnen oz chodonosor rex Babylonis lechoniam filium loachim regem
luda et principes eius et fabrum et inclusorem de Hierusalem
24:20nebaskethadverygoudfigs,evenlikethefigsthet addUXit eOS In Babylonem2420alathus unus f|CUS bonas

are first ripe: and the other basket had very naughty figs,

habebat nimis ut solent ficus esse primi temporis et calathus
unus ficus habebat malas nimis quae comedi non poterant
24:3 Then said the LORD unto me, What seest thoLeo qUOd essent mala@43 et diX't D0m|nus ad me quld tu

Jeremiah? And | said, Figs; the good figs, very good; and

reeevenmatamenesen veraeo e jides Hieremia et dixi ficus ficus bonas bonas ualde et ma-
las malas ualde quae comedi non possunt eo quod sint malae
24:4Agam(heworduflheLORDcameuntome‘sayln924:4 et faCtum est uerbum D0m|n| ad me d|CerE45 haeC

24:5 Thus saith the LORD, the God of Israel; Like these

aoou s s0 il 1 anawece vem v e e |G| DOMINUS Deus Israhel sicut ficus hae bonae sic cog-

away captive of Judah, whom | have sent out of this place

et noscam transmigrationem luda quam emisi de loco isto in
24:6F0rIW|I|setm|neeyesuponthemfcrgood‘andlterram Chaldeorum in bonum246 et ponam OCU|OS meOS

will bring them again to this land: and I will build them,

amuy o e raeren i og yar @0s ad placandum et reducam eos in terram hanc et ae-
dificabo eos et non destruam et plantabo eos et non euellam
24:7AndIW|IIg\ve(hemanhearttoknuwme,thatlam24:7 et dabo eIS Cor ut SCIant me ql.“a ego Sum D0m|nus et

the LORD: and they shall be my people, and I will be their

God:fortheyshal\returnuntomewnhthelrwholeheart.erunt mihl in populum et ego ero eIS in Deum qUIa reuerten_
24:8 And as the evil figs, which cannot be eaten, thetur ad me In tOtO Corde Su0248 et SICut ﬁCUS peSSimae quae

are so_ evil; surely thus saith the LO_RD, _Su will | give . . . . .

e S e enn e o s 10 OMEI NON possunt eo quod sint malae haec dicit Dominus
sic dabo Sedeciam regem luda et principes eius et reliquos
de Hierusalem qui remanserunt in urbe hac et qui habitant in

24:9 And | will deliver them to be removed into all theterra Aegypti 249 et dabo eOS in uexat|0nem adfl ICtiOnem-

kingdoms of the earth for their hurt, to be a reproach and

e rtendacasenatpees ey )@ omNibus regnis terrae in obprobrium et in parabolam et
in prouerbium et in maledictionem in uniuersis locis ad quos
24:10AndIwillsendthesword,thefamme,andthepest\eieci eOS 2410et mlttam in eIS gladlum et famem et pestem

lence, among them, till they be consumed from off the land

donec consumantur de terra quam dedi eis et patribus eorum

25:1 The word that came to Jeremiah concerning all the 251 uerbum qUOd factum eSt a.d Hleremlam de Omnl pO'

e s = e e ylo ludae in anno quarto loachim filii losiae regis luda ipse
25:2 The which Jeremiah the prophet spake unto all tl'est annus primus NabUChOdonosor regls BabyIOmBz

people of Judah, and to all the inhabitants of Jerusalem,

guae locutus est Hieremias propheta ad omnem populum
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IUda et ad un|uerSOS hab|tat0res Hlerusalem dlcm 25:3 From the thirteenth year of Josiah the son of Amon

king of Judah, even unto this day, that is the three and

1 1 1 HH 1 t  th d of the LORD hath to me,

a tertiodecimo anno losiae filii Amon regis luda usquesaitls: i e s v
ye have not hearkened.

diem hanc iste est tertius et uicesimus annus factum est uer-
bum Domini ad me et locutus sum ad uos de nocte consur-
gens et |0quens et non aUd|Sti854 et mISit D0m|nus adS:AAndtheLORDhathsemuntuyouallhlsservantsthe

prophets, rising early and sending them; but ye have not

uoS omnes seruos suos prophetas consurgens diluculg-frfite e ere=
tensque et non audistis neque inclinastis aures uestras ut au-
diretls 255 Cum diceret reuertlminl unusqb”sque a U|a Sidaysaid, Turn ye again now every one from his

evil way, and from the evil of your doings, and dwell in

mala et a pessimis cogitationibus uestris et habitabitis N e o e o
ram quam dedit Dominus uobis et patribus uestris a saeculo
et usque in SaeCUIum256 et nollte ire pOSt deOS allenos HIAnd go not after other gods to serve them, and to

worship them, and provoke me not to anger with the works

seruiatis eis adoretisque eos neque me ad iracundiant gz e
uocetis in operibus manuum uestrarum et non adfligam uos
257 et non aUd|StiS me dICIt D0m|nus ut me ad iracundiaﬂ]yehavenolhearkeneduntome,saiththeLORD;

that ye might provoke me to anger with the works of your

prouocaretis in operibus manuum uestrarum in malum-tre=""
Strum 258 propterea haeC dICIt D0m|nus eXerCituum p{ﬁereforethussanhtheLORDofhosts;Becauseye

have not heard my words,

eo quod non audistis uerba meas:9 ecce €go MItTAM €L cen, 1w sene an e at e famites of e

north, saith the LORD, and Nebuchadrezzar the king of
. . . . . . i _andwillbring th instthisland,

adsumam uniuersas cognationes aquilonis ait DomiNUS B i o s
nations round about, and will utterly destroy them, and

Nabuchodonosor regem Babylonis seruum meum et agdgyz e mennesno mpepe
cam eos super terram istam et super habitatores eius et su-

per omnes nationes quae in circuitu illius sunt et interficiam

eos et ponam eos in stuporem et in sibilum et in solitudines

sempiternas 25:10 perdamque ex eis uocem gaudii et U use ronnenvevoes o,
cem laetitiae uocem sponsae et uocem SPONSi UOCEM Myt e misores i
et lumen lucernae 25:11 et erit uniuersa terra eius iN SOkns s s e st v o ston
tudinem et in stuporem et seruient omnes gentes istae“regi” g

Babylonis septuaginta anni5:12 cumque impleti fuerintg;zmﬁﬁgh.;jh(ah.mﬁm s sy s
anni septuaginta uisitabo super regem Babylonis et SEIef e e omon
gentem illam dicit Dominus iniquitatem eorum et super ter-

ram Chaldeorum et ponam illam in solitudines sempiternas

25:13et adducam super terram illam omnia uerba mea CYLERE g o v

locutus sum contra eam omne quod scriptum est in libro:igty e poeresesmanstaine
guaecumque prophetauit Hieremias aduersum omnes gentes
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25:14Formanynallonsandgrealkingsshal\servether25:14 qL”a SerUierunt eiS Cum essent gentes mUItae et reges

selves of them also: and | will recompense them accord-

g " e azecenmoenevensciverma g et reddam eis secundum opera eorum et secundum
25:15 For thus saith the LORD God of Israel unto mefacta manuum Suarum2515qU|a SIC diCit Dominus eXerCi-

Take the wine cup of this fury at my hand, and cause all

tuum Deus Israhel sume calicem uini furoris huius de manu
mea et propinabis de illo cunctis gentibus ad quas ego mit-
25116 Anc hey shall arin, and be moved, and be el @M £€ 25:16 €1 bibent et turbabuntur et insanient a facie

because of the sword that | will send among them.

25:17ThenmokIthecupanheLORD’shand,andmadgladii quem ego mlttam inter 609517 et accepi Calicem

all the nations to drink, unto whom the LORD had sent

de manu Domini et propinaui cunctis gentibus ad quas misit
25:18T0wn‘.]erusa\em‘andtheclt\esofJudah‘andtme Dominus 2518H|erusa|em et C|Uitat|bus IUdae et regl_

kings thereof, and the princes thereof, to make them a des-

gy e e e e =1y 5 @jus et principibus eius ut darem eos in solitudinem et in
stuporem in sibilum et in maledictionem sicut est dies ista
25:19 Pharaoh king of Egypt, and his servants, and h2519 Pharaonl regi Aegypti et SerL”S eiuS et prlnCipruS e|US

princes, and all his people;

25:20Anda|lthem|ng\edpeople,andalltheklngsof(het Omni pOpU|O elus 2520 et uniuerS|S generallter CunCtIS

land of Uz, and all the kings of the land of the Philistines,

i o e maseen maveemen pag iy s terrae Ausitidis et cunctis regibus terrae Philisthim
25:21 Edom, and Moab, and the children of Ammon, et Asca|0n| et Gazae et Accaronl et re“qUi'S AZOBSZ]—
25:22Anda\lthekmgsonyrus,andalllheklngsonl-Idumeae et Moab et fll“S Ammon 2522 et CunCtIS regibus

don, and the kings of the isles which are beyond the sea,

Tyri et cunctis regibus Sidonis et regibus terrae insularum
25:23Dedan,andTema,andBuz,andal\lhalarem!l‘qui Sunt trans mare 2523 et Dedan et Theman et BUZ et

utmost corners,

25:21AdndaIIlthfhki?gso‘flAr?l?ia&andtallthekmgsoflheuniuersis qU| adtonS| Sunt in Comam524 et CunCtIS re-
gibus Arabiae et cunctis regibus occidentis qui habitant in
25:25Anda\lthekingsofzimri,andallthekingsofElam,deserto 2525 et CunCtIS reglbus Zambrl et CunCtiS regibus

and all the kings of the Medes,

25:26Anda\l:hekingsofthenor!h,farandnear,onewi!IAelam et CunCtIS regibus MedorUWQ526 et CunCtiS regl-

Bt s e s Sy | aquilonis de prope et de longe unicuique contra fratrem
suum et omnibus regnis terrae quae super faciem eius sunt
2527 e s s s o e s s 21 FEX S€8ACH bibet post eogs:27 et dices ad eos haec di-
e i e i i e mmemsie o Gt Dominus exercituum Deus Israhel bibite et inebriamini
et uomite et cadite neque surgatis a facie gladii quem ego
ssasmasnine merenseowene sl NitEAM INtEr UOS 25:28 cum@ue noluerint accipere calicem
misrodioss emicenan e manu Ut bibant dices ad eos haec dicit Dominus exerci-
2520 a0 e 0o o on e i s UM DiDENES bibetis 25:29quia ecce in ciuitate in qua in-
eatbenmins il st | 0 catuMm €St nNomen meum ego incipio adfligere et uos quasi
innocentes inmunes eritis non eritis inmunes gladium enim
€go uoco super omnes habitatores terrae dicit Dominus ex-
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ercltuum 2530 et tu prophetabis ad eOS Omnia uerba ha:eﬁrefore prophesy thou against them all these

words, and say unto them, The LORD shall roar from on

1 1 1 1 1 \ tter h from his holy habitation; he shall

et dices ad illos Dominus de excelso rugiet et de habitalhilid o o b oo s oot o
they that tread the grapes, against all the inhabitants of the

sancto suo dabit uocem suam rugiens rugiet super decotem
suum celeuma quasi calcantium concinetur aduersus omnes
habitatores terrae25:31 peruenit sonitus usque ad eXtremMak s s come sen o ne ens o te e

for the LORD hath a controversy with the nations, he will

terrae quia iudicium Domino cum gentibus iudicatur RS L e o o e e ere
Cum Omnl Carne ImpIOS tradidlt glad|0 dICIt D0m|nU9532 25:32 Thus saith the LORD of hosts, Behold, evil shall go

forth from nation to nation, and a great whirlwind shall be

haec dicit Dominus exercituum ecce adflictio egredietur g ="
gente in gentem et turbo magnus egredietur a summitatibus
terrae 25:33et erunt interfecti Domini in die illa @ SUMM@: ansne sanorie orosratveamarasy om

one end of the earth even unto the other end of the earth:

terrae usque ad summum eius non plangentur et non GElliz. e o = "™
gentur neque sepelientur in sterquilinium super faciem ter-
ra.e iacebunt 2534 ululate paStOreS et Clamate et aSpergaewl‘yeshepherds.andcw;andwallowyourselves

n the ashes, ye principal of the flock: for the days of your

uos cinere optimates gregis quia conpleti sunt dies ueSHHaIL:. e == =
interficiamini et dissipationes uestrae et cadetis quasi uasa
pretiosa 2535€t periblt fuga a pastoribus et Saluat|0 ab prndtheshepherdssha\lhavenowaytoflee‘ nor the

principal of the flock to escape.

tlmatibus gregis 2536 UOX Clamorls paStorum et u|u|atu&Avcwcecfthecryuftheshepherds‘andanhuwllng

of the principal of the flock, shall be heard: for the LORD

optimatium gregis quia uastauit Dominus pascuam eortty "=
2537 et Conticuerunt arua paCIS a faCIe irae furoris Domimdthepeaceablehabita!\unsarecutdownhecause

of the fierce anger of the LORD.

2538 dere“qUit quaSI |e0 umbraCU|um Suum faCta eSt t&r&‘rahathforsaken his covert, as the lion: for their

land is desolate because of the fierceness abpipeessor,

eorum in desolationem a facie irae columbae et a facie itae """
furoris Domini

261in pr|nCip|0 regls IoaCh|m fllli IOSiae regIS IUda fa&ﬂInthebeglnmngoftherelgnofJeholaklmtheson

of Josiah king of Judah came this word from the LORD,

tum est uerbum istud a Domino dicengé:2 haec dicit Do-=™

26:2 Thus saith the LORD; Stand in the court of the
ORD:s house, and speak unto all the cities of Judah,

minus sta in atrio domus Domini et loqueris ad 0MNES:@ken: & wsy n i Loro" rose i e

ords that | command thee to speak unto them; diminish
note wokd:

uitates luda de quibus ueniunt ut adorent in domo Domini
uniuersos sermones quos ego mandaui tibi ut loquaris ad eos
nOII SUbtrahere uerbum2638i forte audlant et Conuertantuglfsohelheywwll hearken, and turn every man from

his evil way, that | may repent me of the evil, which |

unusquisque a uia sua mala et paeniteat me mali quod cgitgy o e sormesonenionss
facere eis propter malitias studiorum eorurZb:4et diCeS a0ks. s wousasayunoten, mus st ne Loro:

If ye will not hearken to me, to walk in my law, which |

eos haec dicit Dominus si non audieritis me ut ambuletis-i
Iege mea‘ quam dedl UObi965 ut aUdiatiS Sermones SeZE:‘STohearkentothewordsofmyservamstheprophets,

whom | sent unto you, both rising up early, and sending

uorum meorum prophetarum quos ego misi ad uos de nocte™
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26:?1;fr1len\;\/}jllImaketthiﬁtzousilikesf?::oh,atnhdwﬂlconsurgens et dirlgens et non aUd|St®6 dabo domum
istam sicut Silo et urbem hanc dabo in maledictionem cunc-
26:7 So the priests and the prophets and all the peopTeiS gentlbus terrae 267 et aUdierunt Sacerdotes et prophe-

heard Jeremiah speaking these words in the house of the

tae et omnis populus Hieremiam loquentem uerba haec in
26:8Nowncametopass‘when.]eremlahhadmadedomo Dominl 268 Cumque Conplesset H|eremiaS |0quens

e peone oenin s Tras sty adMNia quae praeceperat ei Dominus ut loqueretur ad uniuer-
sum populum adprehenderunt eum sacerdotes et prophetae
26:9WhyhastthaupruphesiedinthenameoflheLORlﬁt Omnis pOpU|US d|CenS morte morletlﬂGgquare prophe-

e e b riclierne < tauit in nomine Domini dicens sicut Silo erit domus haec et
urbs ista desolabitur eo quod non sit habitator et congregatus
est omnis populus aduersum Hieremiam in domum Domini

zs10wnen e prnces o usan e e vins, 0. 10 €1 @UAIErUNt principes luda uerba haec et ascenderunt

they came up from the king’s house unto the house of the

ORpahouse o reenoetnerevaze v domo regis in domum Domini et sederunt in introitu por-
26:11 Then spake the priests and the prophets un!ot;tae D0m|n| nouae 2611et IOCU“ Sunt Sacerdotes et prophe-

princes and to all the people, saying, This man is worthy

vy e emsmeem e atg e gd principes et ad omnem populum dicentes iudicium
mortis est uiro huic quia prophetauit aduersum ciuitatem is-
26:12ThenspakeJerem|ahuntoalltheprlncesandtoxa.m SiCut aUd|St|S aurlbus uestri9612 et ait Hleremlas ad

the people, saying, The LORD sent me to prophesy against

e s ey nbe iy n@s principes et ad uniuersum populum dicens Dominus
misit me ut prophetarem ad domum istam et ad ciuitatem
26:13Thereforen0wamendyourwaysandyourdcmghanc Omnla uerba quae aUdiSti8613 nunC ergo bonaS fa_

and obey the voice of the LORD your God; and the LORD

payepenmmeteeinatnenanprononeedzsans ity jia s Uestras et studia uestra et audite uocem Domini Dei
uestri et paenitebit Dominum mali quod locutus est aduer-
26:14 As for me, behold, I am in your hand: downhmesum UOS 2614ego autem ecce in manlbus ueStriS Sum faCite

as seemeth good and meet unto you.

26:15Butknowyeforcertaln‘thatlfyeputmetodeathmihi ut bonum et rectum eSt In OCU“S ueStri8615 uerum_

tamen scitote et cognoscite quod si occideritis me sangui-
o nem innocentem traditis contra uosmet ipsos et contra ciui-
tatem istam et habitatores eius in ueritate enim misit me Do-

minus ad uos ut loquerer in auribus uestris omnia uerba haec

2615 men sai e rinees nc al e eoie o v20: 16 €1 AIX@rUNE Principes et omnis populus ad sacerdotes et

priests and to the prophets; This man is not worthy to die:

G Mo nenanecive v ey rgnetas non est uiro huic iudicium mortis quia in nomine
2017 hen s ceran v s v ans, D OMINT D€1 NOSri locutus est ad nosé:17surrexerunt ergo
ST Ain de senioribus terrae et dixerunt ad omnem coetum po-
2019 e e o sones v s UL lOUENTES 26:18Michas de Morasthim fuit propheta in

Hezekiah king of Judah, and spake to all the people o
Judah, saying, Thus saith the LORD of hosts; Zion shall
be plowed like a field, and Jerusalem shall become heaps,
and the mountain of the house as the higicpk of a for-
est.
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diebus Ezechiae regis ludae et ait ad omnem populum ludae

dicens haec dicit Dominus exercituum Sion quasi ager arabi-

tur et Hierusalem in aceruum lapidum erit et mons domus in

excelsa siluarum 26:19 numquid morte condemnauit €U o ezekin ing o sucan an i s put i

at all to death? did he not fear the LORD, and besought
1 1 1 1 D, and the LORD d him of the evil which
Ezechias rex luda et omnis luda numquid non timuerunt Dz oo me e oo
great evil against our souls.

minum et deprecati sunt faciem Domini et paenituit Domi-
num mali quod locutus erat aduersum eos itaque nos facimus
malum grande Contra anlmas nostr%ZOfUit quoque uir26:20And!herewasa\soamanthatprophesled in the

prophetans in nomine Domini Vrias filius Semei de Carfata i s bs s s
hiarim et prophetauit aduersum ciuitatem istam et aduersum
terram hanc iuxta unluersa uerba H|erem|%21 et aUd|' 26:21 And when Jehoiakim the king, with all his mighty

men, and all the princes, heard his words, the king sought

uit rex loachim et omnes potentes et principes eius UEHIak s oty " " "
haec et quaesiuit rex interficere eum et audiuit Vrias et ti-
mUit fugltque et ingressus eSt Aegyptu m622 et mISit reX 26:22 And Jehoiakim the king sent men into Egypt,

namely, EInathan the son of Achbor, and certain men with

loachim uiros in Aegyptum Elnathan filium Achobor et up=="
rOS Cum eo In Aegyptum 2623 et eduxerunt V”am de Ae%:ZB And they fetched forth Urijah out of Egypt, and

brought him unto Jehoiakim the king; who slew him with

gypto et adduxerunt eum ad regem loachim et percussit @uprpyy, = " o mene e cine
gladio et proiecit cadauer eius in sepulchris uulgi ignobilis
26:24igitur manus Ahicam filii Saphan fuit cum Hieremia Lk vecmees: te s of aian e son o

Shaphan was with Jeremiah, that they should not give him

non traderetur in manu populi et interficerent eum

271|n prinC|piO regni IoaCh|m fil“ IOSIae regIS IUda faG?:'lInthebegmnmgofthereignufJehoiak\mthesunof

Josiah king of Judah came this word unto Jeremiah from

tum est uerbum istud ad Hieremiam a Domino diceng;2 "o =

27:2 Thus saith the LORD to me; Make thee bonds and
yokes, and put them upon thy neck,

haec dicit Dominus ad me fac tibi uincula et catenas et po-
neS eaS In COIIO tuo 273 et mlttes eas ad regem Edom et ﬁddsendlhemmthekingufEdom,andtotheking

. of Moab, and to the king_ of the Ammonites, and to the
regem Moab et ad regem filiorum Ammon et ad regem Ty i i o,

et ad regem Sidonis in manu nuntiorum qui uenerunt Hie-
rusalem ad SedeC|am regem IUdm4 et praeCip|eS eIS u;:élAndcommandthemtosayumuthelrmasters.Thus

saith the LORD of hosts, the God of Israel; Thus shall ye

ad dominos suos loquantur haec dicit Dominus exercituury ™=

Deus Israhel haec dicetis ad dominos UeStBBS5 €gO0 fECI urs e mae e can ne man e e et e
terram et hominem et iumenta quae sunt super faciem Ly e e o i on s
in fortitudine mea magna et in brachio meo extento et dedi

eam ei qui placuit in oculis Meis27:6 et NUNC ItAQUE €Q 0o rownae 1gven aiese s o reranco

Nebuchadnezzar the king of Babylon, my servant; and the

dedi omnes terras istas in manu Nabuchodonosor regig Bgz = e maoesrenn
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bylonis serui meiinsuper et bestias agri dedi ei ut seruiant illi
27:7Anda||nat\onsshallservehlm‘andh\sson‘andh|27:7 et SerUient el Omnes gentes et f||i0 eius et fillo fil“ eiUS

son’s son, until the very time of his land come: and then

i e ens et s sl sene vensetes (@ c Ueniat tempus terrae eius et ipsius et seruient ei gentes
27:8 And it shall come to pass, that the nation and klngmultae et reges magn|278gens autem et regnum qUOd non

dom which will not serve the same Nebuchadnezzar the

king of Babylon, and that will h k under th 1 1 1 1 1
somarmeungaramon maranan e s e ruierit Nabuchodonosor regi Babylonis et quicumque non
the LORD, with the sword, and with the famine, and with

e pestence, unliave consumeanemiy bt o rgyauerit collum suum sub iugo regis Babylonis in gladio
et in fame et in peste uisitabo super gentem illam ait Domi-
27:9 Therefore hearken not ye to your prophets, nortnus donec Consumam eOS in manu eiasg UOS ergo nollte

e e e o s djre. prophetas uestros et diuinos et somniatores et augu-
res et maleficos qui dicunt uobis non seruietis regi Babylonis
27:10Fortheypruphesyalieuntoyuu,turemoveyoufaZ?:lOquia mendaC”Jm prophetant uObIS ut Ionge faC|ant UOS

from your land; and that | should drive you out, and ye

de terra uestra et eiciant uos et pereati3:11 porro gens

27:11 But the nations that bring their neck under the yoke
of the king of Babylon, and serve him, those will | let

reman il n e own nd. s e Lovo: and v UIAE. SUDIECETTE C@ruicem suam sub iugo regis Babylonis et
seruierit ei dimittam eam in terra sua dicit Dominus et colet
21121 s e zesanina o wsn e ©€AM. €1 NADITADIE IN €227:12€t @d Sedeciam regem luda lo-
et s v oty s UM secundum omnia uerba haec dicens subicite colla
uestra sub iugo regis Babylonis et seruite ei et populo eius
zrasum e movars mosspe e st UTUETHS - 27:13 qUAre moriemini tu et populus tuus gladio
e e ol e e 0oy @ peste sicut locutus est Dominus ad gentem quae ser-
2723 e reien nor o ne v o olliF@ NOJUEITE r@gi Babylonis 27:14nolite audire uerba pro-
m;‘”aam*Ep‘ﬁeyyc'*"spa“y;g‘a'zs“”?"33“‘Sew|eohetarum dicentium uobis non seruietis regi Babylonis quia
210 v s e s neoro e NNENAACIUM IPSI loquuntur uobis27:15 quia non misi eos
bt e v s et DOmMINUS et Ipsi prophetant in nomine meo mendaciter
ut eiciant uos et pereatis tam uos quam prophetae qui uati-
2110 ke o e s ot 0 s e CINANTUT UODIS 27:16 €1 @ sacerdotes et ad populum istum
:tocutus sum dicens haec dicit Dominus nolite audire uerba
B prophetarum uestrorum qui prophetant uobis dicentes ecce
uasa Domini reuertentur de Babylone nunc cito mendacium
2117 e o e ene e ns o 52 N1M - Prophetant uobis27:17nolite ergo audire eos sed ser-
U Aite regi Babylonis ut uiuatis quare datur haec ciuitas in soli-
2728 0 1 e s s 100wt o il U INE@M - 27:18€1 ST prophetae sunt et est uerbum Domini in
EIS occurrant Domino exercituum ut non ueniant uasa quae
S derelicta fuerant in domum Domini et in domum regis luda
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et in Hierusalem in Babylonem 2719qUia haeC diCit Domi-27:19 For thus saith the LORD of hosts concerning the

pillars, and concerning the sea, and concerning the bases,

nus exercituum ad columnas et ad mare et ad bases et &l e e e e vaennn
liqua uasorum quae remanserunt in ciuitate ha:20UAE 272w esranerar in ot sion o e
non tulit Nabuchodonosor rex Babylonis cum transferretes s o e o s v
choniam filium loachim regem Iuda de Hierusalem in Baby-

lonem et omnes optimates luda et Hierusaleem:21 quia 2z e s s e womo s mesus o
haec dicit Dominus exercituum Deus Israhel ad uasa cw%
derelicta sunt in domum Domini et in domum regis luda et

Hierusalem 27:22in Babylonem transferentur et ibi €rURL e i cures o sy e s

usque ad diem uisitationis suae dicit Dominus et adferrifgr e e eseenenonspee
ciam ea et restitui in loco isto

281 et faCtum eSt in anno I"O In prinCIpIO regnl Sedecialeld\tcametcpass(hesameyear.|nthebeg|nnlng

of the reign of Zedekiah king of Judah, in the fourth year,

1 1 1 1 Vi he fifth month, that H h th f Azur th
regis luda in anno quarto in mense quinto diXit ad Me AT b e e o ninenoe
of the LORD, in the presence of the priests and of all the

nias filius Azur propheta de Gabaon in domo Domini corafm™™
sacerdotibus et omni populo dicengs:2 haec diCit DOMI- . s sesiet e Loro orhosts, ne oo s

saying, | have broken the yoke of the king of Babylon.

nus exercituum Deus Israhel contriui iugum regis Babylonis
283adhuc duo annl dlerum et ego refer” faCiam ad IOCum&i;sfﬁintwofullyearswnlIbringagainintothisplace

all the vessels of the LORD’s house, that Nebucleaaar

tum omnia uasa Domini quae tulit Nabuchodonosor rex Bai, e o e e ma e
byIOnIS de |OCO isto et transtulit ea In Babylonem84 et 28:4 And | will bring again to this place Jeconiah the son

of Jehoiakim king of Judah, with all the captives of Judah,

lechoniam filium loachim regem luda et omnem tranSnaig.ire s o "
rationem ludae qui ingressi sunt in Babylonem ego conuer-
tam ad locum istum ait Dominus conteram enim iugum re-
gis Babylonis 28:5et dixit Hieremias propheta ad ANaniam e, ve e sererian s unto re popner

Hananiah in the presence of the priests, and in the presence

prophetam in oculis sacerdotum et in oculis omnis POt = seonneteseorne ore
qL“ Stabant In domo Dominl 286 et alt Hierem|aS prophetaﬁEvenlheprophelJeremiahsaid,Amen:theLORDdo

. . . R . so: the LORD perform thy words which thou ?:last prophe-
amen sic faciat Dominus suscitet Dominus uerba tua quiate:s o o’

prophetasti ut referantur uasa in domum Domini et omnis
transm|grati0 de Babylone ad IOCum |Stum87 uerumta-28:7Neverthelesshear!hounowlhisword!hatlspeakin

thine ears, and in the ears of all the people;

men audi uerbum hoc quod ego loquor in auribus tuis et in
aurlbus uniuerS| populi 288 prophetae qUi fuerunt ante mQThe prophets that have been before me and before

thee of old prophesied both against many countries, and

et te ab initio et prophetauerunt super terras multas et Sty s o oo maotes:
regna magna de proello et de adfllctione et de famg 28:9 The prophet which prophesieth aégre, when the

word of the prophet shall come to pass, then shall the

propheta qui uaticinatus est pacem cum uenerit uerbum @fpg = tomranmsenmn
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2510 e e e v i nesrerom SCIETUT PrOphi€ta quem misit Dominus in ueritates:10 et
tulit Ananias propheta catenam de collo Hieremiae prophe-
2o v e v e pesrce e o[ AE. €1 CONFregit eam 28:11et ait Ananias in conspectu om-
d”nls populi dicens haec dicit Dominus sic confringam iugum
Nabuchodonosor regis Babylonis post duos annos dierum de
2532 v orocane oseenan/CO0- OMINIUM g@NtiuM 28:12 et abiit Hieremias prophetes
ietanereitepsteieen o i igm suam et factum est uerbum Domini ad Hieremiam
postquam confregit Ananias propheta catenam de collo Hie-
o o ssanve o €MIAE. Prophetae dicensg:13uade et dices Ananiae haec
wiemiesain T ot Dominus catenas ligneas contriuisti et facies pro eis
zsasror s ne v s ne o CALENAS fEIr@@S28:14 qUia haec dicit Dominus exercituum
LDeus Israhel iugum ferreum posui super collum cunctarum
o gentium istarum ut seruiant Nabuchodonosor regi Babylonis
2315 men s e e e o €1 SEFUIENT €1 INSUPET €1 bestias terrae dedizg:15et dixit
e nrdeese s Hiaremias propheta ad Ananiam prophetam audi Anania non
misit te Dominus et tu confidere fecisti populum istum in
2s10 o s s e Loro senos il NNENAACIO - 28:16 idCirco haec dicit Dominus ecce emittam
e e s 00 e 3 facie terrae hoc anno morieris aduersum Dominum enim
26117 50 ananian e propnecsiea e same e lOCUTUS €S 28:17 €1 mortuus est Ananias propheta in anno

| illo mense septimo

29:1 Now these are the words of the letter that Jeremiah 291 et haec Sunt uerba Ilbri quae miSit H|erem|aS prO'

the prophet sent from Jerusalem unto the residue of the el-

d hich iod ives, and to the pri . . . . . . .
s mepamen s remncapneta de Hierusalem ad reliquias seniorum transmigrationis
nezzar had carried away captive from Jerusalem to Baby-

et ad sacerdotes et ad prophetas et ad omnem populum quem
transduxerat Nabuchodonosor de Hierusalem in Babylonem
29:2(A{terthatjeconiahtheking,andthequeen,andtf29:2 postquam egreSSUS eSt IeChOniaS reX et d0m|na et eU'

eunuchs, the princes of Judah and Jerusalem, and the car-

pentes endthe s wereseparearomensen ) chi et principes luda et Hierusalem et faber et inclusor de
23 5y e nand o £san e son of srenan, Tl IEFUSAlEM 29:31N Manu Ellasa filit Saphan et Gamaliae fi-

Gemariah the son of Hilkiah, (whom Zedekiah king of Ju-

s e neneaner ks oteofij Helciae quos misit Sedecias rex luda ad Nabuchodonosor
29:4Thussaith!heLORDofhusls,theGudoflsrael,untregem Babylonls In Babylonem d|Cen394 haec dICit DO-

all that are carried away captives, whom | have caused to

peeaedaay onensemunosen— minuS exercituum Deus Israhel omni transmigrationi quam
295 e e ars v v e el T ANSTUNTL € Hierusalem in Babylonen29:5 aedificate do-

| | mos et habitate et plantate hortos et comedite fructum eorum
s ake ve s, and et sons an s <296 ACCIPItE UXOres et generate filios et filias date filiis ue-

take wives for your sons, and give your daughters to hus-
bands, that they may bear sons and daughters; that ye may
be increased there, and not diminished.
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stris uxores et filias uestras date uiris et pariant filios et fi-
|iaS et mUIt|pl|Cam|ni Ibi et nOIite esse anCi numer997 29:7 And seek the peace of the city whither | have caused

you to be carried away captives, and pray unto the LORD

et quaerite pacem ciuitatis ad quam transmigrare uQs fegigt:reeeesehaepece
orate pro ea ad Dominum quia in pace illius erit pax uobis
29:8 haec enim dicit Dominus exercituum Deus ISrahel R i ne o ooss te oo sact

Let not your prophets and your diviners, that be in the

uos inducant prophetae uestri qui sunt in Medio UeStrUEEL e =" e e
diuini uestri et ne adtendatis ad somnia uestra quae uos som-
niatis 299 qL”a faISO ipS| prophetant UObiS in nomine m%rtheyprophesyfalselyuntoyuuinmyname:I

have not sent them, saith the LORD.

et non mISI eOS dICIt DominUS2910 qU|a haeC dICIt Do-29:1OForthussanhtheLORD‘Thataflersevemyyears

be accomplished at Babylon | will visjou, and perform

minus cum coeperint impleri in Babylone septuaginta giryje e neusroveoreumons
uisitabo uos et suscitabo super uos uerbum meum bonum ut
reducam UOS a.d |0Cum ISturTlel ego enim SCIO COgita?@:llFurlkncwlhelhoughtstha{Ithmktowardycu,

saith the LORD, thoughts ofgace, and not of evil, to give

tiones quas cogito super uos ait Dominus cogitationes pacis™
et non adﬂict|0n|s ut dem UObiS flnem et pat|entialz912 29:12 Then shall ye call upon me, and ye shall go and pray

unto me, and | will hearken unto you.

et inuocabitis me et ibitis et orabitis me et exaudiam uos
29:13quaeretis me et inuenietis cum quaesieritis Me N AL e wa see me, aa i me, unen v sha

search for me with all your heart.

corde uestro 29:14 et inueniar a uobis ait DOMINUS €1 I'& i wilve tound ofyou, sath the Loro: and

will turn away your captivity, and | will gather you fromall

ducam captiuitatem uestram et congregabo uos de UNIUETSIS o it vo. san o ve.

place whence | caused you to be carried away captive.

gentibus et de cunctis locis ad quae expuli uos dicit Dominus
et reuerti uos faciam de loco ad quem transmigrare uos feci
2915qU|a dIXiStIS SUSC|taU|t nObiS D0m|nus prophetas In B.aﬂfecauseyehavesaid,TheLORDhathraisedusup

prophets in Babylon;

bylone 2916 qL”a haec diCit D0m|nus ad regem qUi Sed:exnuwthat!hussaithlheLORDof:hekmgthatsit-

teth upon the throne of David, and of all the people that

super solium Dauid et ad omnem populum habitatoremiiits. e = =e e
bis huius ad fratres uestros qui non sunt egressi uobiscum
in transmigrationem 29:17haec dicit DOmINUS eXerCituU ML mus sun e omo ot ross: serie it send

upon them the sword, the famine, and the pestilence, and

ecce mittam in eis gladium et famem et pestem et potyafyj e memeesen e
eos quasi ficus malas quae comedi non possunt eo quod pes-
Simae Slnt 2918 et persequar eOS In glad|0 In fame etZj:mAndIW\IIperseculethemwithlhesword,withthe

famine, and with the pestilence, and will deliver them to be
1 1 H H H H 1 Il the kingd f th h, to b , and
pestilentia et dabo eos in uexationem unIUErsis regniSytELF . e el
the nations whither | have driven them:

rae in maledictionem et in stuporem et in sibilum et in ob-
prOb”um CunCtIS gentibus ad quaS ego eieCI e%lg eo 2::1fgséaus:tr;e‘yhavenother?rkeledtomywords,shanh

quod non audierint uerba mea dicit Dominus quae misiraithis.: srm e e reeres
eo0s per seruos meos prophetas de nocte consurgens et mit-
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29:20Hearyelhereforethewordof!heLORD,al\yeoIenS et non aUd|St|S dICit D0m|nu9920 UOS ergo audlte

the captivity, whom | have sent from Jerusalem to Baby-

uerbum Domini omnis transmigratio quam emisi de Hieru-
29:21ThussaiththeLORDafhosts,lheGodofIsraeI,osalem In Babylonem 2921 haec dICIt D0m|nus exercltuum

e e e oo Nays |srahel ad Ahab filium Culia et ad Sedeciam filium Ma-

of Babylon; and he shall slay them before your eyes; R . . . . R
asiae qui prophetant uobis in nomine meo mendaciter ecce
ego tradam eos in manu Nabuchodonosor regis Babylonis

29:22Andofthemshal\betakenupacursebyalltheca;et percutiet eOS In OCU||S uestrlggzz et adsumetur eX eIS

tivity of Judah which are in Babylon, saying, The LORD

Bamion omses mmena e en e g ledictio omni transmigrationi luda quae est in Babylone
dicentium ponat te Dominus sicut Sedeciam et sicut Ahab
29:23 Because they have cortied villany in Israel, and qUOS frIXIt reX Babylonis In Igne 2923pr0 eo qUOd fece”nt

havecommined_adul!erywiththeirneighbours’wives,and .. . . . .

25:{@%:&'&:&We‘;:;f.‘zn";a,”::m“;ﬂ.:nz:f:;stuItltlam in Israhel et moechati sunt in uxores amicorum
suorum et locuti sunt uerbum in nomine meo mendaciter
guod non mandaui eis ego sum iudex et testis dicit Domi-

29:24ThusshaltthoualsospeakmShema\ahtheNehnuS 2924et ad Semelam Neelamiten d|C€8925 haec dl-

lamite, saying,

2925 s speaenne LR moss mecosonsaC | DOMINUS exercituum Deus Israhel pro eo quod misisti in

saying, Because thou hast sent letters in thy name unto
the people that are at Jerusalem, and to Zephaniah the son

ernaasean e s, na ol neprcss savno. - [10IMINE tUO libros ad omnem populum qui est in Hierusalem
et ad Sophoniam filium Maasiae sacerdotem et ad uniuersos
29:26TheLORDhathmadetheepriestinthes:eadufjsacerdotes dicen32926 D0m|nus dedit te Sacerdotem pro

hoiada the priest, that ye shou_ld be officers in the hquse of . . ) . .

e na s e sinoioladae sacerdote ut sis dux in domo Domini super omnem
uirum arrepticium et prophetantem ut mittas eum in neruum

29:27Now!hereforewhyhastthounotreprovedJerem\aet In Carcerem 2927 et nunC quare non increpastl Hiere-

of Anathoth, which maketh himself a prophet to you?

29:28 For therefore he sent unto us in Babylon, sayinmiam Anath Oth iten q Ui prophetat u0b|9928 q u Ia Su per

This captivity is long: build ye houses, and dwell in them;

hoc misit ad nos in Babylonem dicens longum est aedificate
domos et habitate et plantate hortos et comedite fructum eo-
29:29AndZephaniahthepnestreadthisletter\ntheealgum 2929 Iegit ergo Sophonias Sacerdos Ilbrum |Stum In

of Jeremiah the prophet.

29:30 Then came the word of the LORD unto Jeremialau rl bUS H Ieremiae propheta&g?)o et factu m eSt uerbu m

saying,

29:31Sendloa\lthemofthecaptlvnysaylng‘ThussamDOmini a.d Hleremlam d|CenS 2931mitte ad Omnem tranS'

the LORD concerning Shemaiah the Nehelamite; Because

o menecmieys e =" migrationem dicens haec dicit Dominus ad Semeiam Nee-
lamiten pro eo quod prophetauit uobis Semeias et ego non
2032 ereoe s s neLovos senis i [TNIST €UM €1 fECIE LOS confidere in mendacie9:32idcirco

ish Shemaiah the Nehelamite, and his seed: he shall not

h to dwell th le; neither sh 11 1 ] 1

he menon e aema et 0o b oo @€ C-dicit Dominus ecce ego uisitabo super Semeiam Nee-
the LORD; because he hathught rebellion against the

lamiten et super semen eius non erit ei uir sedens in medio
populi huius et non uidebit bonum quod ego faciam populo
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meo ait Dominus quia praeuaricationem locutus est aduer-
sum Dominum

SOlhOC uerbum qUOd factum eSt ad Hleremlam a. DOmi)nglvord!hatcamemJeremiahfromtheLORD,say-
. . . . . ng-
d|CenS 302 haeC dICIt D0m|nus Deus ISraheI d|CenS SCrl&basspeakeththeLORDGodoflsrael,saying,wme

thee all the words that | have spoken unto thee in a book.

tibi omnia uerba quae locutus sum ad te in lIDIB0:3 @CCE 10z ko o, e s come, st ne Loro, vt i

enim dies ueniunt dicit Dominus et conuertam conuersigy e . mas bt o
nem populi mei Israhel et luda ait Dominus et conuertam

eos ad terram quam dedi patribus eorum et possidebunt eam

30:4 et haec uerba quae locutus est Dominus ad ISrah@l.et.. .. e wos na e Lomo spake con

cerning Israel and concerning Judah.

ad IUdam 305qu0n|am haec diCit D0m|nus uocem terrorolS()r!hussaithlheLORD;Wehaveheardavoiceof

trembling, of fear, and not of peace.

aUd"JimUS formido et non eSt pa)606|nterrogate et uidet&:GAskyenow,andseewhetheramandothtravailwith

child? wherefore do | see every man with his hands on his

si generat masculus quare ergo uidi omnis uiri manum Sl e e e wede
lumbum suum quasi parientis et conuersae sunt uniuersae
faCieS in auruginem 307 Uae qUia magna dies IIIa neC estlas!forlhalday\sgreat,suthatnone\sllken:\tis

even the time of Jacob’s trouble, but he shall be saved out

similis eius tempusque tribulationis est lacob et ex ipso %al-
uabltur 308 et e”t In die I”a ait DOminuS eXerCItuum CODD-:BFornshallcometopasswnlhalday‘sanhtheLORD

of hosts, that | will break his yoke from off thy neck, and

teram iugum eius de collo tuo et uincula illius disrumpaniugt. s = s s rome e
non domlnabuntur el ampllus aIienBOg Sed SerUient DO?O:QButtheyshallservelheLORD!heerod,andDavid

their king, whom [ will raise up unto them.

m|n0 Deo SUO et Dauld regi SUO quem SUSC|tabO mlotu 30:10 Therefore fear thou not, O my servant Jacob, saith

ergo ne timeas serue meus lacob ait Dominus neque Paieas:s s on e s
be quiet, and none shall make him afraid.

Israhel quia ecce ego saluo te de terra longinqua et semen
tuum de terra captiuitatis eorum et reuertetur lacob et quie-
scet et cunctis affluet et non erit quem fOrmidedD: 11 UO- 201 rort am it tree, s e LR, 0 sve e

niam tecum ego sum ait Dominus ut saluem te faciam erim i i cme e atoomner
unpunished.

consummationem in cunctis gentibus in quibus dispersi te te
autem non faciam in consummationem sed castigabo te in
|Ud|C|O ut non tlbi Uidearis innOXiUS 3012 qU|a haeC diCit30:12ForthussanhtheLORD,Thybrulselslncurable‘

and thy wound is grievous.

Dominus Insanabllis fractura tua peSS|ma plaga tealB 30:13 There is none to plead thy cause, that thou mayest

be bound up: thou hast no healing medicines.

non est qui iudicet iudicium tuum ad alligandum curationum
utllitas non eSt tibl 30140mnes amatores tU| 0b||t| Sunt tu:iAAllthy lovers have forgotten thee; they seek thee

not; for | have wounded thee with the wound of an enemy,

te non quaerent plaga enim inimici percussi te castigatiries iy a e "
crudeli propter multitudinem iniquitatis tuae dura facta sunt
peccata tua 3015qU|d ClamaS Super Contrltlone tua insaGaWhycnestthouforthlneaffhcnon? thy sorrow is

incurable for the multitude of thine iniquity:ecause thy
sins were increased, | have done these things unto thee.
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bilis est dolor tuus propter multitudinem iniquitatis tuae et
1016 mensore il ey et s e s ve (U@ PECCALA tua feci haec tibg0:16 propterea omnes qui

oo sy end ey seliee sl o2 sicomedunt te deuorabuntur et uniuersi hostes tui in captiuita-
tem ducentur et CIUi te uastant uastabuntur cunctosque prae-
30:17 For | will restore health unto thee, andlwnlhea\datores tuos dabo In praedam0170bducam enim Cicatrl_

thee of thy wounds, saith the LORDetause they called

s svma e znnen e s tibi et @ uulneribus tuis sanabo te dicit Dominus quia
Eiectam uocauerunt te Sion haec est quae non habebat re-
015 Tussane Loro:senos iing e UIFENTEM - 30:18 haec dicit Dominus ecce ego conuertam

places, nd e iy sl e s vt cun 0. oy | arsjonem tabernaculorum lacob et tectis eius miserebor
et aedificabitur ciuitas in excelso suo et templum iuxta ordi-
30:19Andoumfthemsha\lproceedthanksgivingandthnem Suum fundabitur 3019et egredietur de eIS Iaus uoxque

voice of them that make merry: and | will multiply them,

atrar e e semren il y dantium et multiplicabo eos et non inminuentur et glorifi-
30:20 Their children also shall be as aforetime, and thecabo eOS et non adtenuabuntlﬁozoet erunt fil“ eiuS SiCut

congregation shall be established before me, and | will

a principio et coetus eius coram me permanebit et uisitabo
s021 0 e s e s, ns A UETSUM OMINES QUi tribulant eunso:21et erit dux eius ex
.eo et princeps de medio eius producetur et adplicabo eum
B et accedet ad me quis enim iste est qui adplicet cor suum ut
3022 andye st my e, and ey s A PrOPINCUEL Mihi ait Dominus30:22 et eritis mihi in po-

5023 s, ne s o e o0 o o PUIUM €T €GO €0 UODIS In Deumso:23ecce turbo Domini
wnieesatiences oy egrediens procella ruens in capite impiorum conquie-
2024 v e rger e oo rineem SCET - 30:24 NON AUETTET iram indignationis Dominus donec

merennemerasesalenseert - faciat et conpleat cogitationem cordis sui in nouissimo die-
rum intellegetis ea

311 s sameime s e oo minsenecos 3101 1N teMpore illo dicit Dominus ero Deus uniuersis co-

of all the families of Israel, and they shall be my people.

31:2ThussanhtheLORD,ThepeoplewhichwereIeftugnationibus ISrahel et ipSI erunt mihl In pOpUIumlz haeC

the sword found grace in the wilderness; even Israel, wher

dicit Dominus inuenit gratiam in deserto populus qui reman-
31:3 The LORD hath appeared of old unto me, saymgserat glad|0 uadet ad reqL“em Suam ISram.ls |Onge DO-

Yea, | have loved thee with an everlasting love: therefore

minus apparuit mihi et in caritate perpetua dilexi te ideo
31:4AgainIwillbuildthee,andthoushaltbebuilt,Ovir-adtraXi te m|SeranS 314 rursumque aedlficabo te et aedl-

gin of Israel: thou shalt again be adorned with thy tabrets,

oo emmednees otvenvatnenenficaperis uirgo Israhel adhuc ornaberis tympanis tuis et eg-
31:5 Thou shalt yet plant vines upon the mountamsoredieris in Choro |Udent|um 315 adhuc plantabls L”neas in

Samaria: the planters shall plant, and shall eat them as

montibus Samariae plantabunt plantantes et donec tempus
31:6F0rthereshallbeaday,thatthewatchmenuponttueniat non U|ndem|abunt316 qUia erlt dIeS In qua Clama-

mount Ephraim shall cry, Arise ye, and let us go up to Zion
unto the LORD our God.
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bunt custodes in monte Ephraim surgite et ascendamus in
S|On a.d D0m|num Deum nOStrunB17 qU|a haeC dICIt Do-31:7ForthussanhlheLORD;S|ngwnhgladnessfur3a»

cob, and shout among the chief of the nations: publishye,

minus exultate in laetitia lacob et hinnite contra caput ggyz = © ore s reoe ferema
tium personate canite et dicite salua Domine populum tuum
reliquias Israhel 31:8ecce ego adducam e0s de terra aGkinus uibingen romne ooy anc

lonis et congregabo eos ab extremis terrae inter quos erLin! e

caecus et claudus et praegnans et pariens simul coetus ma-
gnus reuertentium huC319 in fletu uenlent et In precibuSQTheyshal\cumewnhweepmg, and with supplica-

deducam eos et adducam eos per torrentes aquarum [EhLisL s e s

firstborn.

recta et non inpingent in ea quia factus sum Israheli pater et
Ephralm prlmogenltus meus eSBllO audlte uerbum DO'31:10HeartheworduflheLORD,Oyenations,andde-

clare it in the isles afar off, and say, He that scattered Is-

mini gentes et adnuntiate insulis quae procul sunt et digite"m e e asereadonns
qui dispersit Israhel congregabit eum et custodiet eum sicut
pastor gregem SuumSlllredeelt enlm D0m|nus IaCOb atlFortheLORDhalhredeemedJacob,andransomed

him from the hand of him that was stronger than he.

Iiberault eum de manu potentlorigllz et uenlent et Iau'Sl:lzThereforetheysha\lcome and sing in the height

of Zion, and shall flow together to the goodness of the

1 1 TaY] heat, and f , and for oil, and for th
dabunt in monte Sion et confluent ad bona DOMINI SURIEIE: e & i e i co e e
as a watered garden; and they shall not sorrow any more

frumento et uino et oleo et fetu pecorum et armentorum étit-
gue anima eorum quasi hortus inriguus et ultra non esurient
3113 tunc Iaetabitur Uirgo In Choro quenes et Senes SImH—Ln shall the virgin rejoice in the dance, both

young men and old together: for | will turn their mourn-

et conuertam luctum eorum in gaudium et consolabor e@smetr." < em e ren o
Iaetificabo a d0|0re SUO 3114et inebriabo animam SacerdQTAAndIW\IIsanatethesoulofthepriestswnh{amess,

and my people shall be satisfied with my goodness, saith

tum pinguedine et populus meus bonis meis adimplebitur ‘éit
DOminuS 3115 haec dICIt D0m|nus UOX In excelso aud.lxa.'rhussanhtheLORD;Avcwcewasheard\nRamah,

lamentation, and bitter weeping; Rahel weeping for her

est lamentationis fletus et luctus Rachel plorantis filios SEfeig.: v comeredrneaaen because
et nOIentiS ConSOIa” Super eIS qUia non SUBI.].G haeC di- 31:16 Thus saith the LORD; Refrain thy voice from weep-

ing, and thine eyes from tears: for thy work shall be re-

cit Dominus quiescat uox tua a ploratu et oculi tui a lacrirfiig:i. ey, ™ e = come wonton
guia est merces operi tuo ait Dominus et reuertentur de terra
inimici  31:17et est spes nouissimis tuis ait DOMINUS €t £@ruueeis opeintineens sa e omo, na

thy children shall come again to their own border.

uertentur fil“ ad terminos SUOSSJ. 18 aUd|enS aUdiU| Eph?l:ls I have surely heard Ephraim bemoaning himself

raim transmigrantem castigasti me et eruditus sum quasiitizsions s, o =
uenculus indomitus conuerte me et reuertar quia tu Dominus
Deus meus 3119 postquam enim Conuertlstl me egl paemjﬁurelyaher:hmIwas:urned,Irepented; and af-

ter that | was instructed, | smote upon my thigh: | was

tentiam et postquam ostendisti mihi percussi femur meti, i e e e
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confusus sum et erubui quoniam sustinui obprobrium adule-
31:20 Is Ephraim my dear son? \sheapleasantchncscentiae meae3120 SI fillus honorabllis mlhi Ephralm SI

for since | spake against him, | do earnestly remember

Ly e wannm e o puer delicatus quia ex quo locutus sum de eo adhuc recorda-
bor eius idcirco conturbata sunt uiscera mea super eum mi-
31:21 Set thee up waymarks, make thee high heaps: serans miserebor e|US alt D0m|nUS121 Statue tlbl SpeCU‘

thine heart toward the highway, even the way which thou

e oo ovanenee unassnevef g M none tibi amaritudines dirige cor tuum in uiam directam
in qua ambulasti reuertere uirgo Israhel reuertere ad ciuita-
31:22Huwlongwwlnhougoabout,O!houbackslidmgtes tuaS iStaS 3122 usquequo deIIC“S diSSOIuerIS fllia uaga

daughter? for the LORD hath created a new thing in the

guia creauit Dominus nouum super terram femina circumda-
31:23Thussa|ththeLORDofhosts,theGodoflsrael:Abit Uirum 3123 haeC dICit D0m|nus eXerCItuum DeuS ISra-

yet they shall use this speech in the Igmd of Judah ian.d irr\éhe . . . . . .

ggzsgl?;i,:‘;hz:?g'::;1';:.1;”&??5;3;2,‘*;'n?f;:u":,;nheI adhuc dicent uerbum istud in terra luda et in urbibus eius
cum conuertero captiuitatem eorum benedicat tibi Dominus

31:24Andthereshalldwe\|m.]udahnseltandlnallthsF)ulchritudO iuStItIae mons SanCtUS124 et habltabunt In

cities thereof together, hushandmen, and they that go forth

eo ludas et omnes ciuitates eius simul agricolae et minan-
31:25F0r|havesa:iatedthewearysoul,andIhaverIeS greges 3125 qL”a Inebrlaui anlmam Iassam et Omnem

plenished every sorrowful soul.

126 upon s awakes, and neneis and my s w@ MM AM €SUriENtEM Saturaudl:26ideo quasi de somno su-

sweet unto me.

31:27 Behald,the days come, sain ne Loro, v i SCITATUS SUM €t uldi et somnus meus dulcis migi:27ecce

sow the house of Israel and the house of Judah with the

dies ueniunt dicit Dominus et seminabo domum Israhel et
31:28Andnshallcometopass,thatlikeaslhavewatchedomum IUda Semine h0m|nis et Semlne iumentorLGmZS

o e Sesm o el e omgt gjcut uigilaui super eos ut euellerem et demolirer et dis-
siparem et disperderem et adfligerem sic uigilabo super eos
31:29Inthosedaystheyshallsaynomare,Thefatheut aedlficem et plantem alt Dominug129|n dlebus IIIIS

have eaten a sour grape, and the children’s teeth are set on

non dicent ultra patres comederunt uuam acerbam et dentes
31:30Buteveryoneshalldleforhlsown|mqu|ty:everyfi|iorum Obstipuerunt 3130 Sed unusqL“sque In in|qU|tate

man that eateth the sour grape, his teeth shall be set on

sua morietur omnis homo qui comederit uuam acerbam ob-
31:3lBehoId,thedayscome,saiththeLORD,thathi\Stupescent dentes eiusl?’l ecce dies ueniunt diCit Domi-

make a new covenant with the house of Israel, and with

nus et feriam domui Israhel et domui luda foedus nouum
s necnenen v mese w3 1:32 NON- S€CUNAUM pactum quod pepigi cum patribus ue-
rstrls in die qua adprehendi manum eorum ut educerem eos
| de terra Aegypti pactum quod irritum fecerunt et ego domi-
srsvsums e e o v e 1AEUS SUM €0rUM dicit Dominusa1:33sed hoc erit pactum
:;'ei,ﬁﬁtuf":i']mfﬁﬁz:”Ziz',f%'fgﬁ}(ﬁi‘3‘;;22‘,2)&1uod feriam cum domo Israhel post dies illos dicit Dominus
dabo legem meam in uisceribus eorum et in corde eorum sc-
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ribam eam et ero eis in Deum et ipsi erunt mihi in populum
3134et non docebunt U|tra U|r pr0X|mum Suum et U|r fratramndtheyshallteach no more every man his neigh-

R . R . bour, and every man his brother, saying, Know the LORD:
suum dicens cognoscite Dominum omnes enim CogNOSEBIIL. . o o emr o
iniquity, and | will remember their sin no more.

me a minimo eorum usque ad maximum ait Dominus quia
propitiabor iniquitati eorum et peccati eorum non ero memor
ampllus 3135 haec dICIt D0m|nus qui dat SOlem In Iumin&‘rhussanhtheLORD.whlchglveththesunfora

light by day, and the ordinances of the moon and of the

diei ordinem lunae et stellarum in lumine Noctis qui tUrbIEte e et e e ™
mare et sonant fluctus eius Dominus exercituum nomen illi
3136 SI defecerint |eges IStae Coram me dICit Dominus tu:mlﬁcseDrd\nancesdepanfrombefureme‘sanhthe

LORD, then the seed of Israel also shall cease from being

et semen Israhel deficiet ut non sit gens coram me cuffc="""""
tIS dlebus 3137 haeC dICit Dominus SI mensura” potuermtﬁussaiththeLORD; If heaven above can be mea-

sured, and the foundations of the earth searched out be-

caeli sursum et inuestigari fundamenta terrae deorsum et & il o= oo
abiciam uniuersum semen Israhel propter omnia quae fece-
runt dICIt DOmInuS 3138 ecce dies ueniunt dICit DominuSSBehuld,thedayscome, saith the LORD, that the

city shall be built to the LORD from the tower of Hananeel

et aedificabitur ciuitas Domino a turre Ananehel usque™ag "
portam Anguli 31396t eX|b|t UItra norma mensurae In COQQ@ And the measuring line shall yet go forth over

against it upon the hill Gareb, and shall compass about

H H | . to Goath.
spectu eius super collem Gareb et circuibit GoatBRA40ET L5 . .o o seat botes ans ot
ashes, and all the fields unto the brook of Kidron, unto the

omnem uallem cadauerum et cineris et uniuersam regqiome|m.ssse e sl be oy uo

shall not be plucked up, nor thrown down

any more for ever.

mortis usque ad torrentem Cedron et usque ad angulum por-
tae Equorum orientalis sanctum Domini non euelletur et non
destruetur ultra in perpetuum

321 uerbum qUOd factum eSt ad Hieremlam a. Dominoz:jmwordthatcame(o.]eremlahfromtheLORDln

the tenth year of Zedekiah king of Judah, which was the

anno decimo Sedeciae regis luda ipse est annus octautisyge= =
Clmus NabUChOdonosor322 tunC eXerCItuS regis BabyIQYZ For then the king of Babylon's army besieged

Jerusalem: and Jeremiah the prophet was shut up in the

nis obsidebat Hierusalem et Hieremias propheta erat Clatsig e v e kno o nee
in atrio carceris qui erat in domo regis 1ud@2:3 Clauserats:s e s g o es o o, s
enim eum Sedecias rex luda dicens quare uaticinaris BT s e o v of
haec dicit Dominus ecce ego dabo ciuitatem istam in manu

regis Babylonis et capiet eans2:4et Sedecias rex [uda N0 w e o aon s e ot
effugiet de manu Chaldeorum sed tradetur in manu regis:fBa?ﬁ?%s‘:f;:ff'zz-;}nf.é25252:2?.5”5%'.15’2:::55
bylonis et loquetur os eius cum ore illius et oculi eius oculos

illius uidebunt 32:5et in Babylonem ducet Sedeciam et i v s ea zeceian o savyion,ana e

shall he be until | visit him, saith the LORD: though ye

erit donec uisitem eum ait Dominus si autem dimicaueritig s vesraetrospe:
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32:6 And Jeremiah said, The word of the LORD camaduersum Chaldeos nihll prosperum habebiﬂs6 et diX't

unto me, saying,

32:7 Behold, Hanameel the son of Shallum thine unc\H ierem IaS faCtu m eSt uerbu m Dom I ni ad me d ICe I387

shall come unto thee saying, Buy thee my field that is in

pranon prenanetesemiensunect acce Anamehel filius Sellum patruelis tuus ueniet ad te di-
cens eme tibi agrum meum qui est in Anathoth tibi enim
32:8 So Hanameel mine uncle’s son came to me in tt‘conpetlt eX proplnquitate ut ema$28 et uenlt ad me Ana-

court of the prison according to the word of the LORD,

d said unto me, Bl field, | thee, that HH 1 1 TaY] 1
o e s nne s o e o eiI€NEN fillus patrui mei secundum uerbum Domini ad uesti-
right of inheritance is thine, and the redemption is thine;

e lopp et et nevesoly g Jum - carceris et ait ad me posside agrum meum qui est in
Anathoth in terra Beniamin quia tibi conpetit hereditas et tu
propinquus ut possideas intellexi autem quod uerbum Do-

29 and 1 ougninerea o vanameel my ncies sl TNINT €SSET 32:9 €1 @mi agrum ab Anamehel filio patrui mei

that was in Anathoth, and weighed him the money, even

qui estin Anathoth et adpendi el argentum septem stateres et
32:10 And | subscribed the evidence, and sealed it, ardecem argenteosgzloet SCrIpSI in I|br0 et SignaL“ et adhl_

took witnesses, and weighed him the money in the bal-

bui testes et adpendi argentum in statesa:11et accepi li-

32:11 So | took the evidence of the purchase, both th:
which was sealed according to the law and custom, ai

brum possessionis signatum stipulationes et rata et signa fo-
32:12AndIgavetheevidenceofthepurchaseuntoBaruzx:inseCuS 3212et dedi Ilbrum posseSS|On|S BarUCh fIIIO Nerl

the son of Neriah, the son of Maaseiah, in the sight of_ .. . R . . . R .

s e oo e a1 1 M@@siae in oculis Anamehel patruelis mei et in oculis te-
stium qui scripti erant in libro emptionis in oculis omnium

32:13 And | charged Baruch before them, saying, IUdaeorum qUi Sedebant In at”o Carcermls et praecepl

32:14 Thus saith the LORD of hosts, the God oflsraeIBaruCh Coram eIS d|CenS3214 haeC dICIt Dominus eXerCI-

SIS 2 ituum Deus Israhel sume libros istos librum emptionis hunc
signatum et librum hunc qui apertus est et pones illos in uase
32:15Forthussaith!heLORDofhusls,theGodofIsrae;ﬁCtiIi ut permanere pOSS|nt dlebus mUIti$215 ha.eC enlm

Houses and fields and vineyards shall be possessed again

dicit Dominus exercituum Deus Israhel adhuc possidebuntur
32:16NuwwhenIhaddellveredtheewdenceofthepurdomus et ag” et U|neae In terra iSta216et Oran ad D0m|'

chase unto Baruch the son of Neriah, | prayed unto the

num postquam tradidi librum possessionis Baruch filio Neri
2217 Lo coprbenais maunasmace v el lICENS - 32:17N€U heu heu Domine Deus ecce tu fecisti cae-

and the earth by thy great power and stretched out arm,

lum et terram in fortitudine tua magna et in brachio tuo ex-
5210 mas snves ovmoraness o vusarss L€ N0 NON it tibi difficile omne uerbum32:18qui facis mi-
barhae e o vocen et a5 g arjcordiam in milibus et reddes iniquitatem patrum in sinu
filiorum eorum post eos fortissime magne potens Dominus
2rze;logpi,ne?p.gncgﬁn;ee.‘waxsmom‘Zovmﬂ:;etz,nteoeéle;exercituum nomen tibi 32:19magnus consilio et inconpre-

o oo et ansipjlis cogitatu cuius oculi aperti sunt super omnes uias
filiorum Adam ut reddas unicuique secundum uias suas et
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Secundum fructum ad|nuent|0num eiuszzo qU| pOSU|St| 32:20 Which hast set signs and wonders in the land of

Egypt, even unto this day, and in Israel, and among other

signa et portenta in terra Aegypti usque ad diem hanc @t jpysmeveesrme s
Israhel et in hominibus et fecisti tibi nomen sicut est dies
haec 3221 et edUXisu pOpUIum tuum Israhel de terra AefAndhaslbroughtfonh!hypeop\elsraelautofthe

land of Egypt with signs, and with wonders, and with a

gypti in signis et in portentis et in manu robusta et in kg e s ostam advingea
chio extento et in terrore magna2:22et dediSti €IS 1 ITAM2 aw res sven tem s s, ubic tou ai

swear to their fathers to give them, a land flowing with

hanc quam iurasti patribus eorum ut dares eis terram fluer=
tem Iacte et me”e 3223et ingreSS| Sunt et possederunt eam'ld!heycamem,andpossessedit;butlheyobeyed

et non oboedierunt uoci tuae et in lege tua non ambulabis. s e o e
runt omnia quae mandasti eis ut facerent non fecerunt et eue-
nerunt eIS Omnla mala hae(3224 ecce mun|t|0nes eXtruQ?:ZABehold!hemounts,theyarecumeunmtheci:ym

. . . takeiit; ar]d lhe_ city is given into the hand of the Chaldeans,
tae sunt aduersum ciuitatem ut capiatur et urbs data eStiF. i ol s

manu Chaldeorum qui proeliantur aduersum eam a facie gla-
dii et famis et pestilentiae et quaecumque locutus es accide-
runt ut ipse tu Cern|S 3225 et tu dICIS mlhl Domine De'EZ:ZSAndthuuhastsaidumume,OLurdGOD, Buy

thee the field for money, and take witnesses; for the city is

us eme agrum argento et adhibe testes cum urbs data siteff==" ===
manu Chaldeorum 3226 et faCtum eSt uerbum D0m|n| aﬂﬁThencametheworduftheLORDuntuJeremlah,

saying,

Hieremiam dicens 32:27ecce ego Dominus Deus UNIUEIS&a@eue : an e oro, e o ofai fesn i

there any thing too hard for me?

Carnis nuqu”d mlhi d|fﬁC||e erlt Omne uerburm228prop- 32:28 Therefore thus saith the LORD; Behold, | will give

this city into the hand of the Chaldeans, and into the hand

terea haec dicit Dominus ecce ego tradam ciuitatem istai e e weesaer
manu Chaldeorum et in manu regis Babylonis et capiet eam
3229et uenient Chaldel proellantes aduersum urbem ham:gAetteChaldeans,!hatfightagamstthisci:y,shall

. . . come and set fire on this city, and burn it with the houses,
succendent eam igni et conburent eam et doOmOS IN QUETLIEE e iroaner oo poracerme.

domatibus sacrificabant Baal et libabant diis alienis libamina
ad Inrltandum me 32306rant enim fIIiI ISraheI et filil IudaSZ:SOForthechl\drenmIsraelandthechildrenofJudah

have only done evil before me from their youth: for the

lugiter facientes malum in oculis meis ab adulescentia Sta s s o ™ e
filii Israhel qui usque nunc exacerbant me in opere manuum
Suarum diCIt D0m|nus 3231 qL”a In furore et In indigna?z:iﬂForth\sci!yha!hbeentomeasaprovocationof

mine anger and of my fury from the day that they built it

tione mea facta est mihi ciuitas haec a die qua aedificefygs = seureneeronteoremn
runt eam usque ad diem istam qua aufertur de conspectu meo
3232pr0pter malitlam f|||0rum ISrahel et f|||0rum IUda quam%causeofalltheeV|Ithhechlldrenoflsraelandof

fecerunt ad iracundiam me prouocantes ipsi et reges e@g?ﬁirlii:‘::;’i‘z“’;:;n"ii'fu'zi:ﬁz;ze:;52‘:5;;;";25

principes eorum et sacerdotes et prophetae eorum uir luda
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32:33Andtheyhavelurneduntometheback,andnunl‘et hab|tat0res HierusalerTBZSB et uerterunt ad me terga et

face: hough I taught them, rising up early anehthing

pemyettermasroneenssoeee o facies cum docerem eos diluculo et erudirem et nollent
szsmersaneronnains e e :AUIF@ UL @CCiperent disciplinams2:34 et posuerunt idola

sua in domo in qua inuocatum est nomen meum ut pollue-
235 ana ey it ne g pices o 22, wicn =d €N €AM 32:35 et aedificauerunt excelsa Baal quae sunt in

in the valley of the son of Hinnom, to cause their sons

d their daughters t through the fire unto Molect; 1h 1h
e commandcs e nees e e il @1 1€ filit Ennom ut initiarent filios suos et filias suas Moloch
mind, that they should do this abomination, to cause Ju-

guod non mandaui eis nec ascendit in cor meum ut face-
rent abominationem hanc et in peccatum deducerent ludam
236 s nowmersiore s s e Lovo, e cotc3. 2. 36 €1 MUNC Propter ista haec dicit Dominus Deus Israhel ad

oo e e ey itatem hanc de qua uos dicitis quod tradatur in manu re-
32:37 Behold, | will gather them out of all countries,gis Babylonis In glad|0 et In fame et in pest6237ecce ego

whither | have driven them in mine anger, and in my fury,

e e e memts ey " cONgregabo eos de uniuersis terris ad quas eieci eos in furore
meo et in ira mea et in indignatione grandi et reducam eos

5230w ey s e eorie s e 0@CL OCUM ISTUM €t habitare eos faciam confidentez:38et

250 Ant it e e, ne v 2T UNT MINT IN populum et ego ero eis in Deund2:39et dabo

they may fear me for ever, for the good of them, and of

eis cor unum et uiam unam ut timeant me uniuersis diebus et
32:40AndIW|I|makeanever\ast|ngcovenantwwththem‘bene Slt eIS et fIIIIS eorum pOSt e03240et feriam eIS paC_

that | will not turn away from them, to do them good; but

o e, R e e et ) sempiternum et non desinam eis benefacere et timorem
32:41Yea,Iwillrejoiceover!hemtodothemgood,andImeum dabo In Corde eorum ut non recedant a. m41 et

will plant them in this land assuredly with my whole heart

laetabor super eis cum bene eis fecero et plantabo eos in terra
32:42 For thus saith the LORD; Like as | have broughlalista in ueritate In tOtO Corde meo et In tota anlma mea42

this great evil upon this people, so will I bring upon them

guia haec dicit Dominus sicut adduxi super populum istum
omne malum hoc grande sic adducam super eos omne bo-
52630 s v e s s s e, JUM UOC €GO lOQuUOT ad €0s82:43et possidebuntur agri in
e arrg jsta de gua uos dicitis quod deserta sit eo quod non re-
manserit homo et iumentum et data sit in manu Chaldeorum
sz e sy s o mone v e - 32:44@Q 1 PECUNIA @Mentur et scribentur in libro et inprimetur
°“S|gnum et testis adhibebitur in terra Beniamin et in circuitu
e oo el Hiarysalem in ciuitatibus luda et in ciuitatibus montanis et
in ciuitatibus campestribus et in ciuitatibus quae ad austrum

sunt quia conuertam captiuitatem eorum ait Dominus

33:1 Moreover the word of the LORD came unto Jeremiah 331 et factum eSt uerbum D0m|n| ad Hieremiam Secundo

the second time, while he was yet shut up in the court of

cum adhuc clausus esset in atrio carceris dicesss2 haec

33:2 Thus saith the LORD the maker thereof, the LORD
that formed it, to establish it; the LORD is his name;
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dicit Dominus qui facturus est Dominus et formaturus il-
|Ud et paraturus D0m|nus nomen elu%s Clama ad me et’.:a‘CaIIuntome,andIwwllanswerthee‘andshewthee

great and mighty things, which thou knowest not.

exaudiam te et adnuntiabo tibi grandia et firma quae nes-
CIS 334 qL”a haec dICIt D0m|nus Deus ISraheI ad domthussanhlheLORD,:heGodoflsrael,concern-

ing the houses of this city, and concerning the houses of

urbis huius et ad domos regis luda quae destructae SUmLEL: o omdenes
a.d munltlones et gladlum 335 uenientium ut dim|Cent Cum:STheycome(uf\ghtwnhlheChaldeans‘butlt\s(ofll\

them with the dead bodies of men, whom | have slain in

Chaldeis et impleant eas cadaueribus hominum quas etz s, o e e
cussi in furore meo et in indignatione mea abscondens fa-
ciem meam a ciuitate hac propter omnem malitiam eorum
33:6 ecce ego obducam ei cicatricem et sanitatem et CULRR0 uisimginean snacue, snerwirere

them, and will reveal unto them the abundance edqe

eos et reuelabo illis deprecationem pacis et ueritag®7et 7"

33:7 And | will cause the captivity of Judah and the cap-
tivnl of Israel to return, and will build them, as at the first.

conuertam conuersionem luda et conuersionem Hierusalem
et aed|f|cab0 eOS SICut a. prinC|p|CB38 et emundabo I”OS38 And | will cleanse them from all their iniquity,

whereby they have sinned against me; and | will pardon

ab omni iniquitate sua in qua peccauerunt mihi et PropitiiShme s e e e
ero cunctis iniquitatibus eorum in quibus deliquerunt mihi
et Spreuerunt me 339 et e”t mlhi In nomen et in gaudium:QAnd\tshallbetcmeanameofjoy‘apralseandan

et in laudem et in exultationem cunctis gentibus terrae q‘lsraféa.‘.";‘;;;s:;‘;;“:xfs,”:‘.‘?fz,fli”p;?i;?h“;
procure untoit.

audierint omnia bona quae ego facturus sum eis et pauebunt
et turbabuntur in uniuersis bonis et in omni pace quam ego
faCiam ei 3310 haeC dICit Dominus adhuc aUdietur in |OQQThussanhtheLORD;AgamthereshaHbeheardm

this place, which ye say shall be desolatehwitt man and
1 1~1F1 1 : h f Judah, and in th
iIsto quem uos dicitis esse desertum eo quod NOoN Sit ML e s i i
inhabitant, and without beast,

et iumentum in ciuitatibus luda et foris Hierusalem quae
desolatae sunt absque homine et absque habitatore et abs-
que pecore 3311 UOX gaUdi| et UOX |aet|t|ae UOX SpOnSi Elt'rhevolceofjcy‘andthevolceofg\adness,thevulce

of the bridegroom, and the voice of the bride, the voice

1 1 1 1Nt H 1 f hat shall say, Praise the LORD of hosts: for th

uox sponsae uox dicentium confitemini Domino eXerCitUR s : e e o er and o
them that shall bring the sacrifice of praise into the house

guoniam bonus Dominus quoniam in aeternum misericotElian. . wine o=
eius et portantium uota in domum Domini reducam enim
ConuerS|0nem terrae SICut a pr|nCip|0 dICit Dominl/glz 33:12 Thus saith the LORD of hosts; Again in this place,

which is desolate without man and without beast, and in

haec dicit Dominus exercituum adhuc erit in [0CO IStO At agaen eoton of sheprercs
serto absque homine et absque iumento et in cunctis ciuitati-
bus e|US habitaCl.“um pastorum aCCUbantium gregBml3 33:13 In the cities of the mountains, in the cities of the

vale, and in the cities of the south, and in the land of Ben-
. P . . . P . . i4mis 1a0d in the placesbaut J lem. and in the cifi
In ciuitatibus montuosis et in ciuitatibus campestrlbus EASIEN 25l e focke pase again tncer he nands of
him that telleth them, saith the LORD.

ciuitatibus quae ad austrum sunt et in terra Beniamin et in
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circuitu Hierusalem et in ciuitatibus luda adhuc transibunt
310 enae, e sayscome,san e Lo, € €S @D MANUM NUMerantis ait Domings:14ecce dies

perform that good thing which | have promised unto the

ueniunt dicit Dominus et suscitabo uerbum bonum quod lo-
33:15 In those days, and at that time, willlcausethcutus Sum ad domum ISraheI et ad domum IUda].S in

Branch of righteousness to grow up unto David; and he

aeeiepmenenannessessnient. djapus illis et in tempore illo germinare faciam Dauid ger-
33:16|nthosedaysshal\.]udahbesaved,and.]erusalmen IuStItIae et faCIet |Ud|C|um et IuStItIam in terr8316

shall dwell safely: and this is the name wherewith she

setpecaea Teroroaurronesress i diebus illis saluabitur luda et Hierusalem habitabit con-
fidenter et hoc est quod uocabit eam Dominus iustus noster
33:17FurthussanhtheLORD:Dawdshallneverwan133:17quia haeC dICIt Dominus non inte”bit de Dauld Uir qU|

man to sit upon the throne of the house of Israel;

33:18 Neither shall the priests the Levites want a man bsedeat Super thronum domus ISraheB18 et de Sacerd0t|‘

fore me to offer burnt offerings, and to kindle meat offer-

bus et Leuitis non interibit uir a facie mea qui offerat holo-
caustomata et incendat sacrificium et caedat uictimas cunctis
33:19 And the word of the LORD came untuJeremahdiebuS 3319 et faCtum eSt uerbum Dominl a.d Hleremlam

saying,

33:20Thussai!htheLORD;\fyecanbreakmycovenandicens 3320 haec dICit Dominus Si Irrltum fieri potest paC-

of the day, and my covenant of the night, and that there

tum meum cum die et pactum meum cum nocte ut non sit
33:21Thenmaya\somycovenantbebrokenwnhDavwdieS et nOX In tempore Su03321 et paCtum meum Irrltum

my servant, that he should not have a son to reign upon his

wrenenduinetenesepress e agg@ poterit cum Dauid seruo meo ut non sit ex eo filius qui
regnet in throno eius et Leuitae et sacerdotes ministri mei
33:22Asthehostofheavencannmbenumbered,neith33:22 Sicutl numerari non pOSSunt Ste”ae Caeli et metlrl ha-

the sand of the sea measured: so will | multiply the seed of

Pevamisenam e enes nmnserereran g maris sic multiplicabo semen Dauid serui mei et Leuitas
33:23M0reoverthewordof!heLORDcametoJeremlaminiStrOS meOS 3323et factum eSt uerbum D0m|n| ad Hie-

saying,

33:2400nsiderestthuunutwhatthispeoplehavespoker,emiam d|CenS 3324nuqu|d non L”dist' quid pOpUIUS hiC

Sk st e e s o cutus sit dicens duae cognationes quas elegerat Dominus
abiectae sunt et populum meum despexerunt eo quod non sit

552 s s e oo oy cnenen e | 1@ @NS COrAM €1$33:25 haec dicit Dominus si pactum

s maum inter diem et noctem et leges caelo et terrae non posui

ss20 e i s vy e o0 s 003.3: 26 €CUIEM €T SEMen lacob et Dauid serui mei proiciam ut

wﬁon adsumam de semine eius principes seminis Abraham et

| Isaac et lacob reducam enim conuersionem eorum et mise-

rebor eis

34:1 The word which came unto Jeremiah from the 341 uerbum qUOd factum est a.d Hleremlam a Domino
L_ORD, when Nebuchad_nezzar king of Babylon, a_nd all . . .
o i e el oo s oo sgU@NAO- Nabuchodonosor rex Babylonis et omnis exercitus
against all the cities thereof, saying, . R

eius uniuersague regna terrae quae erant sub potestate ma-
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nus eius et omnes populi bellabant contra Hierusalem et
contra omnes urbes eius dicen34:2 haec diCit DOMINUS... mus s e Loro, e o o et co ans

speak to Zedekiah king of Judah, and tell him, Thus saith

Deus Israhel uade et loquere ad Sedeciam regem luda R wwsatm e
ces ad eum haec dicit Dominus ecce ego tradam ciuitatem
hanC in manu regis Babylonis et Succendet eam i@q'is 34:3 And thou shalt not escape out of his hand, but shalt

et tu non effugies de manu eius sed conprehensione cagiéti et e oo el e

et in manu eius traderis et oculi tui oculos regis Babylonis
uidebunt et os eius cum ore tuo loquetur et Babylonem in-
troibis 34:4attamen audi uerbum Domini Sedecia rex 1Ud @ e o e oro,o zesianiing o

Judah; Thus saith the LORD of thee, Thou shalt not die by

haec dicit Dominus ad te non morieris in gladie4:5 sed ;..

34:5 But thou shalt die in peace: and with the burnings of

thy fathers, the former kings which were before thee, so

in pace morieris et secundum conbustiones patrum tuQy oo e s ey i anere e,

rd! for | have pronounced the word, saith the

regum priorum qui fuerunt ante te sic conburent te et uae
domine plangent te quia uerbum ego locutus sum dicit Do-
mlnus 346 et IOCUtUS eSt Hleremias propheta ad Sedemeremiahtheprophetspakea\l:hesewordsunto

Zedekiah king of Judah in Jerusalem,

regem IUda uniuersa uerba haec In H Ierusalem? et eX- 34:7 When the king of Babylon's army fought against

Jerusalem, and against all the cities of Judah that were left,

ercitus regis Babylonis pugnabat contra Hierusalem et Gt e e © "o o=
tra omnes ciuitates luda quae reliquae erant contra Lachis et
contra Azeca haec enim supererant de ciuitatibus luda urbes
munitae 34:8uerbum quod factum est ad Hieremiam a DO « ne wo wa came uno sereman rom e

LORD, after that the king Zedekiah had made a covenant

mMino postquam percussit rex Sedecias foedus cum omniggitagens e e eusen oprocem
pulo in Hierusalem praedlcan$49 ut dlmitteret unusquiS'3'4:9Thateverymanshou\dlethismanservam, and every

man his maidservant, being an Hebrew or an Hebrewess,

gue seruum suum et unusquisque ancillam suam hebra&gtgp:; s rmeromen o
et hebraeam liberos et nequagquam dominarentur eis id est in
IUdan et fratre Suo 3410 aUdierunt ergo Omnes prinCipaSNowwhenal\thepnnces,andallthepeup\e‘whlch

had entered into the covenant, heard that every one should

. P . . hi t and hi i 1. go free,

et uniuersus populus qui inierant pactum ut dimitteret UrLES s moe s i
they obeyed, and let them go.

guisque seruum suum et unusquisque ancillam suam liberos
et ultra non dominarentur in eis audierunt igitur et dimise-
runt 3411 et ConuerSi Sunt delnceps et retraxerunt SeEuGSherwardtheymmed,andcausedtheservams

and the handmaids, whom they had let go free, to re-

et ancillas suas quos dimiserant liberos et subiugauerutitgg: e s ersenas e
famU|OS et In famU|aS 3412 et factum eSt uerbum Dominj:lzThereforetheworduftheLORDcametoJerem\ah

from the LORD, saying,

ad Hieremiam a Domino dicens34:13haec dicit DominusA;mhussha.ththfeLhORD,mheSod?.slrze.;.rhnaﬁea

Deus Israhel ego percussi foedus cum patribus uestris iff,effig e e o otne rowse otvons
qua eduxi eos de terra Aegypti de domo seruitutis dicens
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sis e crs o sen e v e 134: 14 CUM- CONPeti fuerint septem anni dimittat unusquis-
ﬁue fratrem suum hebraeum qui uenditus est ei et seruiet
tibi sex annis et dimittes eum a te liberum et non audie-
sussmns v rowumes s nas oo of UNT PALTES UGS ME NeC inclinauerunt aurem suamis
e i scsenmieo e nie o st conuersi estis uos hodie et fecistis guod rectum est in ocu-
lis meis ut praedicaretis libertatem unusquisque ad amicum
suum et inistis pactum in conspectu meo in domo in qua
5436 utye s ans sy e a0 IUOCALUM €St NOMEN Meum super eaga:16et reuersi es-
gts et commaculastis nomen meum et reduxistis unusquisque
o seruum suum et unusquisque ancillam suam quos dimisera-
tis ut essent liberi et suae potestatis et subiugastis eos ut sint
s o s o e ono: v e eIODIS SETUT €1 @NCillae 34:17 propterea haec dicit Dominus
uos non audistis me ut praedicaretis libertatem unusquisque
o oot fratr SUQ et unusquisque amico suo ecce ego praedico liber-
tatem ait Dominus ad gladium et pestem et famem et dabo
suso s i averve men v s nIOS 1N COMIMOtioNeM cunctis regnis terrag4:18et dabo ui-
ot ey o e e U () G qui praeuaricantur foedus meum et non obseruauerunt
uerba foederis quibus adsensi sunt in conspectu meo uitu-
lum quem ceciderunt in duas partes et transierunt inter di-
seoe st wsn ans e s o2 ISIONES. €1US 34:19 principes luda et principes Hierusalem
st aynychi et sacerdotes et omnis populus terrae qui transierunt
suaonan e nemmonernaorerrenl NEEF AiUISIONES UItUll 34:20 €t dabo eos in manu inimico-
e sl ot o e e e ) SUOFUM €t N Manu guaerentium animam eorum et erit
morticinum eorum in escam uolucribus caeli et bestiis terrae
suan mazeseion g o s v s i 34: 21 €10 Sedeciam regem luda et principes eius dabo in manu
b sehs e vt o < s imyicorum sUOrUM et in manu guaerentium animam eorum
et in manu exercituum regis Babylonis qui recesserunt a uo-
sz commans sune v wracnsIS  34:22€CCE €GO praecipio dicit Dominus et reducam eos
it bl v it cjyitatem hanc et proeliabuntur aduersum eam et capient
eam et incendent igni et ciuitates luda dabo in solitudinem

eo quod non sit habitator

35:1 The word which came unto Jeremiah from the LORD 351 uerbum qUOd factum est ad Hieremlam a D0m|n0 In

in the days of Jehoiakim the son of Josiah king of Judah,

diebus loachim filii losiae regis luda dicenss:2 uade ad

35:2 Go unto the house of the Rechabites, and speak unio
them, and bring them into the house of the LORD, into
one of the chambers, and give them wine to drink.
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domum Rechabitarum et loquere eis et introduces eos in do-
mum Domini in unam exedram thesaurorum et dabis eis bi-
bere L“num 353 et adsump5| Iezoniam fillum Hleremlae ti:?ThenltookJaazaniah the son of Jeremiah, the son

of Habaziniah, and his brethren, and all his sons, and the

lii Absaniae et fratres eius et omnes filios eius et uniuersamy =«
domum Rechabitarum35:4 et introduxi €0s in domMUM DO s o nem o e rause of e oro

into the chamber of the sons of Hanan, the son of Ig-
i 1 1 il 1 1 liah, f God, which by the chamber of th
mini ad gazofilacium filiorum Anan filii Hiegedeliae homire. e o e s o vassen e
son of Shallum, the keeper of the door:

nis Dei quod erat iuxta gazofilacium principum super the-
Saurum Maa8|ae filil Se”um qU| erat CUStOS uest|blﬂ55 35:5 And | set before the sons of the house of the Rech-

abites pots full of wine, and cups, and | said unto them,

et posui coram filis domus Rechabitarum scyphos pletios*
Uino et Callces et dIXi ad eOS blblte U|nun$56 qU| respon-BS:GBunheysald,Wewﬂldnnknowme:forJonadab(he

son of Rechab our father commanded us, saying, Ye shall

derunt non bibemus uinum quia lonadab filius Rechal gz e eressorres
ter noster praecepit nobis dicens non bibetis uinum uos et
fllli uestri uSque In Semplternum357 et domum non aedi3’5:7Nenhershallyebulldhouse‘norsowseed,norplant

vineyard, nor have any: but all your days ye shall dwell in

ficabitis et sementem non seretis et uineas non plantakjgie v re st eerewe
nec habebitis sed in tabernaculis habitabitis cunctis diebus
uestris ut uiuatis diebus multis super faciem terrae in qua
uos peregrinamini 35:8 oboediuimus ergo UOCi |0NAA@aD i mus rave we ovege e voi of sonac e somcr

Rechab our father in all that he hath charged us, to drink

lii Rechab patris nostri in omnibus quae praecepit nobisita o« e o oo rore
ut non biberemus uinum cunctis diebus nostris nos et mulie-
reS nostrae fllil et flllae nostrae359 et non aedificaremusgNorlobulldhousesforustodwellm: neither have

we vineyard, nor field, nor seed:

domos ad habitandum et uineam et agrum et sementem non
habUimUS 3510 Sed hab'tal,”mus in tabernaculls et OerB'utwehavedweltm!ents,andhaveobeyed,and

doneaccording to all that Jonadab our father commanded

dientes fecimus iuxta omnia quae praecepit nobis lonadab
pater noster 351].Cum autem ascendlsset NabUChOdonQSancamem pass, when Nebuchadrezzar king of

rex Babylonis ad terram nostram diximus uenite et inges s

diamur Hierusalem a facie exercitus Chaldeorum et a facie
eXerCituS Sy”ae et manS|mUS In H|erusa|e3512 et faC- 35:12 Then came the word of the LORD unto Jeremiah,

saying,

tum eSt uerbum D0m|n| ad Hieremlam dicen%].B ha.eC 35:13 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel; Go

and tell the men of Judah and the inhabitants of Jerusalem,

dicit Dominus exercituum Deus Israhel uade et dic uiris [Uehafes"e moeton o reeken o mwers?
et habitatoribus Hierusalem numquid non recipietis discipli-
nam ut Oboediatis uerbis meIS dICIt Dominuss:14praeua-35:14Thewordsof.]unadabtheson of Rechab, that he

commanded his sons not to drink wine, are performed;

luerunt sermones lonadab filii Rechab quos praecepit fIliES . wwacming: e s o vou

rising early and speaking; but ye hearkened not unto me.

suis ut non biberent uinum et non biberunt usque ad diem
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hanc quia oboedierunt praecepto patris sui ego autem locutus
sum ad uos de mane consurgens et loquens et non oboedis-
35:15 | have sent also unto you all my servants thIiS mlhl 3515 miS|que ad UOS Omnes Seruos meOS prophe-

prophets, rising up early and sending them, saying, Re-

from h Iway, and d . . . . ..
oy i g0 e arer aner ot o2 mem e £AS - CONSUrgens diluculo mittensque et dicens conuertimini
shall dwell in the land which | have given to you and to

s e Moo etnanediow e e I UISQUE @ uia sua pessima et bona facite studia uestra
et nolite sequi deos alienos neque colatis eos et habitabitis
in terra quam dedi uobis et patribus uestris et non inclinastis

5516 secise e sns o o v 0 o v @UTEMN USTrAM NeqUe audistis mes:16 firmauerunt igitur

e ommnis v b oo | onadab filii Rechab praeceptum patris sui quod praece-

5537 martors s san e oo o0 o s wf)ETAL €S POPUIUS @utem iste non oboediuit miBs:17 id-

.,ae,mcwco haec dicit Dominus exercituum Deus Israhel ecce ego

remememss T 5 duco super ludam et super omnes habitatores Hierusalem
uniuersam adflictionem quam locutus sum aduersum eos eo
guod locutus sum ad illos et non audierunt uocaui illos et non

s 10mnssemnsagnoveroe ek €SPONAErUNt mihi 35:18 domui autem Rechabitarum dixit

gi::%:Z::}’:.?f?fp‘g:c}f?;fﬁiizzlféﬁ”ﬁ%ﬁ“f‘iﬁﬁieremias haec dicit Dominus exercituum Deus Israhel pro

R eo quod oboedistis praecepto lonadab patris uestri et custo-
distis omnia mandata eius et fecistis uniuersa quae praecepit

ss a9 ussam e ovoanons v oo LIODIS  35:19propterea haec dicit Dominus exercituum Deus

Israhel non deficiet uir de stirpe lonadab filii Rechab stans
in conspectu meo cunctis diebus

s e s e e oo~ 36:1 €1 fACtUM @St N @anno quarto loachim filii losiae regis
rmsnianieicrosam g factum est uerbum hoc ad Hieremiam a Domino dicens
s52 e veea o o v e v 0362 2 {011 € UOlUMEN libri et scribes in eo omnia uerba quae lo-
J:utus sum tibi aduersum Israhel et ludam et aduersum omnes
gentes a die qua locutus sum ad te ex diebus losiae usque ad
a5 meyvena e nuse e i aine o 1€M-NANC - 36:3 51 forte audiente domo luda uniuersa mala
quae ego cogito facere eis reuertatur unusquisque a uia sua
s mensemn e s v son v IESSIMAL €1 Propitius ero iniquitati et peccato eorusa:4
o menremasaenenm wena el )a cga Uit ergo Hieremias Baruch filium Neriae et scripsit Ba-
ruch ex ore Hieremiae omnes sermones Domini quos locu-
265 Ana sremian commance sansen s o s BUS €ST @A @um N uolumine libri3e:5 et praecepit Hiere-

up; | cannot go into the house of the LORD: . R . R
mias Baruch dicens ego clausus sum nec ualeo ingredi do-
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mum D0m|n| 366ingredere ergo tu et Iege de uolumineiiiinherefuregothou, and read in the roll, which thou

hast written from my mouth, the words of the LORD in the
1 1 1 TaY] 1 ? le in the LORD's h the fast
quo scripsisti ex ore meo uerba Domini audiente POPUIEE T e nen et ofal i
that come out of their cities.

domo Dominiin die ieiunii insuper et audiente uniuerso luda
qU| uenlunt de C|U|tatibus SUIS Ieges ei867 SI forte Cadat36:7ItmaybetheyWHIpresennhe\rsupphcationhefore

the LORD, and will return every one from his evil way:

oratio eorum in conspectu Domini et reuertatur UNUSOEIS:E s ™ e tor
gue a uia sua pessima quoniam magnus furor et indignatio
quam IOCUtUS eSt Dominus aduersum pOpUIum hms 36:8 And Baruch the son of Neriah did according to all

that Jeremiah the prophet commanded him, reading in the

et fecit Baruch filius Neriae iuxta omnia quae praeceperat i« ornetorosnue
Hieremias propheta legens ex uolumine sermones Domini
In domo D0m|ni 369factum eSt autem in anno qUintO IQ:UAndltcametopass|nthef|fthyear0f.]ehu|ak|mthe

son of Josiah king of Judah, in the ninth month, that they
H H 1 H H fast before the LORD to all th le i
achim filii losiae regis luda in mense NONO praediCaUEEEIIL & it e ta came ron nesies
of Judah unto Jerusalem.

leiunium in conspectu Domini omni populo in Hierusalem
et uniuersae multitudini quae confluxerat de ciuitatibus luda
In Hlerusalem 3610 Iegitque BarUCh eX u0|umine SeermThenreadBaruchinthebookthewordsofJeremiah

in the house of the LORD, in the chamber of Gemariah the
nes Hieremiae in domo Domini in gazofilacio Gamariae filii e icr o e oiarne
people.

Saphan scribae in uestibulo superiori in introitu portae nouae
domus D0m|n| aUd|ente Omni pOpU|m6llcumque audiS?;G:llWhen Michaiah the son of Gemariah, the son of

Shaphan, had heard out of the book all the words of the

set Micheas filius Gamariae fili Saphan omnes sermoties
Dominl eX Iibro 3612descendit In domum regis a.d gazoiil?Then he went down into the king’s house, into the

scribe’s chamber: and, lo, all the princes sat there, even

1 1 1hi 1 1 1 be, and Delaiah th f Sh h,
lacium scribae et ecce ibi omnes principes sedebant EliS&ma: . i a conior oe co
of Shaphan, and Zedekiah the son of Hananiah, and all the

scriba et Dalaias filius Semeiae et Elnathan filius Achobyor
et Gamarias filius Saphan et Sedecias filius Ananiae et uni-
uersi principes 36:13et nuntiauit eis Micheas omnia Uerba e, wewan secuea unio tem i e wores

that he had heard, when Baruch read the book in the ears

guae audiuit legente Baruch ex uolumine in auribus popteti
3614miserunt Itaque Omnes pr|nCipeS ad BarUCh IUd| filiu:mherefore all the princes sent Jehudi the son of

Nethaniah, the son of Shelemiah, the son of Cushi, unto
. e . e . . Take in thine hand the roll wherein th
Nathaniae filii Selemiae filii Chusi dicentes uolumen ex g & o mone. s s
the son of Neriah took the roll in his hand, and came unto

legisti audiente populo sume in manu tua et ueni tulit ergo
Baruch filius Neriae uolumen in manu sua et uenit ad eos
3615 et d|Xerunt ad eum Sede et Iege haeC In aurlbus nO&&tKIitSmysaidumoh\m,Sitdownnuw,andread it

in our ears. So Baruch read itin their ears.

et |eg|t BarUCh in aurlbus eorunB616igltur Cum audissentﬁ:wNowncametopas& when they had heard all the

omnia uerba obstipuerunt unusquisque ad proximum Sty s« texmeaisenos
et dixerunt ad Baruch nuntiare debemus regi omnes sermo-

neS IStOS 3617et interrogauerunt eum d|CenteS |nd|Ca nomsmtheyasked Baruch, saying, Tell us now, How

didst thou write all these words at his mouth?
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36:18 Then Baruch answered them, He pronouncedﬂuomodo SCrIpSIStI Om neS Sermones IStOS eX Ore efBBg.S

these words unto me with his mouth, and | wrote them

dixit autem eis Baruch ex ore suo loguebatur quasi legens
ad me omnes sermones istos et ego scribebam in uolumine
36:19 Then said the princes unto Baruch, Go, hidetheatramento 3619et d|Xeru nt prinC'peS ad BarUCh uade et ab-

thou and Jeremiah; and let no man know where ye be.

36:20Andtheywentmtotheklnglntothecoumbu(theySCOndere tu et Hieremlas et nemo SCiat Ubi S|Bszoet in-

laid up the roll in the chamber of Elishama the scribe, and

gressi sunt ad regem in atrium porro uolumen commendaue-
runt in gazofilacio Elisamae scribae et nuntiauerunt audiente
36:2150thekingsenlJehudllofetch:heroII:andhetoorege Omnes Sermone$621 miS'tque reX Iudl ut Sumeret

it out of Elishama the scribe’s chamber. And Jehudi read

e ey olumen qui tollens illud de gazofilacio Elisamae scribae le-
git audiente rege et uniuersis principibus qui stabant circa
36:22Nowthekmgsatinthewimerhuuseinlhenmﬂ‘regem 3622 reX autem Sedebat In domo hlemall In mense

month: and there was a fire on the hearth burning before

nono et posita erat arula coram eo plena prurés.23cum-

36:23 And it came to pass, that when Jehudi had read thr
or four leaves, he cut it with the penknife, and cast it into

me me mat s on e e, ol ve oz con(| @ |@QISSEL [Ui tres pagellas uel quattuor scidit illud scal-
pello scribae et proiecit in igne qui erat super arulam donec
36:24 Yet they were not afraid, norrenttheirgarmentsconsumeretur Omne u0|umen ignl qUi erat in aru%24et

neither the king, nor any of his servants that heard all these

non timuerunt neque sciderunt uestimenta sua rex et omnes
36:25 Nevertheless Elnathan and Delaiah and Gemanserui e|US qU| audlerunt uniuerSOS Sermones iSmSue-

had made intercession to the king that he would not burn

rumtamen Elnathan et Dalaias et Gamarias contradixerunt
so20mu e onmenes e el €1 N€ CONDUreret librum et non audiuit eoss:26et prae-
il oe s vecems s it rex Hieremahel filio Ammelech et Saraiae filio Ezrihel
et Selemiae filio Abdehel ut conprehenderent Baruch scri-
bam et Hieremiam prophetam abscondit autem eos Dominus
ss2 e oror e omocane 2o 36 27 €1 fACtUM @st uerbum Domini ad Hieremiam postquam
sewasaneran e conpuserat rex uolumen et sermones guos scripserat Baruch
20 ke e coun s v vre 102X OF@ Hi€remiae dicensse: 28 rursum tolle uolumen aliud
ekt i bnes. et scribe in eo omnes sermones priores qui erant in uolumine
soaomsvovsna s smommns i PIMO qUOM conbusit loachim rex ludess:29et ad loachim
xegem luda dices haec dicit Dominus tu conbusisti uolumen
| illud dicens quare scripsisti in eo adnuntians festinus ueniet
rex Babylonis et uastabit terram hanc et cessare faciet ex
s msaneoroa s 12 NOMINEM €t iumentum 36:30 propterea haec dicit Do-

i mengnoneron e mMinUS contra loachim regem luda non erit ex eo qui sedeat
super solium Dauid et cadauer eius proicietur ad aestum per
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diem et a.d gelu per noctem631et U|S|tab0 Contra eum eLlAndIwillpunishhimandhisseedandh\sservams

contra semen eius et contra seruos eius iniquitates suas. e e e

adducam super eos et super habitatores Hierusalem et super

uiros luda omne malum quod locutus sum ad eos et non au-

dierunt 36:32Hieremias autem tulit uolumen aliud et deait v o senan wwer o i gne 11
illud Baruch filio Neriae scribae qui scripsitin eo ex ore HiE-J
remiae omnes sermones libri quem conbuserat loachim rex
luda igni et insuper additi sunt sermones multo plures quam

ante fuerant

371et regnault reX SedeCias fllius IOSIae pro IeChor“a f;ljgjkngedek\ahthesonufJosiah reigned instead

of Coniah the son of Jehoiakim, whom Nebuchadrezzar

loachim quem constituit regem Nabuchodonosor rex Balyyjzermenanaemactu
|OnIS in terra IUda 372 et non Oboediult Ipse et SerUi eiusﬁtume\therhe‘norh|sservants.northepeupleoﬁhe

land, did hearken unto the words of the LORD, which he

populus terrae uerbis Domini quae locutus est in manu g
remlae prophetae 373 et m|S|t reX SedeC|aS IUChal fillum3 And Zedekiah the king sent Jehucal the son of

Shelemiah and Zephaniah the son of Maaseiah the priest

Selemiae et Sophoniam filium Maasiae sacerdotem ad ez =ro e rovmeneioro
remiam prophetam dicens ora pro nobis Dominum Deum
nostrum 374 Hleremlas autem Ilbere ambUIabat In medicQOWJeremiah came in and went out among the

people: for they had not put him into prison. Then
1 H H H 1 H 1 - forth f E : and wh
populi non enim miserant eum in custodiam Carceris QI e Soaon v winge o
them, they departed from Jerusalem.

exercitus Pharao egressus est Aegyptum et audientes Chal-
dei qui obsidebant Hierusalem huiuscemodi nuntium reces-
Serunt ab Hlerusalem375 et factum eSt uerbum Domin‘j:SThencamelhewurdoftheLORDuntolheprophet

Jeremiah saying,

ad Hieremiam prophetam dicens7:6 haec diCit DOMINUS: s mussanne oro, te cosor saes s aiye

say to the king of Judah, that sent you unto me to enquire

Deus Israhel sic dicetis regi luda qui misit uos ad me aduitE it anme " ©
terrogandum ecce exercitus Pharaonis qui egressus est uobis
In aUX”ium reuertetur In terram Suam In Aegyptum?? et 37:7 And the Chaldeans shall come again, and fight

against this city, and take it, and burn it with fire.

rediint Chaldei et bellabunt contra ciuitatem hanc et capient
eam et Incendent ign|378 haeC diCit D0m|nus nOIite deﬂ:SThussanhtheLORD; Deceive ngburselves, say-

ing, The Chaldeans shall surely depart from us: for they

cipere animas uestras dicentes euntes abibunt et recedent a

nobis Chaldei quia non abibunt37:9 sed et Si PErCUSSEerir e e s e e unae amy ot e
tis omnem exercitum Chaldeorum qui proeliantur aduersut, . oisie o
uos et derelicti fuerint ex eis aliqui uulnerati singuli de ten-

torio suo consurgent et incendent ciuitatem hanC Ig8T:10 5710 a i cane o pass et wren e wmy ot ne

Chaldeans was broken up from Jerusalem for fear of

ergo cum recessisset exercitus Chaldeorum ab Hierusateéi
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37:11 Then Jeremiah went forth out of Jerusalem to gpropter eXerCItu m Pharaon |$7 11 eg reSSUS eSt Hleremlas

into the land of Benjamin, to separate himself thence in

de Hierusalem utiret in terram Beniamin et diuideret ibi pos-
37:12AndwhenhewasinthegaleofBenjamin,acaptasessionem In Conspectu CiU|un3712 Cumque peruenlsset

of the ward was there, whose_ ngmedmaestggig,etr};;s:;lof . . . . . .

oronhen s, hau ice sy 0 e craiemne. A pOrtam Beniamin erat ibi custos portae per uices nomine
Hierias filius Selemiae filii Ananiae et adprehendit Hiere-

37:13Thensa|dJerem\ah,Itlsfalse:Ifallnotawaytolhmiam prophetam d|CenS ad Chaldeos prOfug3$13 et re_

Chaldeans. But he hearkened not to him: so Irijah took

spondit Hieremias falsum est non fugio ad Chaldeos et non
audiuit eum sed conprehendit Hierias Hieremiam et adduxit
37:14Whereforetheprlnceswerewrothwnh.]eremlaleum ad p”nCipeS 3714 quam Ob rem Iratl prlnCIpeS Con-

and smote him, and put him in prison in the house of

orahen heseve forney g mece vt ety Hieremiam caesum eum miserunt in carcerem qui erat in
domo lonathan scribae ipse enim praepositus erat super car-
37:15 When Jeremiah was entered m(othedungeon‘acerem 3715 itaque |ngreSSUS est Hleremlas in domum |aCI

into the cabins, and Jeremiah had remained there many

et in ergastula et sedit ibi Hieremias diebus multgs:16

37:16 Then Zedekiah the king sent, and took him out: an
the king asked him secretly in his house, and said, Is there

any wora rom e LorD? ana eremian s, here f 1) ({@NS @Utem rex Sedecias tulit eum et interrogauit in domo

for, said he, thou shalt be delivered into the hand of the

sua abscondite et dixit putasne est sermo a Domino et dixit
57370 smemin sa0 o e wrd I€F@MIAS €St et ait in manu regis Babylonis tradess:17
e navenasienmr - ot dixit Hieremias ad regem Sedeciam quid peccaui tibi et
seruis tuis et populo tuo quia misisti me in domum carceris
571 wnere e o e s i o3 - 18 UDI SUNT prophetae uestri qui prophetabant uobis et di-
st cahant non ueniet rex Babylonis super uos et super terram
5739 mereerearrow oy vee omemanend 1ANC - 37:19 NUNC €rgo audi obsecro domine mi rex ualeat
EE:T;LY’,‘?EE%EZ.E?E;‘E%'Q'T*‘?’?“Cge"?’ie"e*g:’e”a‘%eprecatio mea in conspectu tuo et ne me remittas in do-
5720 en zegeien ne s somaries v IUM - lONAtHAN SCribae ne moriar ib87:20 praecepit ergo
rex Sedecias ut traderetur Hieremias in uestibulo carceris et
ST daretur ei torta panis cotidie excepto pulmento donec con-
sumerentur omnes panes de ciuitate et mansit Hieremias in

uestibulo carceris

s e s s s s 38: 1 AUAIUIE @Utem Saphatias filius Matthan et Gedelias fi-

e e e e voe v eemi off |5 Pgssur et luchal filius Selemiae et Phassur filius Mel-
chiae sermones quos Hieremias loquebatur ad omnem popu-

s52 s s veLowo e emanenin s o] UM AIC@NS  38:2haec dicit Dominus quicumqgue manserit in

e e et o e ol S o itate. hac morietur gladio et fame et peste qui autem pro-
fugerit ad Chaldeos uiuet et erit anima eius sospes et uiuens
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383 haeC dICIt D0m|nus tradenda tradetur Ciultas hae&ﬂimsa\lhtheLORD,Thisci:yshallsurelybegiven

into the hand of the king of Babylon’s army, which shall

manu eXerCItuS regls Babylonis et Ca‘piet eaM4et dixe- t36:1(:2I‘:"herefmetheprincessaidunu:rtheking,Webeseech
runt principes regi rogamus ut occidatur homo iste de inglgs s =m0

ds of all the people, in speaking such words unto

them: for this man seeketh not the welfare of this people,

stria enim dissoluit manus uirorum bellantium qui remanse=:
runt in ciuitate hac et manus uniuersi populi loquens ad eos
luxta uerba haec siqguidem homo hic non quaerit pacem po-
puli huius sed malum 38:5et dixit rex Sedecias €CCe IPSE Harmen zeaein e ing at seno. ne s i vour

hand: for the king is not he that can do any thing against

manibus uestris est nec enim fas est regem uobis quicquam
negare 38:6tulerunt ergo Hieremiam et proieCerunt €U Mudi: wone seremsn, an catiminio e cun.

geon of Malchiah the son of Hammelech, that was in the

1 1 1 1 jEaf th : and they let down J h with cords.

lacu Melchiae filii Ammelech qui erat in uestibulo CarCetis i i e v r v e
Jeremiah sunk in the mire.

et submiserunt Hieremiam in funibus et in lacum non erat
aqua Sed |utum descendlt Itaque Hieremias in Caenam 38:7 Now when Ebedmelech the Ethiopian, one of the eu-

nuchs which was in the king’s house, heard that they had

audiuit autem Abdemelech Aethiops uir eunuchus qui g, «reen e e stneme
In domo regis quod misissent Hieremiam in lacum porro rex
Sedebat In porta Benlam|n388et eg reSSUS est Abdemeleahhedmelech went forth out of the king's house, and

spake to the king saying,

de domo regis et IOCUtUS eSt ad regem d|CeM9 domine 38:9 My lord the king, these men have done evil in all that

mi rex malefecerunt uiri isti omnia quaecumque perpetra:sir: s el e
. . . . city.

runt contra Hieremiam prophetam mittentes eum in lacum

ut moriatur ibi fame non sunt enim panes ultra in ciuitate

38:10praecepit itaque rex Abdemelech Aethiopi dicens tale . ne wng commanies eoeameeen me

Ethiopian, saying, Take from hence thirty men with thee,

tecum hinc triginta uiros et leua Hieremiam prophetamiilig: e roetouerine dunseon e
|aCU antequam moriaturBSlladSumptlS ergo Abdemeleehlso Ebedmelech took the men with him, and went

into the house of the king under the treasury, and took

secum uiris ingressus est domum regis quae erat sub CEIEE i i s "
rio et tulit inde ueteres pannos et antiqua quae conputruerant

et submisit ea ad Hieremiam in lacum per funiculaB:12 s msewmee v cnosonsstumo e
dixitque Abdemelech Aethiops ad Hieremiam pone QL e i i
pannos et haec scissa et putrida sub cubitu manuum tuarum

et subter funes fecit ergo Hieremias sig8:13et eXtraXeruniti.s s e e s o
Hieremiam funibus et eduxerunt eum de lacu mansit awterm
Hieremias in uestibulo carcerisg:14et misit rex SedeCias ime e ne s usseenn v
et tulit ad se Hieremiam prophetam ad ostium tertium qfﬁpe
erat in domo Domini et dixit rex ad Hieremiam interrogo

ego te sermonem ne abscondas a me aliqBRI15diXit 8U- .15 men seerian sas o zeasian, 11 secre i

unto thee, wilt thou not surely put me to death? and if |
give thee counsel, wilt thou not hearken unto me?
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tem Hieremias ad Sedeciam si adnuntiauero tibi numquid
non interficies me et si consilium tibi dedero non me au-
38:16502edekiah!hekingswaresecrel\yumoleremiadieS 3816|uraU|t ergo reX SedeC|aS Hleremlae Clam d|CenS

saying, As the LORD liveth, that made us this soul, I will

e vy e it Dominus qui fecit nobis animam hanc si occidero te
et si tradidero te in manu uirorum istorum qui quaerunt ani-
38:17 Then said Jeremiah unto Zedekiah, Thussanhtmam tuam 3817 et diX|t Hierem|aS ad SedeC|am haeC di-

;s;:;‘i‘df':hs;’.fﬁg%”n‘si:%{i?h:;‘;Lgﬁ"n%l;’z:'izrszmtit Dominus exercituum Deus Israhel si profectus exieris ad
principes regis Babylonis uiuet anima tua et ciuitas haec non
38:18 But if thou wilt not go forth to the king of Babylon’s Succendetur ignl et Saluus erIS tu et domuS taa.18S| aU'

princes, then shall this city be given into the hand of the

e amotmannana et nON exieris ad principes regis Babylonis tradetur ciuitas
haec in manu Chaldeorum et succendent eam igni et tu non
38:19 And Zedekiah the king said unto Jeremlah‘laneffugies de manu eorum38lget diX|t reX SedeCIaS a.d Hie-

afraid of the Jews that are fallen to the Chaldeans, lest they

wrermemonenas mavermokne— ramiam sollicitus sum propter ludaeos qui transfugerunt ad
Chaldeos ne forte tradar in manus eorum et inludant mihi
20 st eremian sac, Ty sha vt seiver 3 8: 20 FE@SPONMIit @autem Hieremias non te tradent audi quaeso

Obey, | beseech thee, the voice of the LORD, which |

e o e orenaenernonee v g cem Domini quam ego loquor ad te et bene tibi erit et uiuet
21 i reuse .00 o, s s e worana@I 1M A tUA - 38:21quOd Si nolueris egredi iste est sermo quem

the LORD hath shewed me:

25122 . benoisaimewomen e e e e STENCAIL MINT DOMINUS 38:22ecce omnes mulieres quae re-

of Judah’s house shall be brought forth to the km_g of ; . . . .

e s e e e e o E1ANSEIUNE iN domo regis luda educentur ad principes regis
Babylonis et ipsae dicent seduxerunt te et praeualuerunt ad-
uersum te uiri pacifici tui demerserunt in caeno et lubrico

38:23 So they shall bring out all thy wives and thych\l-pedes tUOS et recesserunt a @239": Omnes uXOreS tuae et

dren to the Chaldeans: and thou shalt not escape out of_ . R .

i s e s oo nones 1111 tUT @ducentur ad Chaldeos et non effugies manus eorum
sed in manu regis Babylonis capieris et ciuitatem hanc con-

38:24 Then said Zedekiah unto Jeremiah, Let no maburet Igni 3824 diXit ergo SedeC|aS ad Hleremiam nu”us

know of these words, and thou shalt not die.

38:258u!iftheprinceshear!hatlhavetalkedwwththeesciat uerba haeC et non morier|8825 Si autem audlerint

S L Eprincipes quia locutus sum tecum et uenerint ad te et dixe-
rint tibi indica nobis quid locutus sis cum rege ne celes nos
38:26Thenthousha\tsayuntothem,Ipresentedmysuet non te |nterﬁC|emUS et qU|d IOCUtUS eSt tecum r6826

plication before the king, that he would not cause me to

dices ad eos prostraui ego preces meas coram rege ne me re-
ﬁs:;?TI;er]ncaEehalltheprn;cesunt(I:IIJheremlahaan:i‘aslr(]duCi iUberet in domum Ionathan et Ibl morer&827 uene-

o e maner e e TN @rgO omnes principes ad Hieremiam et interrogauerunt
eum et locutus est eis iuxta omnia uerba quae praeceperat
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ei reX et Cessauerunt ab eo nIhII enlm fuerat aUd|tLBa28 i’irfi:ZdBS?hJ?Semiahlabude ir:::e v.:our;(r)]fthe pl;ihson unﬁil
mansit uero Hieremias in uestibulo carceris usque ad digf=="
guo capta est Hierusalem et factum est ut caperetur Hierusa-

lem

39:1 anno nono Sedeciae regis luda mense decimo Wi e o edskin g o s, i ne

tenth month, came Nebuchadrezzar king of Babylon and

Nabuchodonosor rex Babylonis et omnis exercitus ejus " g s e nebeseedt
Hierusalem et ObS|debant eamgz undeclmo autem aanZAnd in the eleventh year of Zedekiah, in the fourth

month, the ninth day of the month, the city was broken up.

SedeCiae mense quarto qulnta menSIS aperta eSt C|L3m 39:3 And all the princes of the king of Babylon came in,

et ingressi sunt omnes principes regis Babylonis et sedetutit s s s w
in porta media Neregel Sereser Semegar Nabu Sarsachim
Rabsares Neregel Sereser Rebmag et omnes reliqui princi-

peS regIS Babylonis 394 Cumque Uid|Sset eOS SedeCIaS E&xu\tcametopass.thatwhenZedeklahthek\ngof

Judah saw them, and all the men of war, then they fled,

luda et omnes uiri bellatores fugerunt et egressi SUNt NEICEE . bee b vowaie. s e

went out the way of the plain.

de ciuitate per uiam horti regis et per portam quae erat inter
dUOS murOS et egreSSi Sunt ad Uiam desm5 persecu-BQS But the Chaldeans’ army pursued after them, and

overtook Zedekiah in the plains of Jericho: and when they

tus est autem eos exercitus Chaldeorum et conprehend&EEiEt e v s iaman e

he gave judgment upon him.

Sedeciam in campo solitudinis hiericuntinae et captum ad-
duxerunt ad Nabuchodonosor regem Babylonis in Reblatha
quae eSt In terra Emath et |0CUtUS eSt ad eum |Udiem6 39:6 Then the king of Babylon slew the sons of Zedekiah

in Riblah before his eyes: also the king of Babylon slew

et occidit rex Babylonis filios Sedeciae in Reblatha in oculig™ "
eius et Omnes nObIIeS IUda OCCidIt reX Babylon@? OCU' 39:7 Moreover he put out Zedekiah's eyes, and bound him

with chains, to carry him to Babylon.

los quoque Sedeciae eruit et uinxit eum conpedibus ut du-
ceretur in Babylonem 39:8domum quoque regis et dOM U ne craems sumed e kngs ouse, na ne

houses of the people, with fire, and brake down the walls

uulgi succenderunt Chaldei igni et murum Hierusalem stb="
uerterunt 399et reliqUiaS popu“ qua‘e remanserunt in CiuiThen Nebuzaradan the captain of the guard carried

away captive into Babylon the remnant of the people that

tate et perfugas qui transfugerant ad eum et superfluos kg e m e ™"
gui remanserant transtulit Nabuzardan magister militum in
Babylonem 3910 et de plebe pauperum qul nIhII penitu:SButNebuzaradanthecaplainoftheguardIeftofthe

poor of the people, which had nothing, in the land of Ju-

habebant dimisit Nabuzardan magister militum in terra [¢igge ez e mnesneime
et dedlt eIS ulneaS et CISternaS In dle |”a.911 praeceperag:llNowNebuchadrezzarkmgofBabylongavecharge

concerning Jeremiah to Nebuzaradan the captain of the

autem Nabuchodonosor rex Babylonis de Hieremia Nabyu-*
Zardan mag|str0 mllltlae d|Cen$912 tO”e i”um et pone39:12Takehim,andlookwe\ltohim,anddohimnu

harm; but do unto him even as he shall say unto thee.

super eum oculos tuos nihilque ei mali facias sed ut uoluerit
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39:13 So Nebuzaradan the captain of the guard sent, aSiC faCieS el 3913 mislt ergo Nabuzardan princeps milltiae

s gt Nabu et Sesban et Rabsares et Neregel et Sereser et Reb-
s91 e ey s ot e 011G €1 OMNES Optimates regis Babyloni:14miserunt et
o et e e oo g larunt Hieremiam de uestibulo carceris et tradiderunt eum
Godoliae filio Ahicam filii Saphan ut intraret domum et ha-
5935 o e wors o e Loro came s DIt €T 1N POPUIO- 39:15ad Hieremiam autem factus fuerat
ST sermo Domini cum clausus esset in uestibulo carceris di-
551560 s o e necionn 0 CENS - 39:16 UAME et dic Abdemelech Aethiopi dicens haec
;552?5&3?;y:y“":;‘;ﬁfﬂifff';.“:fﬁf.’:ﬁ'fis;"sffidicit Dominus exercituum Deus Israhel ecce ego inducam
sermones meos super ciuitatem hanc in malum et non in bo-
so7 e e v s oo NNUM- €1 @7UNE N conspectu tuo in die ills9:17 et liberabo
mmbessine T e in die illa ait Dominus et non traderis in manus uirorum
sosora s neriee a0 UOS TU fOrmidas 39:18sed eruens liberabo te et gladio non

prese oty stnme sane oo cades sed erit tibi anima tua in salutem quia in me habuisti
fiduciam ait Dominus

a0 mhe wore na came 0 2eemin wom e Lovo, 4021 SEFMO QUi factus est ad Hieremiam a Domino post-

after that Nebuzaradan the captain of the guard had let

hi from Ramah, when he had taken him being b H H H HH T

I erane amang a1 e wre-cane sy e @M dimissus est a Nabuzardan magistro militiae de Rama
Jerusalem and Judah, which were carried away captive

guando tulit eum uinctum catenis in medio omnium qui mi-
grabant de Hierusalem et luda et ducebantur in Babylonem
40:2Andthecap(a\nuftheguardtookJeremlah,andsa40:2 tO”enS ergo princeps milltiae Hleremlam diXit ad eum

unto him, The LORD thy God hath pronounced this evil

oo phce Dominus Deus tuus locutus est malum hoc super locum is-
40:3 Now the LORD hath brought it, and doaecording tum 403 et addUX|t et feCIt Dominus SICut |OCutuS eSt qU|a

as he hath said: because ye have sinned against the LORD,

onyan e e sy accgstis Domino et non audistis uocem eius et factus est
a0 And now, benoia, 1 100se nee s i o o /OIS SEIMO NIC 40:4NUNC ergo ecce solui te hodie de cate-

chains which were upon thine hand. If it seem good unto

h ith Babylon, ; and | will look g~ ¥ H H H H 1 H 1

et s mee. 't 1 seem oo mee 0 come v 1S QUAE SUNT 1IN Manibus tuis si placet tibi ut uenias mecum
me into Babylon, forbear: behold, all the land is before

0 ninar g e ssmacnenenceriee i) Bapyylonem ueni et ponam oculos meos super te si au-
tem displicet tibi uenire mecum in Babylonem reside ecce
omnis terra in conspectu tuo quod elegeris et quo placuerit

s e e e wes e e e e s30. o£ 101 UL U@ @S Tlluc perge 40:5et mecum noli uenire sed ha-

;blta apud Godoliam filium Ahicam filii Saphan quem prae-

perios o et e g gaﬁ“z"”v'efgf'l‘“u:f)osuit rex Babylonis ciuitatibus ludaeae habita ergo cum eo
in medio populi uel quocumque placuerit tibi ut uadas uade

dedit quoque ei magister militiae cibaria et munuscula et di-
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mISit eum 406 uenit autem Hierem|a3 ad GOdO“am flllum Then went Jeremiah unto Gedaliah the son of

Ahikam to Mizpah; and dwelt with him among the peo-

Ahicam in Masphat et habitauit cum eo in medio populi ¢tri™== """
reliCtuS fuerat in terra 407 Cum ergo aUd|Ssent Omnes primﬂ\lowwhenaII!hecaptamsu{thefurceswhichwere

inthe fields, even they and their men, heard that the king of

H 1 H 1 H H H 1 d made Gedaliah th f Ahik
cipes exercitus qui dispersi fuerant per regiones ipPSi et Stz s o
and children, and of the poor of the land, of them that were

cii eorum quod praefecisset rex Babylonis Godoliam filigrpyye = ceeesen
Ahicam terrae et quod commendasset ei uiros et mulieres et

paruulos et de pauperibus terrae qui non fuerant translati in

Babylonem 40:8 uenerunt ad Godoliam in Masphat et kS se, cane w ceaian o vizpan, cen s

mael the son of Nethaniah, and Johanan and Jonathan the

1h 1 H h, and Seraiah th f Tanhumeth, and th

mabhel filius Nathaniae et lohanan et lonathan filii Care&:gt’ i maanm sonoa
Maachathite, they and their men.

Sareas filius Thenoemeth et filii Offi qui erat de Nethophathi
et Iezonias f|I|US MaaChathi ipS| et U|r| eorumoget iurault 40:9 And Gedaliah the son of Ahikam the son of Shaphan

sware unto them and to their men, saying, Fear notto serve

eis Godolias filius Ahicam filii Saphan et comitibus eoruyE s b < " o
dicens nolite timere seruire Chaldeis habitate in terra et ser-
Uite regi Babylonls et bene erlt uobigoloecce ego habitQ):loAsfurme,beho\d,Iwilldwe\latMlzpah,!oserve

the Chaldeans, which will come unto us: but ye, gather

in Masphat ut respondeam praecepto Chaldeorum qui it s e we "
tuntur ad nos uos autem colligite uindemiam et messem et
oleum et condite in uasis uestris et manete in urbibus uestris
quas tenetis 40:11sed et omnes ludaei qui erant in MO@bBcuse unen ai e seus ratuere s, ans

among the Ammonites, and in Edom, and that were in all
H H H 1 H H H H , heard that the ki f Babylon had left
et in filis Ammon et in Idumea et in UNIUErSIS regiONiDLIS: e e oo o e Gocaion
the son of Ahikam the son of Shaphan;

audito quod dedisset rex Babylonis reliquias in ludaeam et
guod praeposuisset super eos Godoliam filium Ahicam filii
Saphan 4012 reuerS| Sunt Inquam Omnes IUdaei de uniuer@enalltheJewsretumedoutofa\lplaceswh\ther

they were driven, and came to the land of Judah, to

sis locis ad quae profugerant et uenerunt in terram ludegiels, = = e e e sume
Godoliam in Masphat et collegerunt uinum et messem mul-
tam nImIS 4013|0hanan autem fillus Caree et Omnes prmT/Ioreaver Johanan the son of Kareah, and all the

captains of the forces that were in the fields, came to

cipes exercitus qui dispersi erant in regionibus uenerurftad"
GOdO“am in Masphat 4014et dixerunt el SCitO qU|a BaalisuAndsawj unto him, Dost thou certainly know that

Baalis the king of the Ammonites hath sent Ishmael the

rex filiorum Ammon misit Ismahel filium Nathaniae perciis. e’ b e e
tere animam tuam et non credidit eis Godolias filius Ahicam
4015|0hanan uero f|||US Caree dIXIt ad GOdOliam Seorsum:limenJuhananthesunufKareahspaketoGedaIlah

in Mizpah secretly saying, Let me go, | pray thee, and |

1 1 1h hmael th f Nethaniah, and hall

Masphat loquens ibo et percutiam Ismahel filium Nathariee .. e b maie o
which are gathered unto thee should be scattered, and the

nullo sciente ne interficiat animam tuam et dissipentur @« ="
nes ludaei qui congregati sunt ad te et peribunt reliquiae luda
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40:168u!GedaIiahthesonofAh\kamsa\duntoJohanEA'o:].G et alt GOdOIIaS f|I|US Ah|Cam ad IOhanan fllium Caree

the son of Kareah, Thou shalt not do this thing: for thou

noli facere uerbum hoc falsum enim tu loqueris de Ismahel

41:1 Now it came to pass in the seventh month, that Ish- 411 et factum eSt In mense Sept|m0 uenlt Ismahel fllius

;:ayszE:?J:&;a’;;%}::@{‘;%::52::5"‘;(2:;':;':;"Nathaniae filii Elisama de semine regali et optimates regis
et decem uiri cum eo ad Godoliam filium Ahicam in Mas-
41:2ThenaroseIshmael!hesonofNethaniah,andthelphat et Comederunt ibl panes SimUI in Masphalz Sur-

I@:‘gs“:h";i?:;::I:23‘;?::,Z";‘J‘;:;zwgge';::f:xﬂ'arexit autem Ismabhel filius Nathaniae et decem uiri qui erant
cum eo et percusserunt Godoliam filium Ahicam filii Saphan
gladio et interfecerunt eum quem praefecerat rex Babylonis

41:3 Ishmael a\soslewal\theJewsthatwerewwthhimterrae 413 Omnes quoque IUdaeos qUi erant Cum G0d0||a.

even with Gedaliah, at Mizpah, and the Chaldeans that

in Masphat et Chaldeos qui repperti sunt ibi et uiros bella-
41:4And\tcametcpasstheseconddayaﬂerhehadslat‘ores perCuSSIt ISmaheM‘14 Secundo autem die postquam

Gedaliah, and no man knew it,

41:5ThattherecamecertamfromShechem‘fromShlIODCCiderat GOdOliam nu”o adhuC SCientelS uenerunt L“ri

and from Samaria, ev_en fourscore men, h_aving their . . . L. .

s i arenas e e e 0 ol€ Sychem et de Silo et de Samaria octoginta uiri rasi bar-
bam et scissis uestibus et squalentes munera et tus habebant

16 ana e neson ot nenaman e o ord [ MANU UL OFf@rrent in domo Domini41:6 egressus ergo

Mizpah to meet them, weeping all along as he went: and

amannesmaman e ctsmahel fililus Nathaniae in occursum eorum de Masphat in-
cedens et plorans ibat cum autem occurrisset eis dixit ad eos
41:7And|twasso‘whentheycame|ntothemldstofthuenite ad GOdOl|am flllum Ah|Cam 417 qU| Cum uenlssent

city, that Ishmael the son of Nethaniah slew them, and cast

i, e mesermeps e manerenmmy . medium  ciuitatis interfecit eos Ismahel filius Nathaniae
41:85unenmenwerefoundamongthemlhalsaidunlcirca medium IaCI Ipse et U|ri qul erant Cum e@ls decem

Ishmael, Slay us not: for we have treasures in the field, . . R . .

e senmen e e @UtEM Uirl repperti sunt inter eos qui dixerunt ad Ismahel
noli occidere nos quia habemus thesauros in agro frumenti
et hordei et olei et mellis et cessauit et non interfecit eos

41:9 Now the pit wherein Ishmael had cast all thtsum fratribus SUIS 419 IaCUS autem In quem pr0|ecerat IS-

g;%s#:*t.hxg:z:‘.:thz;ﬁ?:fz.‘g:mk;"e%?::sfz:”;ﬁ;s:;.‘;rnahel omnia cadauera uirorum quos percussit propter Go-
doliam ipse est quem fecit rex Asa propter Baasa regem Is-
41:10 Then Ishmael carried away captive all the residutahel Ipsum repIeLHt Ismahel fillus Nathanlae OCCiS‘ﬂS.lO

of the people that were in Mizpah, even the king’s daugh-

, and all th le th ined in M h, whi H 1 H 1 1 1 1
Remaaacin s e o e aomanad comes €1 CAPLIUAS Auxit Ismahel omnes reliquias populi qui erant in
Gedaliah the son of Ahikam: and Ishmael the son of

mera e, e maemetejasphat filias regis et uniuersum populum qui remanserat in
Masphat quos commendarat Nabuzardan princeps militiae
Godoliae filio Ahicam et cepit eos Ismahel filius Nathaniae
111 surwnen sonanan e son o rean, ns 21 ADIE UL transiret ad filios Ammon41:11 audiuit autem

captains of the forces that were with him, heard of all the
evil that Ishmael the son of Nethaniah had done,
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lohanan filius Caree et omnes principes bellatorum qui erant
cum eo omne malum quod fecerat Ismahel filius Nathaniae
4112 et adsumptls un'uerSiS uirIS prOfeCt| Sunt Ut be”aremen!hey!ookalllhemen,andwentlofightwith

Ishmael the son of Nethaniah, and found him by the great

aduersum Ismahel filium Nathaniae et inuenerunt eunr<ag™" ="
aquas MUItaS quae Sunt In Gabaom.l\?) Cumque uidissetl:13NOW|tcametupass,thatwhenallthepeuplewhlch

were with Ishmael saw Johanan the son of Kareah, and all

omnis populus qui erat cum Ismahel lohanan filium Calfgg. e s e vinnm e ey
et uniuersos principes bellatorum qui erant cum eo laetati
Sunt 4114 et reuersus eSt OmnIS pOpUIUS quem Cepera/t:llsﬁlllhepeoplethatlshmaelhadcarriedawaycap-

tive from Mizpah cast about and returned, and went unto

mabhel in Masphat reuersusque abiit ad lohanan filium C&reeg "
4115 ISmahel autem fillus Nathaniae fuglt Cum OCtO uiri$.:1a.utlshmaelthesonofNethamahescapedfrom.]u-

hanan with eight men, and went to the Ammonites.

faCie IOhanan et abl it ad fiIiOS Am m0n4116tu I It ergo IOha' 41:16 Then took Johanan the son of Kareah, and all the

captains of the forces that were with him, all the remnant

1h 1 1 1 le whom he had d from Ishmael th

nan filius Caree et omnes principes bellatorum qui erant CLUREE o Ve s e e raaan
Gedaliah the son of Ahikam, even mighty men of war, and

eo uniuersas reliquias uulgi quas reduxerat ab Ismahel e, e asr ™« oo
Nathaniae de Masphat postquam percussit Godoliam filium
Ahicam fortes uiros ad proelium et mulieres et pueros et eu-
nuchos quos reduxerat de GabaotL:17et abierunt et Sedex w e e v n ve pavon s
runt peregrinantes in Chamaam quae est iuxta Bethleertut
pergerent et introirent Aegyptuma1:18a facie Chaldeorum i s o ne craems o ey ver arws
timebant enim eos quia percusserat Ismahel filius Nathatiizugs:o i v inse s
Godoliam filium Ahicam quem praeposuerat rex Babylonis

in terra luda

42:1 et accesserunt omnes principes bellatorum et [@Rar. me capans o e rces, snt sonanan ne

son of Kareah, and Jezaniah the son of Hoshaiah, and all

nan filius Caree et lezonias filius Osaiae et reliquum uulgegn e eenmoneoraes anerea:
a paruo usque ad magnumzz dixeruntque ad Hieremiam:ZAndsaldumuJeremiahtheprophet,Let,w@beb

3 . thee, our supplication be accepted before th_ee, and pr.ay
prophetam cadat oratio nostra in conspectu tuo et or O e e o
nobis ad Dominum Deum tuum pro uniuersis reliquiis is-
tis quia derelicti sumus pauci de pluribus sicut oculi tui nos

intuentur 42:3et adnuntiet nobis Dominus Deus tUUS UI@ER.: te tor iy cos may shew us e way

wherein we may walk, and the thing that we may do.

per quam pergamus et uerbum quod faciama&A4diXit au- sz e e ne ot sas o e 1
tem ad eos Hieremias propheta audiui ecce ego 0ro adabig, o st e

minum Deum uestrum secundum uerba uestra omne uerbum
guodcumque responderit mihi indicabo uobis nec celabo uos
qU|Cquam 425 et i”l d|Xerunt ad Hleremiam Slt DominUSSThenlheysaldto.]eremlah‘TheLORDbeatrueand

faithful witness between us, if we do not even according
to all things for the which the LORD thy God shall send
thee to us.
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inter nos testis ueritatis et fidei si non iuxta omne uerbum in
42:6 Whether it be good, or whether it be evil, wewnlquo mise”t te Dominus DeUS tuuS a.d nOS SIC faCiemG

obey the voice of the LORD our God, to whom we send

e LoD s g e e oo @ honum est siue malum uoci Domini Dei nostri ad quem
mittimus te oboediemus ut bene sit nobis cum audierimus
427 and 1t ame o s avren 0, e wors IOCE M DOMINT Del NOStri 42:7 cum autem conpleti essent

the LORD came unto Jeremiah.

42:8 Then called he Johanan the son of Kareah, and &decem dIeS factum eSt uerbum D0m|ni ad Hieremlm8

the captains of the forces which were with him, and all the

uocauitque lohanan filium Caree et omnes principes bellato-
rum qui erant cum eo et uniuersum populum a minimo usque
42:9Andsa|duntu(hem,Thussanh(heLORD‘lheGodfa.d magnum 429 et dIXIt ad eOS haeC diCIt Dominus Deus

Israel, unto whom ye sent me to present your supplication

Israhel ad quem misistis me ut prosternerem preces uestras
a2101nye wi s svise s v e i 0i0 111 CONSPECEU €1US 42:10 Si quiescentes manseritis in terra

you, and not pull you down, and I will plant you, and not

ey, 7 o epenmectneciinatiree crhy 3. ¢ gedificabo uos et non destruam plantabo et non euellam
42:llBen0tafra|dthhekmgofBabylon‘wahomyeiam enlm placatus Sum Super malo qUOd feCi UObiSll

are afraid; be not afraid of him, saith the LORD: for | am

mimevesseyeu andoseneneuenistnd. noljte timere a facie regis Babylonis quem uos pauidi formi-
datis nolite eum metuere dicit Dominus quia uobiscum sum
42:12AndIW|I|shewmercwesuntoyuu,lhalhemayhavego ut SaIUOS faC|am UOS et eruam de manu enBlZ et

mercy upon you, and cause you to return to your own land.

dabo uobis misericordiam et miserebor uestri et habitare uos
1vsuye s vewm v s rene | QCIAM 1N t€ITA UGSTra 42:13s1 autem dixeritis uos non habi-
T tabimus in terra ista nec audiemus uocem Domini Dei nostri
a210 saing, o e il 0 mo e e o 0 42 14 diCENTES NE@quaquam sed ad terram Aegypti pergemus

where we shall see no war, nor hear the sound of the trum-

pet, nor have hunger of bread; and there will we dwell: Ubl non UIdebImUS be”um et Clangorem tubae non aud|emus
42:15AndnowlhereforeheartheworduftheLORD,wet famem non SUSt|neb|mUS et ibl habltabimlﬁlS prop-

remnant of Judah; Thus saith the LORD of hosts, the God

s to e, e et tar hoc nuNc audite uerbum Domini reliquiae luda haec dicit
Dominus exercituum Deus Israhel si posueritis faciem ue-
stram ut ingrediamini Aegyptum et intraueritis ut ibi habi-

216 e i vl come 10 pass, e ne siors, i k€S 42:16 gladium quem uos formidatis ibi conprehendet

o vetenne e e hos Sl 0 N terra Aegypti et fames pro qua estis solliciti adherebit
4217 50 nat e win i ne men s v cLIODIS 1N A@QYPLO et ibi moriemini 42:17omnesque uiri qui

to go into Egypt to sojourn there; they sha.ll d\s :()J/ntge . . . . .
e vt emai o s rome en vt ngdosuerint faciem suam ut ingrediantur Aegyptum et habitent
upon them. . . . . .
ibi morientur gladio et fame et peste nullus de eis remane-
bit nec effugient a facie mali quod ego adferam super eos

42:18_Forthussaith!heLORDofhusls,theGodoflsraeA‘Z:18quia haeC diCit Dominus exercltuum DeuS Israhel SICut
As mine anger and my fury hath bs:lr: glouf:jerd f&;thsﬂ:n . . . .
oo unen v e o o o CONFlatus est furor meus et indignatio mea super habitatores
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Hierusalem sic conflabitur indignatio mea super uos cum in-
gressi fueritis Aegyptum et eritis in iusiurandum et in stupo-
rem et in maledictum et in obprobrium et nequaquam ultra
uidebitis locum istum  42:19uerbum Domini SUPET UOS I€lizsmeomo ensascrcersng o oyeremmar
guiae luda nolite intrare Aegyptum scientes scietis quiagﬁfi’“fgyyf“n‘a‘:‘f;“w T
testatus sum uobis hodies2:20 quia decepistis anNiMaS Uz e sseresin o ears wense e e
stras uos enim misistis me ad Dominum Deum NostrumMEiss?, = s e & mieion
centes ora pro nobis ad Dominum Deum nostrum et iuxta
omnia quaecumaque dixerit tibi Dominus Deus noster sic ad-
nuntia nobis et faciemus42:21 et adnuntiaui UODIS NOUI @z uaraw e s o sesaes oo e
et non audistis uocem Domini Dei uestri super uniuersis‘%%m‘“mmﬁ"fm‘*“"‘g%r“-°
quibus misit me ad uos42:22nunc ergo scientes scietis qufhigmLhye{ﬁg:ran:ew;ﬁgal.];‘ymta;ey:msehnac‘.ed.li o

gladio et fame et peste moriemini in loco ad quem uoluigtig" e wmaiosm
intrare ut habitaretis ibi

43:1factum est autem cum conplesset Hieremias |0QUERS e o pes, na wnen seremin s mace

an end of speaking unto all the people all the words of the

ad populum uniuersos sermones Domini Dei eorum pro Qs e e e ==
bus miserat eum Dominus Deus eorum ad illos omnia uerba
ha.eC 432 diXit Azarlas f|I|US Osalae et IOhanan fillus CaZ'Then spake Azariah the son of Hoshaiah, and Jo-

- . . . . . hanan the son of Kareah, and all the. p;:lf_doggnéjaégg
ree et omnes uiri superbi dicentes ad Hieremiam mendagiuir s e i

tu loqueris non misit te Dominus Deus noster dicens ne in-
gredlaminl Aegyptum ut habltetls |IIUC433 Sed BarUCh fi-43:3BulBaruchthesonofNeriahsene!htheeonagainst

us, for to deliver us into the hand of the Chaldeans, that

lius Neriae incitat te aduersum nos ut tradat Nnos in manikyyg e aacanusawa cpivesine
Chaldeorum ut interficiat nos et transduci faciat in Baby-
Ionem 434 et non audiult IOhanan f|I|US Caree et OmnieSJohananlhesonofKareah,andal\thecaptamsof

the forces, and all the people, obeyed not the voice of the

principes bellatorum et uniuersus populus uocem Domirffut: "=
maneret In terra IUda435 Sed tOHenS IOhanan filluS CareEButJohananthesonofKareah‘ and all the captains

of the forces, took all the remnant of Judah, that were re-

et uniuersi principes bellatorum uniuersos reliquiarum [EEHE: s e e e
qui reuersi fuerant de cunctis gentibus ad quas fuerant ante
diSperSI ut habitarent In terra IUdeG U|rOS et mUIiereS etSG Even men, and women, and children, and the king's

daughters, and every person that Nebuzaradan the captain
1h 1 H H had left with Gedaliah th f Ahikam th
paruulos et filias regis et omnem animam quam reliqUETEL: & e e e w erscr e
son of Neriah.

Nabuzardan princeps militiae cum Godolia filio Ahicam fi-
lii Saphan et Hieremiam prophetam et Baruch filium Neriae
43:7 et ingressi sunt terram Aegypti quia NoON 0bOEAIE LI« cumeino e oo for ey cpeyes

not the voice of the LORD: thus came they even to Tah-
panhes.
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43:8 Then came the word of the LORD unto Jeremiah \UOCI Dominl et uenerunt uSque a.d Tafnw8 et faCtUS eSt

Tahpanhes, saying,

43:9Takegreatstoneslmhlnehand‘andh|dethem|nttgermo D0m|n| ad Hleremiam In Ta.fnls dicengsgsume In

o s e ve o ANY tUA lapides grandes et absconde eos in crypta quae est
sub muro latericio in porta domus Pharaonis in Tafnis cer-
5103 s e s s e o0 1ENTTIDUS UIFIS udaeis 43:10 et dices ad eos haec dicit Do-
»minus exercituum Deus Israhel ecce ego mittam et adsumam
Nabuchodonosor regem Babylonis seruum meum et ponam
thronum eius super lapides istos quos abscondi et statuet so-
511 wrn e omen, e v e e s UM SUUM SUPET €0S43:11U€niensque percutiet terram Ae-
£ 1 oy o o s 3 o ‘S“ui:jypti guos in morte in morte et quos in captiuitate in captiui-
12 i e ve s o e ol ALE. €1 UOS 1N gladio in gladio43:12et succendet ignem in
:;)2*’;‘ggygpz;ﬁaf?d“siiiiE:’;%%Z‘;E?Eﬁin";i%ﬁi%eIubris deorum Aegypti et conburet ea et captiuos ducet il-
los et amicietur terra Aegypti sicut amicitur pastor pallio suo
sz e e om0 @QTEAIGTUN INd@ IN pace43:13 et conteret statuas domus

Solis quae sunt in terra Aegypti et delubra deorum Aegypti
conburet igni

44:1 The word that came to Jeremiah concerning all the 44 1 Uerbu m q u Od faCtu m eSt ad H ie rem I am ad O m n eS I u =

Jews which dwell in the land of Egypt, which dwell at

e g, e manteng@0s qui habitant in terra Aegypti habitantes in Magdolo et
aaz s s e Loro ohoss, e s ot d 1 TATNIS €1 1IN Memphis et in terra Fatures dicenst:2haec

anawonainecues o ucannd oot s v ot DominuUs exercituum Deus Israhel uos uidistis omne
malum istud quod adduxi super Hierusalem et super omnes
urbes luda et ecce sunt desertae hodie et non est in eis ha-

44:3 Because of their wickedness which they have conbitator 443 pro pter m al Itiam q u am fece ru nt ut me a.d I ra-

mitted to provoke me to anger, in that they went to burn

e ve o et e ripyndiam prouocarent et irent et sacrificarent et colerent deos
44:4Howbe\tlsentuntoyuual\myservamslheprophetalienos quos neSC|ebant et i”l et UOS et patres ueg'ni4 et

rising early and sending them, saying, Oh, do not this

misi ad uos omnes seruos meos prophetas de nocte consur-
gens mittensque et dicens nolite facere uerbum abominatio-
44:55unheyhearkenednm,nurinclmedtheirearmturnis hU|US quam Odl 445 et non audlerunt neC inC“nauerunt

from their wickedness, to burn no incense unto other gods.

aurem suam ut conuerterentur a malis suis et non sacrifica-
44:6Wherefuremyfuwandmlneangerwaspouredfortl‘rent dIiS allenls 446 et Conflata eSt indignatlo mea. et furor

and was kindled in the cities of Judah and in the streets of

rusdemendnemenesinddesdae atspn@Us et succensa est in ciuitatibus luda et in plateis Hieru-
salem et uersae sunt in solitudinem et uastitatem secundum
aa:7 Thersore now thus saith e LoRD, e cod L1IEM NANC  44:7 €t NUNC haec dicit Dominus exercituum De-

hosts, the God of Israel; Wherefore commit ye this great
evil against your souls, to cut off from you man and
woman, child and suckling, out of Judah, to leave you

none to remain; MCXXV”I
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us Israhel quare uos facitis malum grande contra animas ue-
stras ut intereat ex uobis uir et mulier paruulus et lactans de
med|0 IUdae neC relinquatur UObiS qUicquam resldutms 44:8 In that ye provoke me unto wrath with the works of

your hands, burning incense unto other gods in the land

prouocantes me in operibus manuum uestrarum SacrifiCaTIIE . i e s e samponcn

among all the nations of the earth?

diis alienis in terra Aegypti in quam ingressi estis ut habitetis
ibi et dispereatis et sitis in maledictionem et in obprobrium
CunCtIS gentlbus terrae449 nuquid Oblltl estls mala pa.t;ﬂ:gHaveyeforgonenthewickednessofyourfathers,and

the wickedness of the kings of Judah, and the wickedness

rum uestrorum et mala regum luda et mala UXorum eiUS B i e roe cammied nmeians

of Judah, and in the streets of Jerusalem?

mala uestra et mala uxorum uestrarum quae fecerunt in terra
IUda et In regionibus Hlerusalerm410 non Sunt mundatiA:loTheyarencthumbledevenumoth\sday‘ neither

have they feared, nor walked in my law, nor in my statutes,

usque ad diem hanc et non timuerunt et non ambulauerre = =eereres
in lege et in praeceptis meis quae dedi coram uobis et co-
ram patribus uestris 44:11ideo haec dicit DOMINUS ©XErClry: mersiore tus sain e Loro anoss, e e

Israel; Behold, | will set my face against you for evil, and

tuum Deus Israhel ecce ego pono faciem meam in uobfis ™
malum et dISperdam Omnem IudaM412 et adsumam reT4:12AndIwwlltaketheremnantofJudah,thathaveset

R . . . R their faces to go into the land ofgfgpt to sojourn there,
liquias ludae qui posuerunt facies suas ut ingrederenturEE s et i by
ram Aegypti et habitarent ibi et consumentur 0mnNes IN tEREa.. e waacres s

reproach.

Aegypti cadent in gladio et in fame consumentur a minimo
usque ad maximum in gladio et in fame morientur et erunt in
lusiurandum et in miraculum et in maledictionem et in ob-
probrium 44:13et uisitabo habitatores terrae Aegypti SIGLE- i v suisn tem na svet n e i o

Egypt, as | have punished Jerusalem, by the sword, by the

uisitaui super Hierusalem in gladio et in fame et in peste”” ="
4414 et non erlt qui eﬁuglat et Slt reSiduus de reliquils IMTSolhalnoneoftheremnantufJudah,whu:hare

gone into the land of Egypt to sojourn there, shall escape

1 1 1 1 , that they should ret to the land of Judah,

daeorum qui uadunt ut peregrinentur in terra AeQYPLi et EB . s e o
none shall return but such as shall escape.

uertantur in terram luda ad quam ipsi eleuant animas suas
ut reuertantur et habitent ibi non reuertentur nisi qui fuge-
rint  44:15responderunt autem Hieremiae 0mnNes Uiri SCUN ey ui e men unicn inew ra i ives has

tes quod sacrificarent uxores eorum diis alienis et UNiuErSaR s e pe et
ing,

mulieres quarum stabat multitudo grandis et omnis populus
habltantlum In terra Aegypti in Fatures d|Cen$416sermO‘ 44:16 As for the word that thou hast spoken unto us in the

name of the LORD, we will not hearken unto thee.

nem quem locutus es ad nos in nomine Domini non audie-
muS eX te 4417sed faC|enteS faCiemUS Omne uerbum quodtwe will certainly do whatsoever thing goeth

forth out of our own mouth, to burn incense unto the queen

1 11 1 H i , and drink offeri her,
egreditur de ore nostro ut sacrificemus Reginae caeli et fIg o e i oo proces.
in the cities of Judah, and in the streets of Jerusalem: for

then had we plenty of victuals, and were well, and saw no
evil.
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mus ei libamina sicut fecimus nos et patres nostri reges nos-
tri et principes nostri in urbibus luda et in plateis Hierusalem
et saturati sumus panibus et bene nobis erat malumque non

s v enorown e oo e U IAIMUS — 44:18€X €0 @Utem quo cessauimus sacrificare Re-

sl s s o e Swa:’eginae caeli et libare ei libamina indigemus omnibus et gladio

w19 s uen ve mnes e 0 00 e £F fAME CONSUMPLE SUMUSA4:19 quod si nos sacrificamus

et e v oot sRaginae caeli et libamus ei libamina numquid sine uiris no-
stris fecimus ei placentas ad colendum eam et liba libandi

ssz0men emn s ot vepene ove 4 20 €1 diXit Hieremias ad omnem populum aduersum ui-

s 05 et aduersum mulieres et aduersum uniuersam plebem qui

i e erse e e e s o sl €SPONAErANE €1 UErbum diceng4:21numgquid non sacrifi-

s s e sl nd S 1 4y quod sacrificastis in ciuitatibus luda et in plateis Hie-
rusalem uos et patres uestri reges uestri et principes uestri
et populus terrae horum recordatus est Dominus et ascendit

w422 50 e Lovo s o rae e SUPET COF €IUS 44:22 €L NON poterat Dominus ultra portare

propter malitiam studiorum uestrorum et propter abomina-

. tiones quas fecistis et facta est terra uestra in desolationem
etin stuporem et in maledictum eo quod non sit habitator sic-

w2 s e e manes merse o ML €ST AI€S hA@C 44:23 propterea quod sacrificaueritis idolis

pet peccaueritis Domino et non audieritis uocem Domini et

T In lege et in praeceptis et in testimoniis eius non ambulaue-
ritis idcirco euenerunt uobis mala haec sicut est dies haec

wssworconssmeman sas oo s 44: 24 AiXIt @UteM Hieremias ad omnem populum et ad uni-

monebmiatrn T arsas mulieres audite uerbum Domini omnis luda qui estis
aa2s s san ne Lowo ot s, e o0 o sl 1 TEITALAGQYPLE 44:25haec inquit Dominus exercituum De-

Wus Israhel dicens uos et uxores uestrae locuti estis ore uestro
po o e el s o vt ot mMaNibus UESHis implestis dicentes faciamus uota nostra
guae uouimus ut sacrificemus Reginae caeli et libemus ei li-
s e emeve s oo asD@MINA IMPlestis uota uestra et opere perpetrastisie6
ideo audite uerbum Domini omnis luda qui habitatis in terra
ST Aegypti ecce ego iuraui in nomine meo magno ait Dominus
guia nequaquam ultra nomen meum uocabitur ex ore omnis

uiri iudaei dicentis uiuit Dominus Deus in omni terra Ae-
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gyptl 4427 ecce ego Uig”abo Super eOS In malum et néglglhold,Iwwllwatchoverthemforevil,andnutfor

good: and all the men of Judah that are in the land of Egypt

in bonum et consumentur omnes uiri luda qui sunt N tEERg e > e e o
Aegypti glad|0 et fame donec penltus COnSumantM28et 44:28 Yet a small number that escape the sword shall re-

. . . .. turn out of the land of Egypt into the Iand_ of Judah, and
qui fugerint gladium reuertentur de terra Aegypti in terrafrr . vl oo

luda uiri pauci et scient omnes reliquiae luda ingredientium

terram Aegypti ut habitent ibi cuius sermo conpleatur meus

an illorum 44:29et hoc uobis signum ait Dominus quod lflhgmmm?:tiiz.gcz?zﬁa{o;éfﬂaanyhmhr;?,
sitem ego super uos in loco isto ut sciatis quia uere corpyfg= e st
buntur sermones mei contra uos in Malua®:30haeC AiCIt w0 mus sin ne Loro: e, 1 it e prarso-

Dominus ecce ego tradam Pharaonem Efree regem Aegmm
IN manu inimicorum eius et in manu quaerentium animam
illius sicut tradidi Sedeciam regem luda in manu Nabucho-
donosor regis Babylonis inimici sui et quaerentis animam

eius

451 uerbum qUOd IOCUtUS eSt Hleremias propheta a.d AB&-word that Jeremiah the prophet spake unto

ruch filium Neri cum scripsisset uerba haec in libro de G e nbe b=
Hieremiae anno quarto loachim filii losiae regis luda dicens
452 haec dICIt DOmInuS Deus ISraheI ad te BarudeiX- 45:2 Thus saith the LORD, the God of Israel, unto thee, O

Baruch:

Isti uae misero mihi quoniam addidit Dominus dolorem ghgg: s s e sme o ior e Loro ain

‘d grief to my sorrow; | fainted in my sighing, and |
find no rest.

lori meo laboraui in gemitu meo et requiemM NON INUERAB:4 s s swat o sayunto i, e Loro s s

Behold, that which | have built will | break down, and that

haec dices ad eum sic dicit Dominus ecce quos aedificaj "o eenmeunein
ego destruo et quos plantaui ego euello et uniuersam terram
hanc 45:5et tu quaeris tibi grandia noli quaerere qUIa €GER wcues o e tings o tyser see e

not: for, behold, | will bring evil upon all flesh, saith the

ego adducam malum super omnem carnem ait Dominus B i g.se e oo
dabo tibi animam tuam in salutem in omnibus locis ad quae-
cumaue perrexeris

46:1 quod factum est uerbum Domini ad Hieremiam PrOre o e Loz e came o eremian e

prophet against the Gentiles;

phetam CO ntra g e ntem6 2 ad Aegyptu m a.d u ersu m eXe<£:7 Against Egypt, against the army of Pharaohnecho

. . . . . . king c_rf Egypt_, which was by the riv_er Euphrates in Car-
citum Pharaonis Nechao regis Aegypti qui erat iuxta g Sasies s o
men Eufraten in Charchamis quem percussit Nabuchodono-
sor rex Babylonis in quarto anno loachim filii losiae regis

I Uda 463 praeparate SCutu m et Clypeum et proced Ite a.d mlie-r ye the buckler and shield, and draw near to

battle.

|um 464 iungite eqUOS et ascendlte eqUiteS State In gaJ:aiSss the horses; and get up, ye horsemen, and

stand forth with your helmets; furbish the spears, and put
on the brigandines.
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46:5 Wherefore have | seen them dismayed and lurnpollte IanceaS indUite UOS IOriCiS465 quld Igitur Uid| IpSOS

away back? and their mighty ones are beaten down, and

ot s e oo T e et nauidos et terga uertentes fortes eorum caesos fugerunt con-
46:6Letnottheswiftfleeaway,northem\ghtymanesciti neC respexerunt terror undlque ait Dominm6 non

cape; they shall stumble, and fall toward the north by the

fugiat uelox nec saluari se putet fortis ad aquilonem iuxta
7o s e s e o HUMEN EUfraten uicti sunt et ruerun®6:7 quis est iste qui

R guasi flumen ascendit et ueluti fluuiorum intumescunt gur-
s e pikeatond aminswmers e oo I1ES €IUS  46:8 Aegyptus fluminis instar ascendet et uelut

like the rivers; and he saith, | will go up, and will cover the

ey necy et flymina mouebuntur fluctus eius et dicet ascendens operiam
46:9C0meup.yehurses:andrage‘yechar|uts:andleltt£rram perdam Ciultatem et habitatores elmg ascendlte

mighty men come forth; the Ethiopians and the Libyans,

bendmepon et s e baene vt =y 10 et exultate in curribus et procedant fortes Aethiopia et
Lybies tenentes scutum et Lydii arripientes et iacientes sa-
46:10F0rth|s|sthedayoftheLordGODofhusts,adagittaS 4610dies autem i”e D0m|n| Del eXerCItuum d|eS U|'

3?fn‘gewin"‘:;hi.?232;“?;:;ﬁ{i:@“@‘éﬁgﬁﬁgﬁfﬂ;‘mm:ﬁonis ut sumat uindictam de inimicis suis deuorabit gladius
et saturabitur et inebriabitur sanguine eorum uictima enim
Domini exercituum in terra aquilonis iuxta flumen Eufraten

46:11 Go up into Gilead, and take balm, O virgin, thA611 ascende in Galaad et t0| Ie reSI nam u I rgo fl | ia. Aegyptl

daughter of Egypt: in vain shalt thou use many medicines;

frustra multiplicas medicamina sanitas non erit tilai6:12

46:12 The nations have heard of thy shame, and thy ci
hath filled the land: for the mighty man hath stumbled

sanstme many. s ey e wenvonooeve. i@ rUNt gentes ignominiam tuam et ululatus tuus repleuit
terram quia fortis inpegit in fortem ambo pariter conciderunt
as13 he word ar e Lo spake w0 eremian 46213 UEFDUM quUOd locutus est Dominus ad Hieremiam pro-

prophet, how Nebuchaerzar king of Babylon fwuld

phetam super eo quod uenturus esset Nabuchodonosor rex
46:14 Declare ye in Egypt, and publish in Migdol, andBabyIOniS et perCUSSU rUS terram Aegypm6 14 adn u ntlate

publishin Noph and in Tahpanhes: say ye, Stand fast, and

prepare(hee:fortheswordsha\ldevourruundabouttheAegypto et aUdltum facite Magdolo et resonet In Memphis
et in Tafnis dicite sta et praepara te quia deuorauit gladius ea
46:15 Why are thy valiant men swept away? lheystouquae per CirCL“tum tuum Sunt4615 quare ConputrLHt for-

not, because the LORD did drive them.

46:16Hemademanymfall,yea,onefelluponanotheIiS tuus non Stetit quonlam Dominus SUbuerUt eu%16

::3ﬁe‘ﬁ:?:"‘f‘;s"e“"ass‘:Sai'ig’[)ma‘g"aem"mmsve"gﬂ‘er'nuItipIicauit ruentes ceciditque uir ad proximum suum et
dicent surge et reuertamur ad populum nostrum et ad ter-
w17 1mer gy nee e oo M- NATIUITALIS NOstrae a facie gladii columbags:17 uo-
A cate nomen Pharao regis Aegypti Tumultum adduxit tem-
s518 1 et v g s v LoD UIS 46:18Uiu0 ego inquit Rex Dominus exercituum nomen

eius quoniam sicut Thabor in montibus et sicut Carmelus
46:190!houdaughterdwe\linginEgypt,furnishthyselfin marl uenlet 4619 uasa transmigrationis faC tibl habitat-

to go into captivity: for Noph shall be waste and desolate
without an inhabitant.
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rix filia Aegypti quia Memphis in solitudinem erit et dese-
retur Inhabltabills 4620 uitula ellgans atque formonsa Ae:?o Egypt is like a very fair heifer, but destruction

cometh; it cometh out of the north.

gyptus StimUIator a.b aqullone uenlet d’621 mercennariiAG:ZlAlsuherhiredmenareinthemidstufherlikefat-

ted bullocks; for they also are turned back, and are fled

1 1 1 1 1 1 1 1 her: they did d, b he day of thei

quoque eius qui uersabantur in medio eius quasi uitu |18 2o oo e, st e e o ot
tation.

ginati uersi sunt et fugerunt simul nec stare potuerunt quia
dies interfectionis eorum uenit super eos tempus uisitationis
eorum 4622UOX eiuS quaS| aerIS Sonabit quoniam Cum exﬂ\evuicelhereofshal\ go like a serpent; for they

shall march with an army, and come against her with axes,

ercitu properabunt et cum securibus uenient ei quasi ligrie
caedentes 46:23 succiderunt saltum eius ait DOMINUS Qi ey swa e sow er s, s v Loso

hough it cannot be searchedzdause they are more than

supputari non potest multiplicati sunt super lucustas et fEFp?e <= mme
eSt eiS numerus 4624 Confusa eSt filla Aegyptl et tradltam The daughter of Egypt shall be confounded; she

shall be delivered into the hand of the people of the north.

In manu populi aquilonis 46:25dixit DOMINUS €XErCitUUM ks me oro o hoss, e cod of e, st e

hold, I will punish the multitude of No, and Pharaoh, and

Deus Israhel ecce ego uisitabo super tumultum Alexandriae s e e e s e
et super Pharao et super Aegyptum et super deos eius et su-
per reges eius et super Pharao et super eos qui confidunt in
eo 46:26et dabo eos in manu quaerentium animanm €OFLMI i seiver terino the hand o ose e

et in manu Nabuchodonosor regis Babylonis et in manu cg;%ﬂ:;-h1"5.;”h‘;’;.T:d?:Zd.;’Ihh:d:;w?,?zﬁ;?::.tﬁ“t:;

uorum eius et post haec habitabitur sicut diebus pristinis ait
Dominus 4627 et tu ne tlmeas Serue meuS IaCOb et ne Apa,quearnonhou,OmyservantJacoh,andhenot

ueas Israhel quia ecce ego saluum te faciam de longinQUEEst: o i it e ewiy adiecs,|

him afraid.

semen tuum de terra captiuitatis suae et reuertetur lacob et
qL“escet et prosperabltur et non erit qU| exterreat euﬂ]28 46:28 Fear thou not, O Jacob my servant, saith the LORD:

et tu noli timere serue meus lacob ait Dominus quia temmﬁzh:flILS'fzs,::';hiﬂd;S?::m*’:;;u?;'!y”sfvz"..?ﬁ;

€go sum quia consumam ego cunctas gentes ad quas eieci te
te uero non consumam sed castigabo te in iudicio nec quasi
Innocenti parcam tibi

47:1quod factum est uerbum Domini ad Hieremiam Prorme wo o we oo na came t seremian e

prophet against the Philistines, before that Pharaoh smote

phetam contra Palestinos antequam percuteret Phara6“Ga-
zam 47:2 haec dicit Dominus ecce aquae ascendunt: &b e omo s vaers rise v o

of the north, and shall be an overflowing flood, and shall

aquilone et erunt quasi torrens inundans et operient terEai: e e s o, o ne

habitants of the land shall howl.

et plenitudinem eius urbem et habitatores eius clamabunt
homines et L”Ulabit Omnis hab|tat0r terrae??) ab Strepitu47:3Anhenoiseuflhestampingof!hehou{sofh\sstmng

horses, at the rushing of his chariots, and at the rumbling

pompae armorum et bellatorum eius a commotione quaKimesiee! oot enere:
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garum eius et multitudine rotarum illius non respexerunt pa-
47:4 Because of the day that cometh to spoil all thIreS fIIiOS manlbus dlSSOlut|S474 pro aduentu dlel In quo

Philistines, and to cut off from Tyrus and Zidon ev-

Ernienmes meemam ey o e -UA@St@UNtUr omnes Philisthim et dissipabitur Tyrus et Sidon
cum omnibus reliquis auxiliis suis depopulatus est enim Do-
47:5Baldness is come uporaa; Ashkelonis cut off with mlnus PaleSUnOS re“qUiaS |nSU|ae CappadOC|aE5 uenit

the remnant of their valley: how long wilt thou cut thyself?

caluitium super Gazam conticuit Ascalon et reliquiae ual-
47:601houswordof:heLORD,howlongwillnbeerelis earum usquequo Conclder|$76 O muCrO D0m|ni US‘

thou be quiet? put up thyself into thy scabbard, rest, and

guequo non quiescis ingredere in uaginam tuam refrigerare
a7vovan e sy veororan e 1 Sil€ - 47:7 UOMOdO quiescet cum Dominus praeceperit ei

aduersus Ascalonem et aduersus maritimas eius regiones ibi-
que condixerit illi

48:1 Against Moab thus saith the LORD of hosts, the God 481 ad Moab haec dICIt Dominus exerC|tuum DeuS Isra-

of Israel; Woe unto Nebo! for it is spoiled: Kiriathaim

g e mamen s s cnonces i sha yge super Nabo quoniam uastata est et confusa capta est
48:2 There shall be no more praise of Moab: |nHeshbocariathaim Confusa eSt fortls et tremum82 non eSt U|tra

they have devised evil against it; come, and let us cut it

admer mesma s -t @xultatio in Moab contra Esebon cogitauerunt malum uenite
et disperdamus eam de gente ergo silens conticesces seque-
48:3 A voice of crying shall be from Horonaim, spoilmgturque te gladlus 483 UOX CIamOrIS de Oronalm uastitas et

and great destruction.

48:4Moabisdestroyed;herlinleoneshavecausedaccontritio magna 484 Contrlta est Moab adnuntlate ClamO'

to be heard.

48:5F0rmthegolngupofLuhlthcontlnualweeplngshallrem parUUIiS eiuS 485 per ascensum enim Luaith plorans

go up; for in the going down of Horonaim the enemies

ascendet in fletu quoniam in descensu Oronaim hostes ulu-
48:6 Flee, save your lives, and be like the heath in lhlatum Contr|t|0n|s aUdierunt 486fug|te Saluate an|maS ue-

wilderness.

48:7 For because thou hast trusted in thy works and Stras et er|t|S quaSi myrlce In desert@87 pro eo enlm qUOd

thy treasures, thou shalt also be taken: and Chemosh shall

g0 oo captviy witnvispriests and isprness oy Ay 1St fiduciam in munitionibus tuis et in thesauris tuis tu
guoque capieris et ibit Chamos in transmigrationem sacerdo-
48:8 And the spoiler shall come upon every city, and nIeS elus et pnnCipeS eluS Slmuh88et ueniet praedo ad Om-

city shall escape: the valley also shall perish, and the plain

egesmes s netorornsoer— nem urbem et urbs nulla saluabitur et peribit uallis et dissi-
48:96\vewmgsumoMoab,thatllmayfleeandgetawaypabuntur Campest”a quonlam dIXIt D0m|nus89 date ﬂO'

for the cities thereof shall be desolate, withoutany to dwel

rem Moab quia floriens egredietur et ciuitates eius desertae

s 10 e e e nevor e oo 2T UNTE €1 INNADItADIlES 48:10 maledictus qui facit opus Do-

st~  mini fraudulenter et maledictus qui prohibet gladium suum

s 11w e e romns oo oonen. SANQUINE 48:11 fertilis fuit Moab ab adulescentia sua et

t‘;;ii?;a?ﬁzz‘?;"h?;:';23‘;?:;2;‘;5?522?32“;323‘?'e“‘requieuit in fecibus suis nec transfusus est de uase in uas et
In transmigrationem non abiit idcirco permansit gustus eius
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In eo et Odor elus non eSt inmutatU8812 propterea eCC%:lzTherefore, behold, the days come, saith the LORD,

that I will send unto him wanderers, that shall cause him

dies ueniunt dicit Dominus et mittam el ordinatores et Stz s ey s vessels and break ther
tores laguncularum et sternent eum et uasa eius exhaurient
et Iagoenas eorum Conlidenu813 et Confundetur Moab a:lfiAnd Moab shall be ashamed of Chemosh, as the

house of Israel was ashamed of Bethel their confidence.

Chamos sicut confusa est domus Israhel a Bethel in qua ha-
bebat f|dUCiam 4814 quomOdO dICitiS fortes Sumus et ui£:i4Howsayye‘Wearem|ghlyandstrongmenfurthe

war?

rObUSti ad proe I I and u m 48 15 uastata est M Oab et CI u itat% Moab is spoiled, and gone up out of her cities, and

his chosen young men are gone down to the slaughter,

illius ascenderunt et electi iuuenes eius descenderunt in HEE]w o rame e roreofhoss
S|Onem alt Rex D0m|nus eXerCItuum nomen 6816pr0pe 48:16 The calamity of Moab is near to come, and his af-

fliction hasteth fast.

est interitus Moab ut ueniat et malum eius uelociter adcurret
nimis 48:17 consolamini eum omnes qui eStiS 1N CIrCURULu e v we st rim, semean i anc ave

that know his name, say, How is the strong staff broken,

eius et uniuersi qui scitis nomen eius dicite quomodo com=""
fracta eSt U|rga fortis baCquS gloriosug818 descende da:lsThoudaughterthatdust|nhab|tD|b0n‘comedown

from thy glory, and sit in thirst; for the spoiler of Moab

gloria et sede in siti habitatio filiae Dibon quoniam uastiae:™ wo e e e s desrer i siens
tor Moab ascendet ad te d|SS|pab|t mun|t|0nes tmlg 48:19 O inhabitant of Aroer, stand by the way, and espy;

ask him that fleeth, and her that escapeth, and say, What is

In uia sta et prospice habitatio Aroer interroga fugientertiet
eum qU| euaSIt dIC ql.“d aCCIdIt4820 COnquuS eSt Moam:ZOMoab\sconfuunded;forltlsbrokendcwn: howl!

and cry; tell ye it in Arnon, that Moab is spoiled,

guoniam uictus est ululate et clamate adnuntiate in Arnon
quoniam Uastata est Moam82l et iUdiCium uenit ad ter78:21AndJudgmen!lscomeupuntheplaincountry;upon

Holon, and upon Jatzah, andipon Mephaath,

ram campestrem super Helon et super laesa et super Me-
fath 4822 et Super Dibon et Super Nabo et Super domn;lJupunDibon,anduponNebo,andupunBethdl-

blathaim,

Deblathaim 4823 et Super Cariathalm et Su per Bethgamulnd upon Kiriathaim, and upon Bethgamul, and

upon Bethmeon,

et Super Bethmaon 4824 et Su per Carioth et Su per BOSraA&eIAnd upon Kerioth, and upon Bozrah, and upon all

the cities of the land of Moab, far or near.

super omnes ciuitates terrae Moab quae longe et quae prope
Sunt 4825abSCisum eSt Cornu Moab et braCh|um elus C@ZE}FehornufMoab\scumﬁ‘andhisarm\sbroken,

saith the LORD.

tritum eSt alt Dominus 4826inebr|ate eum quonlam Cong:'ZGMakeye him drunken: for he magnified himself

against the LORD: Moab also shall wallow in his vomit,

tra Dominum erectus est et adlidet manum Moab in uorrtitef <=
SUO et erlt in derlsum etiam Ipsm827 fUit enim In deri- 48:27 For was not Israel a derision unto thee? was he

found among thieves? for since thou spakest of him, thou

sum tibi Israhel quasi inter fures repperisses eum profter™
uerba ergo tua quae aduersum illum locutus es captiuus du-
CerIS 4828 relinquite C|U|tates et habltate In petra habitambyelhaldwe\lm Moab, leave the cities, and dwell

in the rock, and be like the dove that maketh her nest in

res Moab et estote quasi columba nidificans in summo"ofe"" ™"
foramlnis 4829 aUd”Jimus Superblam Moab Superbus Ezgltehaveheard!heprideofMuab,(heisexceeding

proud) his loftiness, and his arrogancy, and his pride, and
the haughtiness of his heart.
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ualde sublimitatem eius et arrogantiam et superbiam et alti-
a0 11 s, s e oo s lUClINE@M COTAis Hllius 48:30ego scio ait Dominus iactantiam
. eius et quod non sit iuxta eam uirtus eius nec iuxta quod po-
s meretore il 1 nowt 1o e, ana 1wt oy LEFAL CONALA Sit facere48:31ideo super Moab heiulabo et ad

out for all Moab; mine heart shall mourn for the men of

Moab uniuersam clamabo ad uiros muiri fictilis lamentantes
a2 0 wne of siman, 1wt weep o nee win e 48:320€ planctu lazer plorabo tibi uinea Sobema propagines

weeping of Jazer: thy plants agene over the sea, they

i e oo e @ tl1@€@ transierunt mare usque ad mare lazer peruenerunt super
48:33 And joy and gladness is taken from the plentifumessem tu am et U|ndem|am tuam praedo |nr'4-833ab|ata

field, and from the land of Moab, and | have caused wine

e e e, v evia gt |getitia et exultatio de Carmelo et de terra Moab et uinum
de torcularibus sustuli nequaquam calcator uuae solitum ce-
48:34 From the cry of Heshbon even unto Elealeh, anlieuma Cantabit 4834 de Clamore Esebon uSque Eleale et

even unto Jahaz, have they uttered their voice, from Zoar

v s e e ¢ laesa dederunt uocem suam a Segor usque ad Oronaim uitula
48:35 Moreover | will cause to cease in Moab, sa|th1hCOnternante aquae quoque Namrim peSSImae ermBset

LORD, him that offereth in the high places, and him that

auferam de Moab ait Dominus offerentem in excelsis et sa-
48:36 Therefore mine heart shall sound for Moab hkeCrIflcantem d“S elus 4836 propterea Cor meum ad Moab

pipes, and mine heart shall sound like pipes for the men

ey 1o e nenenes e nehien ey | 3 S tibiae resonabit et cor meum ad uiros muri fictilis dabit
sonitum tibiarum quia plus fecit quam potuit idcirco perie-
48:37 For every head shall be bald, and every bear[;u nt 4837 Om ne enim Caput CaIU|t|um et Omnis barba rasa

clipped: upon all the hands shall be cuttings, and upon

erit in cunctis manibus conligatio et super omne dorsum cili-
48:38 There shall be lamentation generally upon all thclum 4838Super Omnla teCta Moab et In plate|S e|US Omnis

housetops of Moab, and in the streets thereof: for | have

op, et teaessehmersnsnepesie i [anctus quia contriui Moab sicut uas inutile ait Dominus
330 They snal howt,saing, iow s 1 vk a4 8:39UOMOAO UiCta est et ululauerunt quomodo deiecit cer-

how hath Moab turned the back with shame! so shall

Hospeadersnadzasmamaeanen et jicem Moab et confusus est eritque Moab in derisum et in
ssaoror s s neLoro s e ity €XEMPIUM OMNIbUS in circuitu suo4s:40haec dicit Domi-
ST nus ecce guasi aquila euolabit et extendet alas suas ad Moab
s eronis ke, na e suong noss e surrsc4 8241 CAPLA €St Carioth et munitiones conprehensae sunt et

and the mighty men’s hearts in Moab at that day shall be

erit cor fortium Moab in die illa sicut cor mulieris partu-
48:42AndMoahshallbedeslruyedfmmbelngapeoplfrientis 4842 et Cessabit Moab esse pOpUIUS quoniam Con-

because he hath magnified himself against the LORD.

48:43Fear,andthepit,andthesnare,shallbeupunthira Dominum gloriatus eSt 4843 pauor et fouea et Iaqueus

O inhabitant of Moab, saith the LORD.

48:44 He that fleeth from the fear shall fall into the plt:Super te O habltator Moab ait D0m|nug844qU| fugit a fa.-

and he that getteth up out of the pit shall be taken in the

ervemion e oo, 2 cje pauoris cadet in foueam et qui conscenderit de fouea ca-
pietur laqueo adducam enim super Moab annum uisitationis
48:45TheylhalfledsloodunderlheshadowofHeshb(eorum dICit Dominus 4845in umbra Esebon Steterunt de

because of the force: but a fire shall come forth out of
Heshbon, and a flame from the midst of Sihon, and shall
devour the corner of Moab, and the crown of the head of
the tumultuous ones.
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laqueo fugientes quia ignis egressus est de Esebon et flamma
de medio Seon et deuorabit partem Moab et uerticem filio-
rum tumUItUS 4846 Uae tibl Moab peristi pOpLIIe Cham%Woebeumolhee,OMuab!lhepeaplequhemosh

perisheth: for thy sons are taken captives, and thy daugh-

guia conprehensi sunt filii tui et filiae tuae in captiuitat&mni™
4847 et Conuertam Capt|Uitatem Moab In nOU|SS|miS dieb:uSwﬂlIbnngagamthecapuvnyufMoabmthe

latter days, saith the LORD. Thus far is the judgment of

ait Dominus hucusque iudicia Moab

491 ad fIIIOS Ammon haeC dICIt D0m|nus nuquid filijlcunceming!heAmmonites,thussaiththeLORD;

Hath Israel no sons? hath he no heir? why then doth their

non sunt Israhel aut heres non est ei cur igitur hereditétgs = eworeetnmscies
possedit Melchom Gad et populus eius in urbibus eius habi-
taL”t 492|de0 ecce dieS uenlunt dICIt D0m|nus et auditumerefure, behold, the days come, saith the LORD,

that | will cause an alarm of war to be heard in Rabbah of
1 HH H 1 ites; and it shall by desolate heap, and h
faciam super Rabbath filiorum Ammon fremitum proelii gL i e ie e st e ve
heir unto them that were his heirs, saith the LORD.

erit in tumulum dissipata filiaeque eius igni succendentur et
pOSS|deb|t ISraheI posseSSOreS SUOS diCIt Domimm UI' 49:3 Howl, O Heshbon, for Aiis spoiled: cry, ye daughters

of Rabbah, gird you with sackcloth; lament, and run to and

ula Esebon quoniam uastata est Ahi clamate filiae Rabbaths:. e e
accingite uos ciliciis plangite et circuite per sepes quia Mel-

chom in transmigratione ducetur sacerdotes eius et principes

eius simul 49:4quid gloriaris in uallibus defluxit ualliS tU. wiereiore gorest tou n e vateys, iy oving

valley, O backsliding daughter? that trusted in her trea-

filia delicata quae confidebas in thesauris tuis et dicebas-guig ==’
ueniet ad me 49:5ecce ego inducam super te terrorem .@kks v e won nee, i e Lo

GOD of hosts, from all those that be about thee; and ye

Dominus Deus exercituum ab omnibus qui sunt in CirCUitee s e e e
tuo et dispergemini singuli a conspectu uestro nec erit qui
congreget fugientem 49:6 et post haec reuerti faciam Cayimua e iwirbing agsin e capviy of e

children of Ammon, saith the LORD.

t|UOS f|||0rum Ammon alt D0m|nus 497 ad Idumeam haeGﬁConcernlngEdumthussanhtheLORDofhosts; Is

wisdom no more in Teman? is counsel perished from the

dicit Dominus exercituum numquid non est ultra sapientig® e’
in Theman periit consilium a filiis inutilis facta est sapientia
eorum 49:8fugite terga uertite descendite in uoragine habiz. .. wn . e seen, 0 imasians o

Dedan; for | will bring the calamity of Esau upon him,

tatores Dedan quoniam perditionem Esau adduxi super‘&ut =
tempus UISItationiS eIUS4993| U|ndem|atores uenlssent S&l}'l'fgrapegathererscomemthee,wouldlheynotleave

some gleaning grapes? if thieves by night, they will de-

per te non reliquissent racemum si fures in nocte rapuisset™ ="
qUOd SUfﬁCeret Sibl 4910ego uero diSCOperL“ Esau reuela‘LI]JiButlhave made Esau bare, | have uncovered his

secret places, and he shall not be able to hide himself: his

abscondita eius et celari non poterit uastatum est SemertEirys « e« redbos
et fratres elus et UiC|n| elus et non eringllrellnque pupil-49:11Leavethyfatherlesschildren,Iwillpreserve!hem

alive; and let thy widows trust in me.

los tuos ego eos faciam uiuere et uiduae tuae in me sperabunt
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so120r s samne Loro: senis ey wiose 049 120 UIA N@EC dicit Dominus ecce quibus non erat iudicium

e e re v et o o ot biberent calicem bibentes bibent et tu quasi innocens re-
49:13For|haveswombymyself,sa\th!heLORD,Iha]IinqueriS non e”S innocens Sed bibens b|b@813qU|a per

Bozrah shall become a desolation, areproach, a waste, and

resemddimeaiesreeotsane et @amet ipsum iuraui dicit Dominus quod in solitudinem et in
obprobrium et in desertum et in maledictionem erit Bosra et
49:14|haveheardarumourfrumtheLORD‘andananomnes C|Uitates e|US erunt In SO||tUd|neS Sempiterm4

bassador is sent unto the heathen, saying, Gather ye to-

e andcomensnen nareovere guditum audiui @ Domino et legatus ad gentes missus est
congregamini et uenite contra eam et consurgamus in pro-
49:15F0r,Io,IW|IImaketheesmallamonglheheather‘elium 4915 ecce enlm parUUIum dedl te In gentlbus Con-

and despised among men.

49:16Thytemb\enesshathdecewedthee,andlhepndettemptibilem Inter h0m|nes 4916 arrogantla tua deceplt te

M et superbia cordis tui qui habitas in cauernis petrae et ad-
prehendere niteris altitudinem collis cum exaltaueris quasi
49:17 Also Edom shall be a desolation: everyonethfa.quila nidum tuum inde detraham te dICIt DO[T"nu@l?

goeth by it shall be astonished, and shall hiss at all the

et erit Idumea deserta omnis qui transibit per eam stupebit
49:18AsintheoverthruwofsudomandGomorrahanet Sibllablt Super Omnes plagaS e|U$918 SICuti SUbuersa

the neighbour cities thereof, saith the LORD, no man shall

idehere neihersnalasonofimanvelint agt Sgdoma et Gomorra et uicinae eius ait Dominus non ha-
49:19 Behold, he shall come up like a lion from lhebitabit Ibl Uir et non |nCO|et eam fllius h0m|n|S4919 ecce

swelling of Jordan against the habitation of the strong: but

1 will suddenly make hi from her: and wh H 1 1 1 H
o man ot g oo ne i UASH 1€0 @ascendet de superbia lordanis ad pulchritudinem
me? and who will appoint me the time? and who is that

robustam quia subito currere eum faciam ad illam et quis
erit electus quem praeponam ei quis enim similis mei et quis
sustinebit me et quis est iste pastor qui resistat uultui meo

s020 Theretors ear ne counset ot ne Lo, v 1 20 PrOPterea audite consilium Domini quod iniit de Edom

hath taken against Edom; and his purposes, that he hath . R . . R . .

e e nas e sanaet COgitationes eius quas cogitauit de habitatoribus Theman
si non deiecerint eos paruuli gregis nisi dissipauerint cum eis

s021 e arn s movea aunenase o e, 2 1A DI TACUIUM €0rUM 49:21a UOCe ruinae eorum commota est

cry the noise thereof was heard in the Red sea.

49:22 Behold, he shall come up and fly as the eagle, arterra Clamor in mari RUbrO audltus eSt UOC|S e|u®22€cce

spread his wings over Bozrah: and at that day shall the

e £ e e ST aquila ascendet et euolabit et expandet alas suas super
Bosram et erit cor fortium Idumeae in die illa quasi cor mu-

s conemmaoemases v s coonces €11 PItUIiENtIs - 49:23ad Damascum confusa est Emath et

st oo s s ot A 1y f guia auditum pessimum audierunt turbati sunt in mari

ﬁz;ezin%ag;s;:fh.;mfhe:?.zhggliht::;mﬁoIIicitudine guiescere non potuit49:24 dissoluta est Da-

mascus uersa in fugam tremor adprehendit eam angustia et
49:25HowsthecwtyofpraisenmIeft,thecwtyofmyjoy’dolores tenuerunt eam qua5| parturlentemzs quomOdO
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derellquerunt C|Uitatem Iaudabllem urbem Iaetltlw26 49:26 Therefore her young men shall fall in her streets,

and all the men of war shall be cut off in that day, saith the

ideo cadent iuuenes eius in plateis eius et omnes uiri greo=-
elil Conticescent In dle Illa alt D0m|nus eXerCItuum927 49:27 And | will kindle a fire in the wall of Damascus, and

it shall consume the palaces of Benhadad.

et succendam ignem in muro Damasci et deuorabit moenia
Benadad 4928 a.d Cedar et ad regna ASOr quae perCuS&(lIncemmg Kedar, and concerning the kingdoms

of Hazor, which Nebuchadrezzar king of Babylon shall

Nabuchodonosor rex Babylonis haec dicit Dominus Surgjite:a o e e e
ascendlte ad Cedar et uastate fiIIOS 0r|ent4929 taberna-49:29 Their tents and their flocks shall they take away:

they shall take to themselves their curtains, and all their

cula eorum et greges eorum capient pelles eorum et offtafeLyzms = e e ineven
uasa eorum et camelos eorum tollent sibi et uocabunt su-
per eOS formidlnem In C|rCUitu 4930fug|te ablte uehemen@:a‘OFlee,getyoufaroff‘dwel\deep‘Oye\nhabnantsof

Hazor, saith the LORD; for Nebuchadrezzar king of Baby-

ter in uoraginibus sedete qui habitatis Asor ait DominuS ks e st cneete
lit enim contra uos Nabuchodonosor rex Babylonis consi-
|ium et Cogitault aduersum UOS C0g|tat|one@31 Consur- 49:31 Arise, get you up unto the wealthy nation, that

dwelleth without care, saith the LORD, which have nei-

gite et ascendite ad gentem quietam et habitantem confitfegyz = ot
ter alt Dominus non OStIa non ueCteS el SOII habltm32 49:32 And their camels shall be a booty, and the multi-

. . . . R . tude of their cattle a spoil: and | will scatter into all winds
et erunt cameli eorum in direptionem et multitudo IUMERNE 5 St e me om ™ ™
torum in praedam et dispergam eos in omnem uentum qui
sunt adtonsi in comam et ex omni confinio eorum adducam

Interitum Super eOS alt D0m|nus4933 et e”t ASOr In habi-49:33And Hazor shall be a dwelling for dragons, and a

desolation for ever: there shall no man abide there, nor

taculum draconum deserta usque in aeternum non manebit "
Ibi U|r neC |nC0|et eam fllius h0m|nis 4934qu0d factum eStE):SAThewordofthe LORD that came to Jeremiah the

prophet against Elam in the beginning of the reign of

uerbum Domini ad Hieremiam prophetam aduersus Aefafi "« =
in principio regni Sedeciae regis luda dicernd:35haeC di- s s e Loro ofnoss oo, it ea

the bow of Elam, the chief of their might.

cit Dominus exercituum ecce ego confringam arcum Aelam
Summam fort|tUd|nem eorum4936 et Inducam Super Ae@:SGAndupun Elam will | bring the four winds from

the four quarters of heaven, and will scatter them toward

lam quattuor uentos a quattuor plagis caeli et uentilabolEBS: Simane " o "
In omnes uentos istos et non erit gens ad quam non perue-
niant prOfugi Aelam 4937 et pauere faC|am Aelam Coram7Forlwnlcause Elam to be dismayed before their

Inimicis suis et in conspectu quaerentium animam eorumaiéz E‘JW".‘;:Z:(;;“:zw“;¥d’§zz‘:tﬁza?’ii.f?‘::;se

adducam super eos malum iram furoris mei dicit Dominus
et emittam pOSt eOS gladlum doneC COnSumam MSet 49:38 And | will set my throne in Elam, and will destroy

from thence the king and the princes, saith the LORD.

ponam solium meum in Aelam et perdam inde reges et prin-
Clpes alt D0m|nus 4939|n nOUiSSimiS autem dlebus reueréiiButi!shallcometopassmthe\atterdays,lhallwill

bring again the captivity of Elam, saith the LORD.
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faciam captiuos Aelam dicit Dominus

50:1 The word that the LORD spake against Babylon and 501 uerbum qUOd |OCUtUS eSt D0m|nus de Babylone et de

against the land of the Chaldeans by Jeremiah the prophet.

50:2 Declare ye among the nations, and publish, and ste rra Chal deoru m In man u H Iere m Iae prop h etae 2 ad =

up a standard; publish, and conceal pot say, E_;abylgn is . . . . . .

e e conamsca ner s wemoes. NUNTIALE 1N gentibus et auditum facite leuate signum prae-
dicate et nolite celare dicite capta est Babylon confusus est
Bel uictus est Marodach confusa sunt sculptilia eius superata

50:3Faroulufthenonhlherecume!hupanationagainsunt idOIa eorum 503 quonlam ascendit Contra eam gens

her, which shall make her land desolate, and none shall

a1 o ner et gy gquilone quae ponet terram eius in solitudinem et non
erit qui habitet in ea ab homine usque ad pecus et moti sunt
50:4Inthosedays,andinthattime,saiththeLORD,thet ablerunt 504 In diebus IIIiS et In tempore IIIO alt DO-

children of Israel shall come, they and the children of Ju-

e ey e v e e =ininus . uenient filii Israhel ipsi et filii luda simul ambulan-
tes et flentes properabunt et Dominum Deum suum quae-
50:5Theysha|laskthewaytoZlonwnhthelrfacesthnhrent 505 In Sion Interrogabunt U|am hUC faCIeS eorum ue-

erward, saying, Come, and let us join ourselves to the

roremepepeacennasairereretjant et adponentur ad Dominum foedere sempiterno quod
SO:GMypeop\ehathbeenlostsheep:lhe\rshepherdshamu”a Oblluione delebitur 506grex perdltus faCtUS eSt pOpU‘

caused them to go astray, they have turned them away on

Mo e e o™ S MeuUs pastores eorum seduxerunt eos feceruntque uagari
in montibus de monte in collem transierunt obliti sunt cubi-
507 Attt rem nve e e sna vellS SUL 50:70MNES qui inuenerunt comederunt eos et hostes

adversaries said, We offend not, because they have sinned

b e omaranee 2 "aorum- dixerunt non peccauimus pro eo quod peccauerunt
Domino decori iustitiae et expectationi patrum eorum Do-
50:8RemuveautofthemldstofBabylon,andgufonhoumino 508 recedlte de medio Babylonls et de terra Chalde-

of the land of the Chaldeans, and be as the he goats before

rum egredimini et estote quasi hedi ante grege®9 quo-

50:9 For, lo, | will raise and cause to come up againsp
Babylon an assembly of great nations from the north coun-

b e oy s s e n ey o @M €CCE €gO suscito et adducam in Babylonem congrega-
rmemmmI——_= - tionem gentium magnarum de terra aquilonis et praepara-
buntur aduersum eam et inde capietur sagitta eius quasi uiri
so10mms craea e oo nof OT IS INtEIfECEOriS NON reuertetur uacuao:10et erit Chal-
R dea in praedam omnes uastantes eam replebuntur ait Domi-
so1 e e vere s e e oes o JIUS  50:11JUONIAM eXultatis et magna loquimini diripientes
ey i hareditatem meam guoniam effusi estis sicut uitulus super
s012 urmoversnaiee e emonces v £ DAM €1 MUQStis Ut tauriso:12confusa est mater uestra
fore sl vz s lnd st iy @t adaequata pulueri quae genuit uos ecce nouissima
5013 Becase o e wrann ot ne oo st o 211 1N gENLIOUS deserta inuia et arenso:13ab ira Domini

inhabited, but it shall be wholly desolate: every one that

e veremaessensren s 2 - habitabitur sed rediietur tota in solitudinem omnis qui
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transit per Babylonem stupebit et sibilabit super uniuersis
plag|S e|US 5014 praeparamlni Contra Babylonem per Csicrﬂ Put yourselves in array against Babylon round

about: all ye that bend the bow, shoot at her, spare no

cuitum omnes qui intenditis arcum debellate eam non ey smemersvetore
Catls |aCU||S qula D0m|n0 peccanBOJ.S Clamate aduersu515 Shout against her round about: she hath given

her hand: her foundations are fallen, her walls are

eam ubique dedit manum ceciderunt fundamenta eiuSHHE .o e o
structi sunt muri eius quoniam ultio Domini est ultionem ac-
Clpite de ea SICut feCit faclte el5016d|sperdlte Satorem delscutoﬁthesowerfromBabylon,andhimthathan-

dleth the sickle in the time of harvest: for fear of the op-

Babylone et tenentem falcem in tempore messis a facieigfiar s mi o "
dii columbae unusquisque ad populum suum conuertetur et
Slnguli ad terram Suam fug|en15017 grex d|SperSUS ISraSU:UIsrael|sascatteredsheep;thellcnshaveduvenhlm

away: first the king of Assyria hath devoured him; and

hel leones eiecerunt eum primus comedit eum rex ASSudgtig e xnoeteionnanboiens
nouissimus exossauit eum Nabuchodonosor rex Babylonis
50:18 propterea haec dicit Dominus exercituum Deus |Sti@meore nssinne oroothoss, me cosor

Israel; Behold, | will punish the king of Babylon and his

hel ecce ego uisitabo regem Babylonis et terram eius Sicujteresr e metore
Uisrtan regem ASSur 5019et reducam Israhel ad habitaCJall'gAndIwwllbringlsraelagaintohishabitation,and

he shall feed on Carmel and Bashan, and his soul shall be

lum suum et pascetur Carmelum et Basan et in monte Eftyz: o erena s
ralm et Galaad Saturabltur anima e|um20|n diebus I”IS 50:20 In those days, and in that time, saith the LORD, the

iniquity of Israel shall be sought for, and there shall be

et in tempore illo ait Dominus quaeretur iniquitas Israheli@t., i mon wene "™ ™™
non erit et peccatum luda et non inuenietur quoniam propi-
t|US ero eiS qUOS reliquer05021super terram dominantiuleGuupagamsttheIandofMerathalm,evenagamst

it, and against the inhabitants of Pekod: waste and utterly

ascende et super habitatores eius uisita dissipa et intenfiCEm e = o
guae post eos sunt ait Dominus et fac iuxta omnia quae prae-
Cepi tlbl 5022 UOX be”l In terra et Contritlo magna5023 50:22 A sound of battle is in the land, and of great destruc-

tion.

gquomodo confractus est et contritus est malleus uniuefg@@:ns rme: o e unois carm cu auncer

™how is Babylon become a desolation among

ations!

terrae quomodo uersa est in desertum Babylon in gentibus
5024|n|aqueaU| te et Capta eS Babylon et neSCIebaS inLlﬁnl‘talaidasnareforthee,andthouanalsolaken,

O Babylon, and thou wast not aware: thou art found, and

eS et adprehensa quoniam Domlnum prOUOCﬂMZSape- also caught, &cause thou hast striven against the LORD.

50:25 The LORD hath opened his armoury, and hath
brought forth the weapons of his indignation: for this is

ruit Dominus thesaurum suum et protulit uasa irae suae gld@xveos oo o noss m ve iand or ne
niam opus est Domino Deo exercituum in terra Chaldeorum

50:26uenite ad eam ab extremis finibus aperite ut exeantoguk e fon e s v
conculcent eam tollite de uia lapides et rediiite in acertigg =
et interficite eam nec sit quicquam reliquUMB0:27 diSSi- sz sey ai ner suocis: et rem 6o coun o e

slaughter: woe unto them! for their day is come, the time

pate uniuersos fortes eius descendant in occisionem ud& &is'
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50:28 The voice of them that flee and escape outoftl'quia uenlt dIeS eorum tempus uisltationis eorum28 UOX

land of Babylon, to declare in Zion the vengeance of the

rorpercosnevenaemeecinsele—— fygientium et eorum qui euaserunt de terra Babylonis ut ad-
nuntient in Sion ultionem Domini Dei nostri ultionem templi
50:29 Call together the archers against Babylon: auyEiUS 5029 adnuntlate In Babylonem pIurImIS Omnibus qUi

that bend the bow, camp against it round about; let none

hi . i - . .

g o e reane a0 mo e v t€NAUNt @arcum consistite aduersum eam per gyrum et nul-
hath been proud against the LORD, against the Holy One

lus euadat reddite ei secundum opus suum iuxta omnia quae
fecit facite illi quia contra Dominum erecta est aduersum
50:30 Therefore shall her young men fall in the streetssanctum Israhel 5030idCIrCO Cadent iuuenes eluS in platels

and all her men of war shall be cut off in that day, saith the

eius et omnes uiri bellatores eius conticescent in die illa ait
50:31Beh0ld‘Iamagams(thee.Othoumoslpruud,sanDOminuS 5031 ecce ego ad te Superbe dICit D0m|nus De-

the Lord GOD of hosts: for thy day is come, the time that

us exercituum quia uenit dies tuus tempus uisitationis tuae
so22 anatme mestproncsha sumie ans 1, s 0 32 €1 CADGT SUPErbus et corruet et non erit qui suscitet eum

shall raise him up: and | will kindle a fire in his cities, and

et succendam ignem in urbibus eius et deuorabit omnia in
50:33Thussai!htheLORDafhosts;ThechildrenoflsraecirCuitu e|US 5033 haec dICit Dominus eXerCituum Calum-

and the children of Judah were oppressed together: and all

g eesreamenesireeseihigm  sustinent filii Israhel et filii luda simul omnes qui ce-
5034 e reseemer s svon: e Loro oo nDETUNT €08 tenent nolunt dimittere eos0:34 redeeptor eo-

name: he shall throughly plead their cause, that he may

e restoe e sndasausmemetenecitbr ) FOrtis Dominus exercituum nomen eius iudicio defen-
det causam eorum ut exterreat terram et commoueat habita-
50:35 A sword is upon the Chaldeans, saith the LORDtOreS Babylonls 5035 gladius ad Chaldeos ait D0m|nus et

and upon the inhabitants of Babylon, and upon her princes,

ad habitatores Babylonis et ad principes et ad sapientes eius
50:36 A sword is upon the liars; and they shall dote: 50369|ad|us ad d|UinOS elus qU| Stultl erunt gladius ad fortes

sword is upon her mighty men; and they shall be dis-

illius qui timebunt 50:37gladius ad equos eius et ad currus

50:37 A sword is upon their horses, and upon their chari-
ots, and upon all the mingled people that are in the midst

orher, and ney shal ecome s women: aswors s @ US €1 @d 0mNe uulgus quod est in medio eius et erunt quasi

her treasures; and they shall be robbed.

50:38Adrought|suponherwaters;andtheyshallbednemulieres gladius a.d thesauros e|US qL“ d|r|p|entam388|C‘

up: for itis the land of graven images, and they are mad

citas super aguas eius erit et arescent quia terra sculptilium
50:39Thereforethewildbeas:softhedesenwith!hewilest et In portentls g|0r|antur5039pr0pterea habltabu nt dra-

aweneran ana1shai ve o more s o sy v o) fatuis ficariis et habitabunt in ea strutiones et non
habitabitur ultra usque ad sempiternum nec extruetur usque
50:40 As God overthrew Sodom and Gomorrah and thad generatlonem et generationem403|cut SUbuerUt De-

neighbour cities thereof, saith the LORD; so shall no man

abide there, neither shall any son of man dwell therein. US Sodomam et Gomorram et UlCinaS eluS alt Domlnus non
50:41Behold‘apeopleshallcomefromthenonh,andhabitabit Ibl U|r neC |nCO|et eam f|||US h0m|ni$o4l ecce

great nation, and many kings shall be raised up from the

populus uenit ab aquilone et gens magna et reges multi con-
50:42 They shall hold the bow and the lance: they arSurgent a flnibus terra95042 arcum et Scutum adprehen-

cruel, and will not shew mercy: their voice shall roar like
the sea, and they shall ride upon horses, every one put in
array, like a man to the battle, against thee, O daughter of
Babylon.
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dent crudeles sunt et inmisericordes uox eorum quasi mare
sonabit et super equos ascendent sicut uir paratus ad pro-
ellum Contra te filia Babylon 5043 audluit reX Babyloni&o:%ﬁekingofBahonnhathheardthereportofthem,

and his hands waxed feeble: anguish took hold of him, and

famam eorum et dissolutae sunt manus eius angustia adpre=-"=
hendit eum dolor quasi parturientens0:44 ecce quasi 1€Qsu se e s come up ike a on o e

swelling of Jordan unto the habitation of the strong: but

1 1 1 1 ddenl from her: and wh
ascendet de superbia lordanis ad pulchritudinem robUSTEE i mrn e e o o ke
me? and who will appoint me the time? and who is that

quia subito currere eum faciam ad illam et quis erit electug™ ==
guem praeponam ei quis enim similis mei et quis sustine-
bit me et qU|S eSt ISte pastor qUi reSIStat uultul m6045 50:45 Therefore hear ye the counsel of the LORD, that

he hath taken against Babylon; and his purposes, that he

1 ih N1 1$h d t the land of the Chaldeans: Surel

propterea audite consilium Domini quod mente CONCEPItIALE . iz s men o sy re i’
make their habitation desolate with them.

uersum Babylonem et cogitationes eius quas cogitauit su-
per terram Chaldeorum nisi detraxerint eos paruuli gregum
niSi dISSIpatum fuerit Cum IpSIS hab|taCU|um eorurm46a 50:46dAttr;ehno|seof'§heLak\ngofiabyluntheearth is

uoce captiuitatis Babylonis commota est terra et clamor inter
gentes auditus est

511 haeC dICIt D0m|nus ecce ego SUSC|tabO Super Bab;lll'@s-sanhtheLORD;Behold.IW|Hra|seupaga|nst

abylon, and against them that dwell in the midst of them

nem et super habitatores eius qui cor suum leuauerunt coritreg ™" =
me quaS| uentum pestllentermlz et mlttam in Babyloneml:ZAndwillsend unto Babylon fanners, that shall fan

her, and shall empty her land: for in the day of trouble

uentilatores et uentilabunt eam et demolientur terram &igrg: == ="
guoniam uenerunt super eam undique in die adflictionis eius
513 non tendat qul tendlt arcum Suum et non ascendatl:ij)@ﬁslhlmtha:bendeth\enhearcherbendhisbuw,

and against him that lifteth himself up in his brigandine:

ricatus nolite parcere iuuenibus eius interficite omnem e reensmen destere e
litam eius 51:4 et cadent interfecti in terra Chaldeorum @1t vesun e in e e craceans,

and they that are thrust through in her streets.

uulneratl in reg|0n|bus eius 515qu0niam non fl.,“t L”dua.tUSs For Israel hath not been forsaken, nor Judah of his

God, of the LORD of hosts; though their land was filled

Israhel et luda a Deo suo Domino exercituum terra autefyy o=
eorum repleta eSt delicto a Sancto ISrahei6 fuglte de 51:6 Flee out of the midst of Babylon, and deliver every

man his soul: be not cut off in her iniquity; for this is the

medio Babylonis et saluet unusquisque animam Suamgigyzros e reviener ot
lite tacere super iniquitatem eius quoniam tempus ultionis
eSt D0m|n0 UiCiSS|tUd|nem Ipse ret”buet 617 CaIiX au- 51:7 Babylon hath been a golden cup in the LORD's hand,

that made all the earth drunken: the nations have drunken

reus Babylon in manu Domini inebrians omnem terrant'gg e rerernsaen
Uino e|US blberunt gentes et ideo Commotae Slm.t8 SU' 51:8 Babylon is suddenly fallen and destroyed: howl for

her; take balm for her pain, if so be she may be healed.

bito cecidit Babylon et contrita est ululate super eam tol-
|ite reS|nam a.d d0|0rem eiuS SI forte Sanetﬁﬂg Cural.“' 51:9 We would have healed Babylon, but she is not healed:

forsake her, and let us go every one into his own country:
for her judgment eacheth unto heaven, and is lifted up
even to the skies.
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mus Babylonem et non est sanata derelinquamus eam et ea-
Mus unusquisque in terram suam quoniam peruenit usque ad
51:10 The LORD hath brought forth our righteousnes{:aelos iUdiCium eluS et eleuatum est Usque a.d nUBeS.O

come, and let us declare in Zion the work of the LORD

protulit Dominus iustitias nostras uenite et narremus in Sion
111 wake g ne arows: ganer v v "OPUS DOMINI Del nostri 51:11acuite sagittas implete fare-

T;:i:;iiiﬁz:n'i:%miEsayé‘f?a;"viiz‘;zyn:;Ziﬁsisntras suscitauit Dominus spiritum regum Medorum et contra
Babylonem mens eius ut perdat eam quoniam ultio Domini
51:1ZSelupthestandardupomhewa\lsufBabylon,malest UIt|O templl SUi 51128uper muros Babylonls Ieuate Si-

ot lr e Loro o e e vy UM augete custodiam leuate custodes praeparate insidias
quia cogitauit Dominus et fecit quaecumque locutus est con-
51:130!hou:hatdwellesluponmanywaters,abundaltra hab|tat0res Baby|0n|s5113 quae hab|taS Super aquaS

in treasures, thine end is come, and the measure of thy

multas locuples in thesauris uenit finis tuus pedalis praeci-
5114 he LoD af osts nanswomiy imser s SIONIS TUAE 51:14 1Urauit Dominus exercituum per animam

Surely | will fill thee with men, as with caterpillers; and

suam quoniam replebo te hominibus quasi brucho et super te
51:15Hehathmadetheeanhbyhispuwer,hehathestaceleuma Cantabitur5115qU| feCIt terram In fortltudlne Sua

lished the world by his wisdom, and hath stretched out the

praeparauit orbem in sapientia sua et prudentia sua extendit
16 wnen e e s voie, mere s a e oA E10S - 51:16 dante eo uocem multiplicantur aquae in caelo

waters in the heavens; and he causeth the_vap(?urs to as- . . . .
o e e amasatomeneree. U1 leuat nubes ab extremo terrae fulgura in pluuiam fecit
51:17 Every man is brutish by his knowledge; ever)et prOd UXit uentum de thesaurls SL“S].].?Stu ItuS faCtUS eSt

founder is confounded by the graven image: for his molten

meae isenoos maneeerovexinnen - gmnis homo ab scientia confusus est omnis conflator in scul-

110 mes e e worcar s e oD UIAL MeENM@x conflatio eius nec est spiritus in e&:18
B uanasunt opera et risu digna in tempore uisitationis suae per-
110 me porionor s s etk e o e s nd DUNT 51:19 NON Sicut haec pars lacob quia qui fecit omnia

former of all things: and Israel is the rod of his inheritance:

ipse est et Israhel sceptrum hereditatis eius Dominus exer-
51:20Th0uarlmybanleaxeandweaponsofwar:furwithituum nomen eius 512000n||d|s tu mlhl uasa be”i et ego

thee will | break in pieces the nations, and with thee will |

conlidam in te gentes et disperdam in te regma:21et con-

51:21 And with thee will | break in pieces the horse and
his rider; and with thee will | break in pieces the chariot

lidam in te equum et equitem eius et conlidam in te currum et
51:22 With thee also will | break in pieces man antascensorem eiUSSIZZet Conlldam In te L”rum et mullerem

woman; and with thee will | break in pieces old ayaling;

g, e preaeeesneranannate ot conlidam in te senem et puerum et conlidam in te iuuenem
51:23 | will also break in pieces with thee the shepheret U|rg|nem 5123et Conlldam In te pastorem et gregem eius

and his flock; and with thee will | break in pieces the hus-

eces cmanema e e reettreat conlidam in te agricolam et iugales eius et conlidam in
51:24AndIwiIIrenderuntoBabylonandtoalltheinhab-te duces et mag|stratU$124 et reddam Babylonl et CunC-

itants of Chaldea all their evil that they have done in Zion

tis habitatoribus Chaldeae omne malum suum quod fecerunt
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In Sion In OCUHS ueStrIS alt Domlnu85125 ecce ego ad ta:ZSBehold,lamagamstthee,Odeslroyingmoumain,

mons pestifer ait Dominus qui COrrumMpIs UNiuersam terfaiiims sty i i oo
et extendam manum meam super te et euoluam te de petris
et dabo te in montem Conbusti0n|5126 et non tOIIent de51:26And!heysha\lnonakeoftheeastoneforacomer,

nor a stone for foundations; but thou shalt be desolate for

te lapidem in angulum et lapidem in fundamenta sed per:"
dituS In aeternum eris alt DOmInU$127|euate Signum in1:27Setyeupastandardmtheland‘blowthelrumpet

among the nations, prepare the nations against her, call
1 H H H 1Fi 7 inst her the kingd: f Ararat, Minni, and
terra clangite bucina in gentibus sanctificate super eam GEz . s cue e roses
to come up as the rough caterpillers.

tes adnuntiate contra illam regibus Ararat Menni et Asche-
nez numerate contra eam Thapsar adducite equum quasi bru-
chum aculeatum 51:28sanctificate contra eam gentes reges e war e e msorne

edes, the captains thereof, and all the rulers thereof, and

Mediae duces eius et uniuersos magistratus eius cunctarf-=«
que terram potestatls eIU$129 et Commouebltur terra etngnd the land shall tremble and sorrow: for every

purpose of the LORD shall be performed against Baby-

turbabitur quia euigilauit contra Babylonem cogitatio Dige e oreeene esamoninestan
mini ut ponat terram Babylonis desertam et inhabitabilem
5130 Cessauerunt fortes Babylonis a proelio habitauerumltommlghtymenafBabonnhaveforbornmf\ght,

they have remained in their holds: their might hath failed;

praesidiis deuoratum est robur eorum et facti SUNt quUaSH EAEER.= e e e e
lieres incensa sunt tabernacula eius contriti sunt uectes eius
5131 Currens Obulam Currentl uenlet et nuntius ObU|US mmrﬁepostshallrun!omeetanother,andonemessen-

ger to meet another, to shew the king of Babylon that his

tianti ut adnuntiet regi Babylonis quia capta est ciuitas eitrs @
Summo uSque ad SummunS132et uada praeoccupata SunIAnd that the passages are stopped, and the reeds

they have burned with fire, and the men of war are af-

et paludes incensae suntigni et uiri bellatores conturbati ‘stint
5133 qL”a haeC diCit Dominus exerCituum DeuS ISraheIsltirorthussaiththeLORDofhosts,theGudofIsrael;

The daughter of Babylon is like a threshingfloor, it is time

lia Babylon quasi area tempus triturae eius adhuc modiGLipgy e e meimeoeraes
et uenlet tempus meSSIOnIS e|u5134c0medit me deuoraﬂ:a‘ANebuchadrezzarthek\ngofBabylunhathdevuured

me, he hath crushed me, he hath made me an empty vessel,

uit me Nabuchodonosor rex Babylonis reddidit me quasi bas, s e e """
inane absorbuit me sicut draco repleuit uentrem suum teneri-
tudlne mea et eIeCit m65135|n|qUitaS aduersum me et CaE&Thevwolencedunetomeandtomyﬂesh be upon

Babylon, shall the inhabitant of Zion say; and my blood

mea super Babylonem dicit habitatio Sion et sanguis nrfegyg e e sesaen s
Super hab|tat0res Chaldeae dICit Hierusal%m36 propte- 51:36 Therefore thus saith the LORD; Behold, I will plead

thy cause, and take vengeance for thee; and I will dry up

rea haec dicit Dominus ecce ego iudicabo causam tuarry g
ulciscar ultionem tuam et desertum faciam mare eius et sic-
Cabo uenam elus 5137et e”t Babylon In tumL”OS habltati937And Babylon shall become heaps, a dwellingplace

. . . . for dr;_agons, an astonishment, and an hissing, without an
draconum stupor et sibilus €0 quod non sit NADITAET:38 155 . s werors sy
lions’ whelps.
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simul ut leones rugient excutient comas uelut catuli leonum
130 mmerneat il make e esss s rina: 139 1N CAlOre eorum ponam potus eorum et inebriabo eos

them drunken, that they may rejoice, and sleep a perpetual

ut sopiantur et dormiant somnum sempiternum et non con-
51:40Iwi|\bnngthemdownIikelambstotheslaughter,Surgant diCit D0m|nus 5140 deducam eOS quaSi agnos ad

like rams with he goats.

51:41 How is Sheshach taken! andhOW|sthepra|seofﬂuiCtimam quaS| a”etes Cum hed|5141qu0m0d0 Capta eSt

whole earth surprised! how is Babylon become an aston-

Sesach et conprehensa est inclita uniuersae terrae quomodo
s e sea s come o wenvvin e o dACTA. €S 1N StUpOrem Babylon inter gentesl:42 ascendit

| super Babylonem mare multitudine fluctuum eius operta est
s ces e acesaaton, sy an, s s wiced 143 fACTAE SUNT Cluitates eius in stuporem terra inhabitabi-

ness, a land wherein no man dwelleth, neither doth any

lis et deserta terra in qua nullus habitet nec transeat per eam
51:44 And | will punish Bel in Babylon, and I will bring f|I|US hOmInIS 5144et uISitabO Super Bel In Babylone et ei-

forth out of his mouth that which he hath swallowed up:

Sea e s e e reicjam quod absorbuerat de ore eius et non confluent ad eum
51:45Mypeop|e,goyeDutofthemldstufher.anddellveu|tra gentes S|qU|dem et murus Babylonis Corrlﬂn.45€g-

ye every man his soul from the fierce anger of the LORD.

redimini de medio eius populus meus ut saluet unusquisque
51:46AndIestyourheartfamt,andyefearfurtherumuuanimam Suam ab Ira furoris D0m|ni5146 et ne forte m0|‘

oreyer e e et et e e 2 f@gcat cor uestrum et timeatis auditum qui audietur in terra
et ueniet in anno auditio et post hunc annum auditio et in-
51:47 Therefore, behold, the days come, that | will dz]qultas in terra et dominator Super d0m|nat0re5147 prO'

judgment upon the graven images of Babylon: and her

e masanme, e eanesnatntarag ecce dies ueniunt et uisitabo super sculptilia Babylo-
nis et omnis terra eius confundetur et uniuersi interfecti eius
51:48Then!heheavenand:heearth,andallthatislheresadent In med|0 e|US 5148 et IaUdabunt Super Babylonem

shall sing for Babylon: for the spoilers shall come unto her

caeli et terra et omnia quae in eis sunt quia ab aquilone ue-
s10 s s caseanesanoscnow NI€NT €1 Praedones ait Dominus1:49et quomodo fecit Ba-
R bylon ut caderent occisi in Israhel sic de Babylone cadent oc-
5150 ve ma neve sscaped e s, 00 sy, sa@1S1 1N UNIUErsa terra 51:50qui fugistis gladium uenite no-

not still: remember the LORD afar off, and let Jerusalem

lite stare recordamini procul Domini et Hierusalem ascendat
51:51 We are confounded ebause we have heard re-Su per Cor ueStrum 515100nfusi Sumus quonlam aUdiL“mus

proach: shame hath covered our faces: for strangers are

e monesmaumes e orostose— glpprobrium operuit ignominia facies nostras quia uenerunt
51:52Wherefore,behald,thedayscome,saith!heLORIaIieni Super Sanctlflcatlonem domus D0m|m152 propte-

that | will do judgment upon her graven images: and

mewnalrerlnaneveunessielaen - reg ecce dies ueniunt ait Dominus et uisitabo super sculp-
51:53Th0ughBabylonshouldmoumuptcheaven,antilia eius et In Omnl terra e|US muglet UU|neratu5153 SI

though she should fortify the height of her strength, yet

rommestalspoterscome wnoter sunveLof:- gscenderit Babylon in caelum et firmauerit in excelso robur
51:54AsoundofacrycomethfromBaby\un,andgreaSuum a me Uen|ent uastatores elus alt Dominm54 UOX

destruction from the land of the Chaldeans:
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clamoris de Babylone et contritio magna de terra Chaldeo-
rum 51:55quoniam uastauit Dominus Babylonem et perdizese ne oro ran soie sayon, and e

stroyed out of her the great voice; when her waves do roar

dit ex ea uocem magnam et sonabunt fluctus eorum dregies = e oesues
aquae mUItae dedlt Sonltum UOX eorum156qU|a uenlt SU'51:55 Because the spoiler is compon her, even upon

Babylon, and her mighty men are taken, every one of their

per eam id est super Babylonem praedo et adprehensiistifit o cootecompences st
fortes eius et emarcuit arcus eorum quia fortis ultor Domi-
nuS reddens retrlbuet5157 et inebriabo p”nCipeS e|US at7AndIW\IImakedrunkherprinces,andhervwse

men, her captains, and her rulers, and her mighty men:

sapientes eius duces eius et magistratus eius et fortes S i omamm. " ="
et dormient somnum sempiternum et non expergiscentur ait
Rex Dominus eXerCituum nomen e|u5158 haeC dICit DO_51:58Thussa|ththeLORDufhosts;Thebroadwal\sof

Babylon shall be utterly broken, and her high gates shall

minus exercituum murus Babylonis ille latissimus suffaszadms e " "
sione suffodietur et portae eius excelsae igni conburentur
et labores populorum ad nihilum et gentium in igne erunt
et disperibunt 51:59uerbum quod praecepit Hieremias PEQzre o i srerian e popher commandes

Seraiah the son of Neriah, the son of Maaseiah, when he

phetes Saraiae filio Neriae fili Maasiae cum pergeret CUy i i v s ve s e

prince.

Sedecia rege in Babylonem in anno quarto regni eius Saraias
autem erat princeps prophetiag1:60et Scripsit Hieremias: so e woeinanooaine eiimasnous

come upon Babylon, even all these words that are written

omne malum quod uenturum erat super Babylonem in litsrg™
uno omnia uerba haec quae scripta sunt contra Babylonem
5161et dIXIt Hleremias ad Saralam Cum ueneris BableHQMJeremlahsaldtoSeralah‘Whenthoucomesttu

Babylon, and shalt see, and shalt read all these words;

et L“deris et Iegerls Omnla uerba hasz dices Dominesl:GZThen shalt thou say, O LORD, thou hast spoken

against this place, to cut it off, thabne shall remain in

tu locutus es contra locum istum ut disperderes eum Nt e b ee e
qui in eo habitet ab homine usque ad pecus et ut sit perpe-

tua solitudo 51:63cumque conpleueris legere [ruM iStUMus e e swmsmaseenr e
ligabis ad eum lapidem et proicies illum in medio Eufratepre = """
51:64et dices sic submergetur Babylon et non consurget g..;li:%?:gm:ﬁ,t;:tulswmm.g:hsieT_k,a o

cie adflictionis quam ego adduco super eam et dissolugrpttjp:« ™= ot eena
hucusque uerba Hieremiae

52:1filius uiginti et unius anni Sedecias CUM regNAre COR i s o s wenyyears os wren e e

gan to reign, and he reigned eleven years in Jerusalem.

pisset et undecim annis regnauit in Hierusalem et norrigrgi., e« mome ne e
matrls eiuS Amlthal fllla Hleremlae de LObnEBZZ et feCit 52:2 And he did that which was evil in the eyes of the

LORD, according to all that Jehoiakim hddne.

malum in oculis Domini iuxta omnia quae fecerat loachim
523 quoniam furor D0m|ni erat In Hierusalem et In IUda usror(hrcughtheangeruftheLORDncametupass

in Jerusalem and Judabh, till he had cast them out from his
presence, that Zedekiah rebelled against the king of Baby-
lon.
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guequo proiceret eos a facie sua et recessit Sedecias a rege
52:4And|tcametcpass|nthenlnthyearofh|sre|gn‘\Babylonis 524 faCtum eSt autem In anno nono regnl e|US

ez kool ey cane e ol emin) mense decimo decima mensis uenit Nabuchodonosor rex
against it round about. . R . . . .
Babylonis ipse et omnis exercitus eius aduersum Hierusalem
et obsederunt eam et aedificauerunt contra eam munitiones

52:5 So the city was besieged unto the eleventh year ln Ci rCU Itu 525 et fu It Ciu ItaS Obsessa uSq ue ad u ndeCimu m

king Zedekiah.

526 and n e o menis, i e v iy o @ NINUM FEQIS Sedeciags2:6 mense autem quarto nona men-

month, the famine was sore in the city, so that there was

sis obtinuit fames in ciuitate et non erant alimenta populo
52:7Thenlhecltywasbrckenup,andaIIthemenofwaterrae 527 et dISrupta eSt Ciultas et Omnes U|r| be”atores

e gme e e e e e fgerunt et exierunt de ciuitate nocte per uiam portae quae
and they went by the way of the plain. . . . .
est inter duos muros et ducit ad hortum regis Chaldeis ob-
sidentibus urbem in gyro et abierunt per uiam quae ducit

52:8Bunhearmyofthechaldeanspursuedaﬁer(heklnj,n heremum 528 persecutus eSt autem eXerCItuS ChaldeO‘

and overtook Zedekiah in the plains of Jericho; and all his

rum regem et adprehenderunt Sedeciam in deserto quod est
52:9Thenlheylooktheking,andcarriedhimupumu!hjuxta H|eriChO et Omnis Comitatus elus dlffuglt ab e629

king of Babylon to Riblah in the land of Hamath; where

cumgue conprehendissent regem adduxerunt eum ad regem
Babylonis in Reblatha quae est in terra Emath et locutus est
52:10And!hekingofBabylonslewlhesonsufZedekiaad eum |Ud|C|a 5210 et Iugulault reX Babylonis fiIIOS Se-

before his eyes: he slew also all the princes of Judah in

deciae in oculis eius sed et omnes principes ludae occidit in
52:11ThenheputuuttheeyescfZedeklah:andtheklnReblatha 5211 et OCU|OS SedeC|ae erU|t et U|nXit eum Con-

of Babylon bound him in chains, and carried him to Baby-

enenspunminereentiecvomsaest nadipus et adduxit eum rex Babylonis in Babylonem et po-
52:12 Now in the fifth month, in the tenth day of theSuit eum in domo Carcerls usque ad dlem mortis e|5|212

month, which was the nineteenth year of Nebuchadrezzar R . . .

i e g ot amion ms e 21N MeENSE autem quinto decima mensis ipse est annus Nonus-
decimus Nabuchodonosor regis Babylonis uenit Nabuzardan
princeps militiae qui stabat coram rege Babylonis in Hieru-

52:13AndburnedthehouseuftheLORD,andtheking’salem 5213 et incendlt domum D0m|n| et domum regIS et

house; and all the houses of Jerusalem, and all the houses

omnes domos Hierusalem et omnem domum magnam igne
52:14Anda\l:hearmyof:heChaIdeans,!ha!werewiﬂconbusit 5214 et totum murum Hlerusalem per CirCU'tum

the captain of the guard, brake down all the walls of

destruxit cunctus exercitus Chaldeorum qui erat cum ma-
52:15ThenNebuzaradanthecaptamcftheguardcarrlgistro mllltlae 5215 de pauperlbus autem populi et de re_

:ﬁ;:;:f:ﬁ;’IL;@}‘;sze'ﬁ::?;;i.mni!?;%;“b;T::‘;yn-f?hi‘,’;‘; iquo uulgo quod remanserat in ciuitate et de perfugis qui
transfugerant ad regem Babylonis et ceteros de multitudine
52:168u:NebuzaradanthecaptainoftheguardIeftcetranstulit Nabuzardan prlnceps milltia6216 de pauperi-

tain of the poor of the land for vinedressers and for hus-
bandmen.
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bus uero terrae reliquit Nabuzardan princeps militiae in ui-
nitores et in agricolas 52:17 columnas quOquUe aereas QUaE:o ne pis o rsss tatwere in e house o

the LORD, and the bases, and the brasen sea that was in

erant in domo Domini et bases et mare aereum quod erat s o e ==
domo Domini confregerunt Chaldei et tulerunt omne aes eo-
rum In Babylonem 5218 et Iebetas et Creagras et psalt&[:ialeca\dmnsa\so,andtheshovels,andlhesnuffers‘

and the bowls, and the spoons, and all the vessels of brass

et fialas et mortariola et omnia uasa aerea quae in MiNiStestigg meee o e
fuerant tUIerunt 5219et hydnaS et thymlamateria et urceg&ndthebasons,andthefirepans,andthebowls,and

the caldrons, and the candlesticks, and the spoons, and the

et pelues et candelabra et mortaria et cyatos quoOtquUOt SEFBE it icgma e ™
aurea et quotquot argentea argentea tulit magister militiae
52:20columnas duas et mare unum uitulos duodecim aeLRAS. sias, ore s an e resen s

that were under the bases, which king Solomon had made

qui erant sub basibus quas fecerat rex Salomon in doma.DIgssgy 1o e o e vt
mlni non erat pondus aerIS Omnium uasorum horLEBZl 52:21 And concerning the pillars, the height of one pillar

was eighteen cubits; and a fillet of twelve cubits did com-

de columnis autem decem et octo cubiti altitudinis eranifyye e s ectesou e tues
columna una et funiculus duodecim cubitorum circuibat eam
porro grossitudo eius quattuor digitorum et intrinsecus caua
erat 52:22 et capitella super utramque aerea altitudo Capin « e o rass vas woon i s e

height of one chapiter was five cubits, with network and

telli unius quinque cubitorum et retiacula et mala granata;irus o e v e

unto these.

52:23 nonaginta sex dependentia omnia mala granata €& e iy a s pomeganaies on s

side; and all the pomegranates upon the network were an

tum retiaculis circumdabanturs2:24 et tulit magister mili- 5 e oo soman e

priest, and Zephaniah the second priest, and the three

tiae Saraiam sacerdotem primum et Sophoniam sacerdetem:-
Secundum et tres CUStOdeS uest|blﬂ225€t de C|U|tate tulit5225 He took also out of the city an eunuch, which had

the charge of the men of war; and seven men of them that

eunuchum unum qui erat praepositus super Uiros bellattrs, . o o maossne oo

ple of the land; and threescore men of the people of the

et septem uiros de his qui uidebant faciem regis qui inugfjtj« o emee e
sunt in ciuitate et scribam principem militum qui probabat

tirones et sexaginta uiros de populo terrae qui inuenti suntin

medio ciuitatis 52:26tulit autem eos Nabuzardan magiStes. e e capan e guarsooktnem

and brought them to the king of Babylon to Riblah.

mllitlae et duxlt eOS a.d regem Babylonls in Reblaﬂ‘WZ? 52:27 And the king of Babylon smote them, and put them

to death in Riblah in the land of Hamath. Thus Judah was

et percussit eos rex Babylonis et interfecit eos in Rebl&thygy = o=
In terra Emath et tranSIatUS est IUda de terra %28 iSte 52:28 This is the people whom Nebuchadrezzar carried

away captive: in the seventh year three thousand Jews and

est populus quem transtulit Nabuchodonosor in anno sep*
t|m0 |Udaeos t”a mllia et Uig|nt| tres 5229in anno Octau0'52:29IntheelghteenthyearofNebuchadrezzarhecamed

away captive from Jerusalem eight hundred thirty and two

decimo Nabuchodonosor de Hierusalem animas octingetitas
triglnta duas 5230in anno UiceS|mO tertio Nabuchodon@!ﬂInlhethreeandlwenuethyearquebuchadrezzar

Nebuzaradan the captain of the guard carried away captive
of the Jews seven hundred forty and five persons: all the
persons were four thousand and six hundred.

MCXLIX



Biblia Sacra Vulgata

sor transtulit Nabuzardan magister militiae ludaeorum ani-

mas septingentas quadraginta quinque omnes ergo animae
szt cane o s e senans e <] UATEUOT Mili@ sescentaes2:31 et factum est in tricesimo
Sept|mo anno transmigrationis loachim regis ludae duode-
mmemanamen T 0im 0 mense uicesima guinta mensis eleuauit Euilmerodach

rex Babylonis ipso anno regni sui caput loachim regis ludae
szsammasmermaymonn miseisone o €AUXIT UM d€ dOmMo carceris2:32et locutus est cum eo
ST bona et posuit thronum eius super thronos regum qui erant
sz3 macnrea s ren camens e aoDOST S€ 1N Babylone 52:33 et mutauit uestimenta carceris
ST eius et comedebat panem coram eo semper cunctis diebus
ﬁiznmn:kf‘(;,ghsBd;ﬁ,wlohnemsdaayu;nsgruﬁao.ndiuenttigl,.ﬁAJitae suae 52:34 et cibaria eius cibaria perpetua dabantur

ei a rege Babylonis statuta per singulos dies usque ad diem
mortis suae cunctis diebus uitae eius

MCL



